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Алғы сөз

«Мәтін лингвистикасы» - соңғы жылдары жоғары оқу 
орындарының бағдарламаларына еніп, оқьггылып жаткан жаңа ғьшыми 
курс. Бұл курстың мақсаты -  мэтіннің мағыналық, кұрылымдық 
жақгарын зерттеумен айнапысатын мәтін лингвистикасы саласынан, 
оның нысанынан, өзіндік басты белгілерінен, тұлға-бірліктерінен 
теориялық тұрғыда да, практикалық жағынан да жүйелі білім беру.

Мәтін лингвистикасы курсының міндеті:
1. Мэтін жэне оның белгілері туралы түсінік қалыптастыру; 

белгілерін айқындай алуға дағдыландыру;
2. Мэтіннің тұлға-бірлігі -  күрделі фразалық тұтасымды жэне 

абзацты ажырата алуға уйрету;
3. Мэтінді құраушы бірліктердің байланысу амал-тәсілдерін 

игерту;
4. Мэтін түрлері, баяндау қабаттары туралы білік-дағдыларды 

қалыптастьфу;
5. Студенттер мен ізденушілердің өз ойларын жүйелі де айқын 

тіпмен жеткізе білуге дағдыландыру; сөйлеу мәдениетін арттыру т.б.
Аталған мақсат пен міндеттерге қол жеткізу үшін оқьггушы 

ізденісімен қатар, қазіргі жоғары оқу жүйесіндегі жаңа технология - 
кредиттік жүйеге сэйкес студенттің немесе магистранттың өз бетімен 
жұмыстанып, білімін толыктырып, жетілдіруіне мән берілуде. Осы 
орайда «Мэтін лингвистикасы» курсы бойынша қазак тілінде жазьшған 
оқу кұрапдарының жеткіліксіздігі байқалып жүр. Оның басты 
себептерінің бірі -  мәтін мәселесінің қазақ тіл білімінде соңғы 10-15 
жыл көлемінде ғана қолға алынып зерттеле бастауы деп түсінеміз. 
Әрине, гылыми тұжырымдардың өзіне дейінгі ғылыми жетістіктерге 
сүйене отырып жасалатынын ескерсек, қазақтіл білімі галымдарының 
еңбектерінде мәтін мәселесіне тікелей қатысы бар ой-пікірлердің 
кездесетінін жоққа шығармаймыз. Ұсынылып отырған осы оқу- 
эдістемелік кұралы казақ тіл біліміндегі, шетел лингвистикасындағы 
мәтінге байланысты көзқарас-пікірлерді жинақтап, курстың мақсат- 
міндегтерін белгілі бір дәрежеде қамтып эрі теориялық, эрі практикалық 
максаттарды өтеу үшін жазылып отыр.

Бүл еңбекте қазақ тіл білімінде мәтін саласы бойынша жазылған 
ғылыми зерттеулер тұжырымдары, нэтижелері пайдаланылды. 
Ұсынылып отырған оқу қүралы қазақ тіл ғылымындағы соңғы 
жетістіктерге негізделген.
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Пәннің мазмұны 4 модульге бөлінді:
1. Мэтін лингвистикасы — тіл білімінің сапасы.
2. Қазац тіл білімінде мәтін лингвистшасының қалыптасып,
дамуы.
3. Мәтін байласымы.
4. Мәтіннің муіиеленуі.
Эр модуль екі блокқа жіктелді:
1. Танымдық блокта мэтін лингвистикасының теориялық 

мәселелері туралы түсінік берілді.
2. Бекіту блогында осы пән бойынша білік-дағдыларды 

қалыптастыру үшін семинар-практикалық сабақ тақырыптары, 
студенітер мен магистранттардың оқьггушы жетекшілігімен жэне өз 
беттерімен орындайтын жұмыстарының бағыттары, эр тақырыпқа 
қатысты жаттығу жұмыстары мен сұрақгар қамтылды. Кітап соңында 
білімді жетілдіруге арналған тапсырмалар, «Мэтін жэне сөйлеу 
мэдениеті» атгы тақырып 1 -қосымша, талдауға ұсьшылатын мэтіндер 
(оқытушылар эр түрлі бағыттағы жұмыс түрлерін бере алады) 
2-қосымша ретінде енгізілді жэне пайдаланылатын қосымша 
эдебиеттер, пайдаланыпған мәтіндер, тест тапсырмалары мен мәтін 
лингвистикасы бойынша глоссарий берілді.
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1-модуль 
Таиымдық блок

Мәтін лингвистикасы -  тіл білімінің саласы

Қарастырылатыи мәселелер:
1. Мәтін лингвистикасы, зерттеу нысаны, маңсат-міндеттері.
2. Мэтін деп нені танимыз.
3. Мәтінді зерттеу багыттары.

1. Мэтін лингвистикасы, зерттеу нысаны, маңсат- 
міндеттері

Мәтін лингвистикасы -  тіл білімінің бір саласы. Мэтін 
лингвистикасы (лат. textum -  байланыс, бірігу + фр. linguistigue) 
мәтіннің өзіне тэн мэні мен болмысы, басқалардан ерекшелігі, мэтіннің 
дұрыс кұрылу заңдылыктары, категориялары, объективті болмыстың 
мэтінде бейнеленуі, мәтіннің тілдік түзілу ерекшелігі, оны кабылдаудың 
сипаты, мэтіннің тұлға-бірлігі жэне т.б. мәселелерді қарастырады. 
Мэтін лингвистикасы XX ғ. 60 жылдарында калыптаса бастады. Тіл 
білімінің бұл саласының негізі Г.Лакофф, Р.Харвег, В.Скаличка,
Э.Бенвенист, С.Карцевский, З.Шмидт, Т.Николаеват.б. еңбектерінде 
каланды. Ал мәтін лингвистикасы жоқ дейтін ғалымдар катарында 
А.Маргалит, М.Даскал, Б.Вендель, Т.Булыгина т.б. бар. Олар мэтін 
теориясын калыгітастырудың қажеттілігі жоқ, сөйлем грамматикасы 
негұрлым толық жасалса, мәтін құбылысын да айқындауға болады 
дейді. Мэтін мен сөйлемді теңестіріп қарау мүлде қайшы пікір. Ол 
туралы академик В.В.Виноградов былай дейді: «Над всеми этими 
кругами и сферами грамматики (учение о слове, словосочетании, 
предложении) - воздвигается совсем неисследованная область 
стилистического синтаксиса, в центре которой лежит проблема строя 
сложных синтаксических единств ...» /1, 764/.

Мәтін түрліше атаулармен зерттеліп келді. Мэселен, Мэтін 
лингвистикасы, Мәтін кұрылымы, Мэтін герменевтикасы, Мәтін 
синтаксисі, Мэтін грамматикасы. Бұларды тұтас күйінде алып мэтін 
теориясы деуге болады.

Тіл білімінде мәтін лингвистикасы гылымдағы көзқарастың 
түбегейлі өзгеруімен, структуралық лингвистикадан біртіндеп 
жұмсалымдық (функционалдық) лингвистикаға бет бұруымен,
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қатысым теориясымен байланысты қалыптасып дамыды. Қазіргі таңда 
мэтін туралы ілім мәтіннің мағыналық әрі құрылымдық жактарын 
зерттеумен айналысатын тіл білімінің іргелі саласына айналды. 
Көптеген тілші-ғалымдар мэтін лингвистикасы арқылы кез келген 
мэтіннің құрылымындагы лингвистикалық заңдылықгарды ашуға 
мүмкіндік туатынын атап көрсетеді. Мәтінді «зерттеу тілді әлемдік 
ауқымдагы кең құбылыс ретінде түсіну үшін де, қарым-қатынас 
жасаудың бірден-бір тұгас қүралы ретінде үгьшу үшін де, тілдің адамзаг 
қызметінің эр түрлі жақгарымен байланысын терең білу үшін де қажет 
болды. Мэтіннің көмегімен тілдің өмір сүруін, оның заңцылыкгарын 
тануға болады» /2, 270/.

Мэтінді зерттеу аркылы сөйлеу мен тілдің арақатынасы 
айқьшдалып, олардьщ табигаты да анықгала түседі. Мэтінтілді колдану 
нәтижесінде дүниеге келеді, соңцықган «әрбір мэтіннің сыртывда тілдің 
жүйесі тұрады» (М.М.Бахтин). Мэтін лингвистикасында тіл мен сөйлеу 
тығыз байланыста қарастырылады.

Мэтін лингвистикасының нысаны ретінде аяқталған біртұтас 
көлемді немесе шагын мәтіндер және мэтіннің тұлға-бірліі і ретінде 
танылатын курделі фразалық тұгасымдар, яғни мэтіннің кішігірім 
бөліктері алынады. Тұтас макромәтіндерге газет, ғылыми журнал 
мақалалары, монография, окулық, ресми-іс кагаздары, роман, повесть, 
поэма т.с.с. жатады.

Мэтін лингвистикасында дискурс деген түсінік те бар. 
«Лингвистикалық түсіндірме сөздікте» (1998ж.) дискурс (фр. 

discours -  сөйлеу) -  экстралингвистикалық, яғни парадигматикалық, 
алеуметгік, мәдени, психологиялық фаюгорлармен байланысга болагьш 
мәтін. Белгілі бір оқиғаны баяндайтын мэтін;

«Социолингвистикалық терминдер сөздігінде» (2002ж.) дискурс 
(фр.сөйпеу) - 1. Қатысымның табысты жүзеге асуын қамтамасыз ететін 
тідцен тысқары (әлеуметтік, мәдени, психологиялық) фактіперді ескере 
отырып, жан-жақгы, толыктай қарастырылатын сөйлеу, нақгы мәтін
2. Мэтіннің ырғақпен, интонациямен жэне т.б. белгілерге сэйкес 
ұйымдасуы деп аныкгалған.

Мэтін лингвистикасының мақсаты -  өзара байланысты сөйлеудің 
тұтасымға ұйымдасу ерекшелігін жэне басты каггегорияларын сипаттау. 
Мәтін лингвистикасының мақсатына сэйкес оны зерттеудің 
төмендегідей міндеттері айқындалады:

•  басты белгілері байласым жэне тұгасым болып саналатын мәгінді 
күрделі түтасқан жүйе ретінде қарастыру;
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•  мэтінді қүраушытұлға-бірліктерді айқындау;
•  мэтіннің негізгі категорияларьш сипаттау;
•  әр түрлі тілдік бірліктердің мәтіндегі қолданымдық сипатын, 

қызметін аныктау;
•  мэтін бөліктері арасындағы байласымды жүзеге асыратын тілдік 

бірліктерді анықгау, логика-семантикалық қатынастарды саралау;
•  мәтін түрлерін жэне олардың ерекшеліктерін анықтау.
Мэтін лингвистикасында жүргізілетін зерттеулер аркылы мэтіннің

сипаты жан-жақты ашыла түседі. А.Новиков осындай күрделі 
талдауларды кджет ететін мэтінді пәнаралық құбылыс деп түсіндіреді 
жэне оның маңыздылығы зерттеушілердің кандай терминологияны 
қолданып, кандай теориялык қағиданы ұстанатынан емес, оның қақдай 
нэтижеге жететінінен көрінеді дегенді айтады /3,118/.

Мұның өзінен мэтіннің өте күрделі, жүйелі кұрылған құбылыс 
екенін түсінеміз. Осы күрделі кұбылысты зерттеумен айналысатын 
мэтін лингвистикасының ширек ғасырға жуык тарихы бола тұра, ол 
үздіксіз даму үстінде. Бүя мэтіннің эр қырьшан зерггеліп анықгалуымен, 
тіп туралы ғылымның жаңа саласы екендігімен түсіндіріледі. Сонымен 
бірге ол зергтеушілердің методологиясы мен дүниетанымына, нысанды 
қай қырынан алып карастыратынына да байланысты. Мәтін мәселесіне 
қатысты зерттеулерде түрлі пікірлердің болуы, қарама-қайшы 
көзкарастардың туындауы - мэтін лингвистикасының толык 
қалыптасуына, тіл ғыл ымының дамуына өз әсерін тигізеді.

Қазақ тіл білімінде Р.Сыздык, Т.Қордабаев, Б.Шалабай, 
М.Серғалиев, Б.Мүсрепова, С.Құнанбаева, Ж.Жакупов, О.Бүркіт, 
А.Жұбанов, Г.Смагүлова, З.Ерназарова, С.Мұсгафина, Г.Әзімжанова,
Н.Қүрманова, К.Мухлис, А.Таусоғарова, Б.Райымбекова, 
Ф.Ж ақсыбаева, Ж .Қайшығұлова, М.Ахметова т.б. мэтін 
лингвистикасы мэселесіне бірнеше ғылыми зерттеу еңбектері мен 
мақалаларын, оқу кұралдарын арнады.

2. Мэтін деп нені танимыз

Мәтін лингвисгикасы саласының зерттеу нысаны -  мәтін. Әйтсе 
де осы күнге дейін мэтін деп нені тану керектігі толық айқындалмай, 
мәтінге эр түрлі анықтамалар беріліп жүр. Бұл ерекшелік оның өте 
күрделі тілдік кұбылыс екенімен және әрбір з^рттеушінің ұстанымымен 
байланысты түсіндіріледі. Мэселен, З.Я.Тураева: «Мэтін - эр түрлі 
лексикапық, логикалық, грамматикалық байланыстардан тұратын
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құрылымдық-мағыналық бірлік ретінде қызмет ететін күрделі 
тұтастық», - деп анықтаса /4, 11/, А.И.Новиков Н.И.Жинкиннің 
тұжырымдамасы негізінде мәтінді тіл, сөйлеу, интеллект 
факторларының бір-бірімен өзара байланысқан біртұтас кешені деп 
қарасгырьш, мәтіннің басты белгісіне сыртқы жэне ішкі формапардың 
бірлігін жатқызады. Бүл жерде сыртқы форма - тікелей қабылданып 
ұғынылатын тілдік кұралдардың жиынтыгы мен автордың түпкі ойын 
жүзеге асыратын олардың мазмұндық жағы болса, ал ұғынылатын 
нәрсе оның ішкі формасын құрайды. Ішкі форма - берілген барлық 
тілдік құралдардьщ жиынтығымен тұгастай сэйкес келетін, адамның 
ақыл-ойында жүзеге асатын ойлаудың түзілісі /3,4-5/.

Ғалым М.М.Бахтин мэтінді объективті әлемнің субъективті бейнесі 
/5,308/ және кең мағынасындаекі сананьщ қарым-қатынасқатүсуінің 
бір жолы деп анықгайды /5,301/.

Г.В.Колшанский қолданысындағы мэтін - сөйлемдердің тәртіпсіз 
жай ғана тізбегі емес, ол - қарым-қатынастың тұлгалык жэне 
мағыналык бірлігі 16,65/.

И.П.Сусов: «Мэтін - өз табиғатынан екі жакты. Бір жағынан, ол 
тілдік жүйенің негізгі бірлігіне, яғни тар мағынасында тілге жатады, 
ал екінші жағынан, қарым-қатынас әрекетіне жатады.... Мэтін тілдік 
қатысым мен тілдік жүйенің арасынан орын алатын жай ғана нысан 
емес: ол тең дәрежеде тілдік болмыстың осы екі аймағына да катысты 
болады», - дейді /7, 90-91/.

И.Р.Гальперин: «Мәтін - бұл жазба құжат түрінде объектіленген 
жэне сол күжатқа сәйкес әдеби тұрғыдан сұрыптапған, тақырыбы 
бар, лексикапық, грамматикапық, логикалық, стилистикалық амал- 
тәсілдердің эр түрлерімен байланысып жататын, айқын бағыт пен 
прагматикалык мақсатгы иеленген ерекше тұлға-бірліктерден (күрделі 
фразалық тұгасым) тұратын аяқгапған сөйлеу әрекетінің туындысы»,
- деп аныктайды /8,18/.

Түркологиядағы тілші-ғалымдардың мәтінге берген 
анықтамаларына тоқталып өтсек, мэселен, қырғыз мэтінінің 
қатысымдық құрылымын зерттеген С.Ж.Мусаев мәтінді «қимыл- 
әрекеттегі тіл» деген тұжырымды ұстана отырып анықтайды. 
Ф.Ш.Оразбаева тіпдік қатынасты жүзеге асыратын тұлғаларды сөз 
ете келіп, мэтінді «... ойлау, хабарлау, баяндау, қабылдау, пайымдау 
қүбылысгарымен байланысты, адамдар арасыңдағы тілдік қатынастьщ 
іске асуьша негіз болатын қатысымдық жүйелі түлга» ретінде аныкгап, 
мэтінді тіпдік қатынастың мазмұндық тұтасгығымен ерекшеленетін
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бүгін жүйесі деп таниды /9,25-26/. Сөйлеу тілін прашалингвистикалык 
тұргыда қарастырған З.Ерназарова: «Мәтін деп сөйлеуші мақсатына 
сай аякталған ойды білдіретін бір немесе бірнеше сөйлемдер тізбегін 
айтады. Тілдің иерархиялық кұрылымында мэтін семантика- 
синтаксистік құрылым ретінде жоғары деңгей болып есептеледі. Ал 
сөйлеу бірлігі ретінде мэтін сөйлесіммен салыстырғанда бүтіндік 
сипатқа ие. Ол ортақ мақсаттағы бірнеше сөйлрсім тізбегі болуы 
мүмкін», - деп ой түйеді /10, 158/. А.Жұбанов өз еңбегінде мэтінді 
тілдің негізгі бірліктерін -  морфеманы, сөзді, сөз тіркесін, сөйлемді 
камтитын күрделі бірлік деп таниды /11,5/.

Ал жоғарьщағы еңбектерден бірнеше жыл бұрын М.Балақаев, 
Е.Жанпейісов, М.Манасбаев, М.Томановтардың авторлығымен жарық 
көрген «Қазак тілінің стилистикасы» (1974 жылы) оқулығында сөздің 
(речь) ауызша жэне жазбаша деп екіге бөлінетіндігі, олардьщ ерекшеяігі 
сөз етіліп, жазбаша сөздегі ойдың қағазға жазылып жеткізілетіндігі 
туралы мынадай пікір айтылады: «Сонымен жазу - ол белгілі бір текст. 
Бұл түрлі текстер (газет, журнал, кітаптардағы материалдар) эр жай, 
күйді білдіріп хабарлайды. ... Тілдік белгілерді сұрыптап қолдану 
зандылықгары әдегте айтылатын ойдың мазмұнына байпанысты. Ойлау 
жұмысының нэтижелерін тіл сөз (речь) арқылы бейнелейді. Ал сөз 
арқьшы жеткізілетін ой мен оның мазмүнының арасында тығыз 
байланыстылық болады». Бұл ойдан мәтін - тіл жүйесін пайдалану 
аркылы қағаз бетіне түскен сөздің бір түрі, яғни ол сөйлеудің хатқа 
түскен бейнесі түрінде танылып отырғаны байқалады.

Лингвистикалық сөздіктерде мәтінге мынадай аныктамалар 
берілген:

«Мәтін -  тілдік таңбалардың мағыналық және тұлғалық 
байланыстығы негізінде түзілген ізбе-ізділігі» /2,270/.

«Мәтін -  латынша textus байланысу, қосылу, тұгасып кету. Басты 
қасиеті тұтасым жэне байласым болып саналатын мағыналык 
байланыстармен біріккен таңба бірліктерінің тізбегі» /12,507/.

«Тіл білімі» сөздігінде мәтін: 1. Тілдің өмір сүруінің 
феноменологиялық алғашқы тәсілі (З.Шмидт);

2. Жүйеленген, түтасқан, тиянақталған жэне мағыналық жақтан 
өзара байланысқан сөйлемдердің тізбегі;

3. Коммуникацияғақатысушығатән сөйлемелік (высказывание) 
бірізділігі.

4. Ауызша немесе жазбаша сөйлеу туындылары /13, 374/.
Ауызша сөйленген сөз болсын, не хатқа түскен туынды болсын
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бәрі мәтін болады. Ауызша сөйленген сөзден бастап, ұлтгық эдеби 
тіліміздің бірден-бір көрсеткіші болып санапатын көркем әдебиет 
шығармалары да мәтін ретівде танылады. Өйткені олардың барлығы - 
адамның ақыл-ойы нэтижесінде белгілі бір хабарды жеткізу мақсагында 
шығарылады. Ой біртақырып негізінде өрбиді.

Мэтін - әрі жазбаша, эрі ауызша формада қолданыс табатын 
монологтік әрі диалогтік сөйлеу түрі. Монолог (грек, monos - бір, 
loqos -сөз) -  белсенді сөйлеу қызметінің нәтижесінде тікелей 
қабылдауға арналған сөйлеу түрі. Монолог тек кана ауызша сөйлеу 
ыңгайында бола бермей, жазбаша түрде де кездеседі. Екі жағдайда 
да (ауызша жэне жазбаша) негізгі ерекшелігі -  бір адамның сөйлеуі 
немесе бір адамның ойы /2, 279/.

Диалог -  (грек. -  сөйлесу, әңгімелесу) -  екі адамның тіл катысуы. 
... Диалогке қатынасушы адамдардың сұрақ-жауап немесе, керісінше, 
жауап-сұрақ түріндегі сөздері жағдайға жэне сол диалогтің алдында 
немесе одан кейін айтылған сөйлемдерге байланысты. Диалог ауызекі 
сөйлеу тілінде де, көркем эдебиет шығармасында да көп кездеседі 
/2, 96/.

Мәтін атауы, көріп отырғанымыздай, сөйлеудің эр түрлі 
формаларына қолданыла береді. Сонымен катар мэтін 
лингвистикасында бұл терминді макро және микромәтіндерді сипаттау 
үшін де қолдану үрдісі қалыптасқан. Солай болса да, галымдардың 
көпшілігі мэтін деп белгілі бір тәртіппен кұрылған, ұйымдасқан 
сөйлеуді түсінеді. Демек, жүйелі байланыстардың негізінде құрылатын 
мэтіннің берілу жолдарының өзі әр түрлі болады. Сондыктан мэтін 
жазбаша әрі ауызша формада, монолог эрі диалог түрінде кездеседі 
жэне кез келген мәтін қандай формада көрінсе де, қатысым қызметін 
агқарып хабарды жіберуші (адресант) мен хабарды қабылдаушының 
(адресат) бірлігінен тұрады.

Мәтіннің көлемі қандай, қанша сөйлемнен түзілуі тиіс деген 
сүраулар төңірегінде де зерттеушілер арасында бірізді пікір жоқ. Сол 
себепті де мэтін атауы әр түрлі қүрыл ымдық-мағынал ык бірліктерге - 
дара сөйлемге де, мағыналық, интонациялық жағынан аякталған 
сөйлемдердің тізбегіне де, шығарма бөліктері мен үзінділеріне де 
(микромәтін), тұтас шығармаға (макромәтін) да катысты қолданыла 
береді. Сонда бұларды мэтін деп атауға қандай негіз бар? Бұл 
сауалдарға жауап ретінде О.И.Москальская, В.А.Кухаренко, 
М .В.Никитиндердің пікірлерін келтіргенді орынды көрдік.
О.И.Москальская: «... сан түрлі сөйлеу туындылары мен олардың
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шарпгты түрде аяқгалған бөліктерінің барлығын біріктіріп тұрған ең 
басты белгісі - мағына бірлігі және қатысымдық маңызы бар 
функционалдық белгісі», - деп тұжырымдап, мағына бірлігі белгісі 
мен функционалдық белгісін бір сөзден тұратын сөйлем-айтьшьгстарға 
да, тұгас мэтіннің құрамындағы бір тақырып төңірегінде топтасқан 
сөздердің тізбегіне де, бір идеяны білдіретін тұтас шығармаға да 
қолдануға болатынын айтады. Әр түрлі сөйлеу туындыларын мэтін 
деп arrayға тағы бір себеп -  күрделі фразалық түтасымға бірігетін 
сөйлемдердің арасындағы байланыстарды ұйымдастыратын 
тэсіддердің (лексикалық кайталаулар, етістіктің бірыңғай шақ түлғалары 
т.б.) мэтіннің бірнеше кұрделі фразалық тұтасымды қамтыған 
бөліктерінде де, шығарманың тұтас бір тарауында да, тіпті бүтін 
шығарма бойынан да табылатындығы /14, 12-13/. В.А.Кухаренко өз 
ойын төмендегіше сабақгайды: «Мэтін-түрлі тілдік деңгей бірліктерінің 
үсті-үстіне ретсіз қалануы емес, керісінше, барлығының өзара 
байланысқан, өзара тэуелді тэртіпке келтірілген жүйесі. Алайда бұл 
мэтіннің өзі бөлшектенбейтін монолит дегенді білдірмейді. Сөз, сөйпем 
тәрізді алдыңғы деңгей бірліктерінің мақсатты бағытта үйымдасуы 
мәтіннің қарапайым компоненттерге бөлшектенуіне кедергі бола 
алмайды» /15,70-71/. В.А.Кухаренко мәтінді кұраушы осы қарапайым 
бөлшектерді де мәтін деп атайды. М.В.Никитиннің де көзқарасы осы 
пікірлермен орайлас. Ол: «Мэтіннің максималды көлемінің шегі жоқ, 
ал минималды мзтін сөйлеммен (айтьшыспен) теңтүседі», - дейді /16, 
114/.

Мэтін боліктерінің мағыналық дербестігі макромэтіндермен 
салыстырғанда салыстырмалы түрде алынып отырады. Мәселен, 
көлемді монографиялык еңбектен бір тарауын немесе бірнеше 
сөйлемдерден тұратын бір күрделі фразалық тұтасымды алып 
қарастыратын болсақ, зерттеуде камтылған көлемді мазмұнның бір 
ғана бөлігі, көтерілген мэселенің бір ғана пұшпағы алынады. 
Сондықтан мағыналык дербесгік сол мәтіннен алынған үзінді көлемін 
қамтып, тұгас бір хабардың құрамдас бөлшегі түрінде танылады.

Мысалы, Р.Сыздықтың «Абай елеңдерінің синтаксистік 
құрылысы» атты зерттеуінен бір күрделі фразалық тұгасымды алайық:

Қара сөзбен берілген ойымызда сөйлемдер өзара тыгыз 
башанысып, күрделі синтаксистік дүниелер құрайтын болса, өлеңде 
оның тармақталуына, тармақтардың ұйцасуына, әсіресе, өлецнің 
шумақтарга бөлінуіне ңарай ондагы сөйлемдердің бір-бірімен 
топтасуы тіпті күшті болады: өлеңдегі сөйлемдер өзіне тән эр
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алуан тэсілдермен берік жымдасып, «цемеиттеліп» қалады. Демек, 
өлеңді фразаны, не сөшемді немесе сөйлемдер тіркесін тапдаганда, 
старды ңарстайым (цара сөздегі) синтаксис категорияпарына қарай 
бұтарлай салуга болмайтындыгы былай түрсын, өлең синтаксисін 
өзіне тзн тәсілдерді қоса цамтып зерттеуге мэжбүрміз.

Беріліп отырған күрделі фразалық тұтасымдағы мазмүн оқырман 
қауымға түсінікті. Мұнда өлең шумақтарының қарапайым сөйлем 
тізбегімен салыстырғаңда ерекше кұрылатындыктан, омьщ синшксисін 
жанряық сипатына (поэзия ерекшелігіне) сәйкес талдаудың кажеттілігі 
туралы айтылған. Демек, екі сөйлем арқылы ұйымдасқан бұл шағын 
мэтін қатысымдық қызметті аткарып, аякталған ойды білдіріп тұр. Бұл 
микромәтінде тұтас монографияда қамтылған көптеген сан салалы 
ойлардың бірі ғана апынғандықтан, мағына дербестігі шартты түрде 
алынады. Әйтсе де осы іспеттес күрделі фразалык түтасымдарды мэтін 
ретінде танып, талдауымызға болады. Өйткені бүтіннің сипаты 
белшектердің ерекшеліктерін талдап, жинақтау нәтижесінде 
аныкталады.

Ал мэпгін лингвистикасында калыптасқан жоғарыдағы пікірлерге 
суйенетін болсақ, бір ғана сөйлемнен (айтылыстан) тұратын мәтінді 
мэтін ретіндетануға басты себеп - оньщ катысымдык қызметі. Сыртқы 
керінісі бір ғана сөйлемге сэйкес келетін мәтіннің беретін хабары 
анағұрлым ауқымды болуы мүмкін. Өйткені мэтін авторының 
ұстанымына сэйкес оның айтайын деген ойы бір сөйлем көлемінде 
аякталады. Мысалы: макал-мәтелдер, жарнама мәтіндері т.с.с. Мәтінді 
тудырушы қабьшдаушысьша ерекше эсер ету мақсатында айтайын 
деген ойьш тілдік қүралдар арқылы эксшіицитті түрде бермегендіктен, 
мәтін бір сөйлем түрінде қүрылады. Аз сөзге көп мағына сыйдыратын 
казак халқының философиялық ой қорьггындылары мақал-мәтелдерде 
бір-ақ сөйлеммен беріліп, бірнеше сөйлемдер тізбегін қамтитын ойды 
бойына жинактап тұрады. Мақал-мәтелдер - шындык болмыс туралы 
күрделі ойларды, хабарларды тілдік бірлік аркылы ықшамдап 
жеткізудің бірден-бір формасы. Бүдан макал-мәтелдердің ерекше 
қатысымдық-прагматикалық қызметке ие екендігін аңғарамыз. 
Академик Ә.Қайдар «Халық даналығы» еңбегінде бір-екі сөйлемнен 
тұратын мақал-мәтелдердің мэн-мағыиасын ашып түсіндірген. Ягни 
бір сөйлемнің мәнін тілдік бірліктер арқьшы эксплицитгі түрде мэтін 
арқылы берген: Мал арыстанның аузында, түркіменнің түбінде. 
ауыс. Қазақтың өткен өмірінен қалган сөз: жогаман малды іздеп 
табудан қиын, ал оны ізіне түсіп, тапқан күннің өзінде қайтарып
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any одан да қиын болгандыгын аңгартады. Малды ұрлаган адамныц 
қанары мен ңатаңдыгы арыстанның азулы аузына бапанып, одан 
өз малый жанын аямайтын жансебіл адамның гана ажырата 
алатынын аңгартса, көрші отырган ел үры-царыларының цолына 
түскен малды өздерінің ішкері жагына апарып, «түркімен» деп 
аталган (көне сөз) цалың жыныс, may шатқалдарының арасындагы 
сай-шүцңырлардың, mac үңгірлердің ішіне сіңіріп, індетіп жіберетін 
әдетінен малын таба алмай қалатын казак, жайын аңгартады /17, 
428/. Демек, Мал арыстанның аузында, түркіменніц түбінде деген 
сөйлем-мәтін ойдыңтолыкгығын эрі аякталгандығын білдіреді.

0.Москальскаяның еңбегінде бір сөйлемнен түзілген мэтінге 
«Өрт!» («Пожар!») деген мысалды берген. Шынында да, сондай 
қарбалас жағдай туындаған кезде, бірнеше ойлардың тізбегін бір сөзді 
мэтінді қолдану арқылы жеткізетін жағдайлар ұшырасады. Оны 
эксплицитті түрде былайша беруге болар еді: Өрт! Өрт! Тезірек 
көмекке келіңдер. Іште кішкентай балалар бар. Тезірек! Өрт 
сөндірушілерге хабарлаңдар. Су әкеліңдер. Жел күшті. Өрт жан- 
жақты шарпып кетпесін. т.б. Не болмаса Н.Құрманова, К.Мухлис 
бір сөйлемді мәтін түріне «Дат!» дегенді мысал ретінде алады /18/.

Осы іспеттес мысалга қазақтың танымын бейнелейтін, оның 
тұрмыс-салтымен, әдет-ғұрпымен байланысты «Суйінші!» деген 
сөйлемді мэтін түрінде алып қарауымызға болады (өзге ұлт өкілдері 
үшін бұл сөздің мән-мағынасы түсініксіз болуы мүмкін). Бұл сөздің 
астарында толып жатқан хабарлар тізбегі бар. Бұл мәтінде басы артык 
сөзді қолданбай-ақ екі түрлі мағынаны ұғынамыз: біріншіден, жақсы 
істің жүзеге асуы, жақсылық хабар; екіншіден, сүйіншіні жеткізіп 
отырған сол адамға берілетін сый-сыяпат. Алайда бүл жерде қандай 
куанышты хабар алынып отырғаны сол жағдаймен таныс адамдарға 
белгілі. Ол жаксылык алыстан күткен адамның келуімен байланысты 
ма, баланың дүниеге келуі ме, не басқапай қуаныш па. Қалай болғанда 
да, асыға хабар күтіп отырған адамға осы сөз-мәтін жағымды эсер 
туғызып, белгілі бір хабарды, жақсылық хабарды жеткізері сөзсіз.

Мэтін бірнеше сөйлемдерді ң тізбегінен кұральш, күрделі аяқгалған 
ойды білдіреді. Ал бір ғана айтылыстардан тұратын сөйлеу туындылары
- мәтіннің ерекше түрі ретінде танылады. Мәтін - аяқгалған толық 
мазмұнды білдіретін қарым-қатынастың, эсер еіудің ерекше бірлігі. 
Ол -  хабарды сақгаушы және жеткізуші болып саналады. Мэтін 
мынадай бірнеше белгілерден қүралады:

1. Өзара үйымдасқан тілдік бірліктердің жиынтығынан тұрады;
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2. Қоршаған бсшмыс туралы аяқталған хабарды бідціреді;
3. Мәтін адресант пен адресаттың арасындағы қатысымды жүзеге 

асырады;
4. Байласым және тұтасым сипатын иеленеді;
5. Тақырыбы жэне аяқталу шегі болады.

3. Мэтінді зерттеу багыттары

Мәтін автордың ойын, оньщ шығармашылық мүмкіндігін жүзеге 
асыру үшін дүниеге келеді. Мэтін арқылы коршаған орта және ондағы 
түрлі қарым-қатынастар, құбылыстар, сан түрді жағдайлар т.б. туралы 
хабар беріліп, оны өзге адамдардың да оқуы, есіуі арқылы түсініп 
үіынуына жағдай жасалады. Бұл күрделі қатысым эрекеті бір-бірімен 
тығыз байланысып жатқан интра жэне экстралингвистикалық 
факторлар арқылы жүзеге асырьшады. Оған мәтін, мэтінді тудырушы
- автор (адресант), мәтінді қабылдаушы-оқырман, кабылдаушы- 
тыңдарман (адресат), бейнеленетін болмыс және өзінің ойын жүзеге 
асыру үшін автордьщ талғап, сұрыптауы нэтижесінде қолданған тілдік 
жүйесі жатады. Оны сызба түрінде төмендегіше көрсетуге болады.

1-сызба
Тіл (5)

Адресант (1) \  * Мэтін (2 ), . * Адресат (3)

Болмыс (4)

Сызбадағы бағытгардың мән-мағынасынатокталып өтейік:
1. Автор қабылдаушыға бағытталған мәтінді шығарады (1 -2 -3 ).
2. Автор мэтінде көрініс табатын болмыстағы фактілерді, түрлі 

қүбылыстарды, жағдайларды, түрлі көңіл-күйлерді т.б. өзіндік «элемдік 
тілдікбейнесі»арқылысаналытүрдебейнелейді(1 - 4 - 2).

3. Автор тілдік жүйе байлығының ішінен өзінің түпкі ойын 
жеткЬіп, мәтін мазмұнын ашатындайтілдік амал-тәсілдерді сұрыптап 
алады (1 - 5 - 2).

4. Қабылдаушы мәтіннен ықпалды сезіне отырып, автордың 
шығармашылық ойын түсінуге жэне соған бойлай енуге тырысады
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(3 -  2 -  1) .

5. Қабылдаушы тұтастай автордың алемдік бейнесін елестетуге 
талпынады (3 - 2 - 4 - 1).

6. Сондай-ак оқырманның мэтінді түсіну (интерпретация) әрекеті 
мәтіннің тілдік қолданыстарының (лексикалық, грамматикалық, 
стилистикалық) мағынасын ұғынып, ұғынбауымен байланысты 
(3 - 2 - 5 - 1).

Көріп отырғанымыздай, мэтін әрекеті -  күрделі қызмет атқаратын, 
көп қырлы, көп компонентті психологиялық әрі интеллектуалдык 
коммуникация /19,11/. Мэтінніңкүрделісөйлеутуьщцысыекендігіне 
көзіміз жетіп отыр. Демек, казіргі қазақтіл білімінде мәтінді зерттеудің 
бірнеше бағъггтарының сараланатыны анық. Мэтіннің табиғатын тану 
әрбір зерттеушінің оны кай қырынан алып қарастыратынымен тығыз 
байланысты. Мәселен, мэтін қүрылымы аныкгала ма немесе мэтіннің 
қабылдануы зерттеле ме, әлде болмаса мәтіннің окырманға эсер етуі 
сөз етіле ме т.б. Міне, осыдан мэтінді зерттеудің бірнеше бағыттары 
келіп шығады.

1 Лингвистикалык бағыт арқылы мәтіннің тілдік ұйымдасуы 
аныкталады (тіл-мэтін).

2. Мэті нтаны м д ык бағ ытга мәтін дербес құрылымдық-мағьшалық 
тұтасым ретінде карастырьшады.

3.Антропоцентристік бағыт бойынша автор -  мэтін -  оқырман 
карым-қатынасы зерпггеледі.

4.Танымдык (когнитивтік) багытта -  автор -  мэтін -  болмыс 
арасындағы байланыс аныкталады.

Лингвистикалық тұрғыда мэтінді талдау тілдік бірліктер мен тілдік  
категориялардың қызметтерін айқындаумен сипатталады. Бұл бағытта 
зерттеушілер мэтіндегі фонетикалық, лексикалық, грамматикалык 
бірліктердің қолданылуын сөз етеді. Қазақтіл білімінде Т .Қ ордабаев, 
Р.Сыздықова, А.Қайдаров, Е.Жанпейісов т.б. еңбекгерін жэне көптеген 
ізденушілердің диссертациялық жұмысггарьш казақ эдебиегіміздің белді 
ақын-жазушылар шығармалары тілін зерттеу нысаны ретінде 
қарастыруымен байланысты бірінші бағыттағы зерттеуге жатқызуға 
болады. Бұл еңбектерде қандай да болмасын тілдік бірліктердін 
қодданымдық сипатын ашу арқылы автордьщ дара стильдік ерекш еяігі 
де аныкталады.

Мэтштанымдық бағыт мәгінді шығармашылық эрекеттің нәтижесі 
әрі жемісі ретінде кэрастырады. Мзтін аякталған тұгасым деп таныльш, 
оньщ кұрылымы мен мазмұны, соған сэйкес мәтіннің категориялары
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айқындалады. Қазіргі таңда мэтінтанымдық зерггеулердің қатары 
біршама толығып, мәтіннің күрделі табиғаты біртіндеп ашылатүсуде. 
Бұл ретте Ж.Жакупов, Б.Ш алабай, О.Бүркіт, А.Жұбанов,
З.Ерназарова, С.Мұстафина, Н.Құрманова, К.Мухлис, Г.Әзімжанова, 
Ж.Қайшығұлова, А.Таусоғарова, Б.Райымбекова, Ф.Жақсыбаева, 
М. Ахметова т.б. атауға болады.

Антропоцентристік бағыг мәтін интерпрегациясымен байланысты. 
Мұнда автор тарапынан мәтіннің дүниеге келуі мен оқырман тарапынан 
оның қабылдануы аныкталады. Бұл қазақ тіл білімінде элі де болса 
жан-жакты зерттеуді қажет ететін тың мэселелердің қатарьгаа жатады. 
Ал шетел тіл білімінде мэтіннің антропоцентристік сипаты біршама 
анықталған, соның нэтижесінде бұл бағыттың өзі әрмен қарай 
сараланады:

•  Психолингвистикалық (Л.Выготский, Т.Дридзе, А.Леонтьев,
Н.Жинкин т.б.);

• Прагматикалық (А.Н.Баранов);
•  Қатысымдық (Г.Золотова, Н.Болотнова);
•  Жанрлық-стильдік (М.Бахтин, М.Кожина, Т.Шмелева);
•  Деривациялық (Е.Кубрякова, Л.Мурзин).
Психолингвистика дәстүрлі классикалық лингвистикадан

ерекшеленеді: біріншіден, экспериментальды әдіс-тәсілдер өте көп 
колданылады; екіншіден, тілді және тілдік бірпіктерді психологиялық 
әрекеттің ерекше түрі ретінде қарастырады. Психолингвистикалық 
зерттеулерде мэтінді екі психикалық әрекеттен тұратын, яғни 
«шығарылатын» жэне «қабылданатын» нысан деп анықгайды. Бұдан 
мәтіннің қимьш-қозғалыстағы кұбылыс екенін байқаймыз. Ғалым 
А.И.Новиков бұл эрекеттердің хабарды жинақтаудағы ортақ 
қызметтерін сипаттай келіп былай дейді: «Эти процессы не 
одноаспектные, а многоступенчатые, многоэтапные. Для этих 
процессов характерным является свертывание. Если при понимании 
свертывание завершает этот процесс формирования целостного образа 
содержания, то при порождении текста свертывание заключается в 
отборе из всего содержания мышления тех элементов, которые должны 
составить содержание будущего текста, и в формировании некоторого 
целостною образования, соответствующего будущему тексту в целом. 
Такая свертка приобретает форму «замысла» /3, 55/. Демек, 
психолингвистикада мәтін автор мен оқырман арасындағы 
динамикалық әрекет ретінде айқындалады.

Прагматикалық бағьггта мәтін белгілі мақсатты көздей отырып,
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оқырманға эсер ету үшін тіддік амал-тәсілдерді қолданатын күрделі 
сөйлеу әрекеті деп қарастырылады. «Мэтін прагматикасы оның 
мағыналык-акдараттык. мазмұнымен, авторлық интенциясымеи, мэтін 
кұрудың мопгивімен, мақсат-мүддесімен байланысты болуьшен қатар, 
алдымен, кабылдаушыға эсер ету, оньщ реакциясын туғызу, автордың 
тілдік тұлға ретіндегі интеллекту алдык мүмкіншілігі, қарым-қатынас 
аумағы сиякты мэселелермен байланысты. ... қашан қабылдаушы 
мэтінді түсініп, мәтін оған эсер етіп, оның жан-дүниесінде белгілі бір 
өзгерістер пайда болып, оның реакциясын туғызғанда ғана тілдік 
қарым-қатынас өз мүддесіне толық жетті деуге болады. Кез келген 
мәтіннің негізгі міндеті -  прахматикал ық талап-мүдцені қанағаггандыру, 
пікір алмасуды іске асыру арқылы коммуниканттардың жан-дүниесіне 
эсер етіп, оны «ояту», «реакция туғызу» /20,131/. Қазак тіл білімінде 
мэтіннің прагматикалық сипаты З.Ерназарованың «Сөйлеу тілі 
синтаксисінің прагмалингвистикалык аспектісі», Ф.Жаксыбаеваның 
«Газет мәтінінің прагматикалық функциясы» атты т.б. еңбектерде 
қарастырылды.

Мэтінді когнитивті зерттеудің дамуы психолингвистиканын, 
функционапдық, антропологиялык лингвистиканың жетістіктерімен 
тығыз байланысты. Когнитивтік бағыт қоршаған элем туралы біпімді 
білдіретін негізгі құрал -  тіл, мэтін деген көзқарасты ұсынады. 
Когнитивті лингвистика тарапынан мэтіннің қай түрі де күрделі таңба 
ретінде танылады. Онда автордың шындык болмыс туралы 
жинақгағаны беріліп, жеке авторлыкәлемінің бейнесі түрінде керінісін 
табады.

Пайдаланылған әдебиеттер:
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Бекіту блогы

Семинар тақырыбы: Мэтін лингвистикасы. Мәтін

Қарастырылатын мәселелер:
1. Мәтін лингвистикасы -  тіл біпімінің жаңа саласы. Оның 

мақсат-міндеттері
2. Мәтін лингвистикасының зерттеу нысаны -  мэтін.
3. Мәтін әрекеті -  көп цырлы коммуникация.

Оқытушымен орындалатын өзіндік жұмыстар

1-жаттыгу. Қалаған тақырыптарыңызда диалогтік мәтін 
қүрастырып, интонациялық ерекшелігіне сэйкес оқыцыздар. 
Сөйлем күрылысына назар аударып, талдацыздар.

2-жаттыгу. Мэтінге байланысты айтылған ғалымдардьін 
түжырымдарын аударып, өз ойларыңызбен өрбітіп пікірлесініздер. 
Сөздерінізді накты тілдік фактілермен дәйектей күрастырыныздар.

«Текст как единица коммуникации включен в отношения между 
говорящими он структурирует деятельность регулирует и 
планирует отношения между говорящими» (В.I I.Белянин).

«Сами по себе языковые знаки проявляются только будучи 
текстово-связанными, они могут иметь смысл только как связанные 
единицы, несмотря на то, что они образуют тексты и передают 
содержание текста. Если мы хотим понять, что есть данное слово 
и как оно соотносится со своим значением, следует обязательно 
принять во внимание, что слово в реальном общении включены в 
предложения, в тексты и в ситуации. При этом семантика слов в 
тексте может значительно отличаться от семантики 
изолированных слов, поскольку в тексте слово получает свое основное 
значение и осмысление» (В.П.Белянин).

«Текст создается ради того, чтобы объективировать мысль 
автора, воплотить его творческий замысел, передать знания 
представления о человеке и мире, вынести эти представления за 
пределы авторского сознания и сделать их достоянием других
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«Текст -  идеальная высшая коммуникативная единица, 
тяготеющая к смысловой замкнутости и законченности, 
конституирующим признаком которой ... является связность, 
проявляющаяся каждый раз в других параметрах, на разных уровнях 
текста и в разной совокупности чистых связей» (К.Кожевникова).

3-жаттыгу. «Ел болашағы -  білімді жастар» деген 
тақырыпта монологтік мэтін құрастырыңыздар. Мәтінді 
қүрастыру барысында мынадай сөздер мен сөз тіркестерін 
пайдаланыңыздар.

Ел болашағы, білімді жастар, туған ел, шынайы азаматы, әлемдік 
білім жүйесі, бэсеке, бэсекелесгікке қабілетті елу ел қатары, ғылыми- 
техникалық прогресс, үкімет саясаты, мемлекеттік тіл, орыс тілі, 
ағылшын тілі, азаматтар парызы, ой жарыстыратын заман, ғылым, 
білім, жоғары оқу орны, Отанға деген сүйіспеншілік, түлға, даму.

4-жаттыгу. Бір сөйлемнен түратын S жарнама мәтінін 
жинақтап, сол сөйлем нің мағынасын экспл ицитті түрде бірнеше 
сөйлемдермен толықтырыцыздар. Жарнамада ыкпал ету 
қызметін атқарып түрган тілдік бірлікті анықтаныздар.

5-жаттыгу. Қазақ тілінің синтаксис саласындағы ғалымдар 
пікірлерімен танысып, мәтін лингвистикасымен байланысын 
түсіндіріңіздер.

Сөз айналадағы объективтік шындықтың адам басындағы сәулесі 
ретінде жеке-жеке ұғымды білдірсе, сөз тіркесі олардың 
грамматикалық қарым-қатынасын жэне мағыналық тобын білдіреді. 
Ал сөйлем жеке үғымдардың синтезі ретіндегі байымдауды хабарлауды, 
сұрауды, модальділікті білдіреді. Әдетте бұлар жеке сөйлеммен 
тиянакталып, ойымыз жеке сөйлеммен аяқгалабермейді. Сейлемнің 
аяқталған ойды білдіруі оның маңындағы басқа сөйлемдермен 
қатынасына қарап та айқындалады. ... Контекстен бөліп алынған 
сөйлемдер әр уакьггга мүлде аякталған ойды білдірмейді, біршама ғана 
аяқталған ойды білдіреді (М.Балақаев, Т.Сайрамбаев. Қазіргі ңазақ 
тілі: Сөз тіркесі мен жай сөйлем синтаксисі).

лю д е й »  (Л .Г .Б абенко).
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Синтаксис зерттейтін басты жэне ең келелі мэселе -  сөйлемнің 
құрылысы. Бірак синтаксистің объектісі осы ғана емес. Синтаксис 
түгел текст ішіндегі дара-дара сөйлемдердің де өзара байланысу, 
селбесу амапдарын зерттейді.

... Текске енген сөйлемдер өзара мағына жағынан, грамматикалық 
жағынан тығыз байланысты. Оларды байланыстыратын тәсілдер эр 
қилы. Осындай көлемін ескерсек, синтаксисті сөйлеудің құрылысын, 
стильдік нормаларын зерттейтін тіл ғылымының саласы деп те 
есептеуіміз керек (Р.Әмір, Ж.Әмірова. Жай сөйяем сиитаксисі).

6-жаттыгу. Макал-мәтелдерде қамтылған хабарды 
бірнеше сөйлемдер арқылы өрбітіңіздер.

1. Кеңесті ел кем болмас. 2. Отанға опасыздық еткенің, өз түбіңе 
өзің жеткенің. 3. Отан -  елдің анасы, ел -  ердің анасы. 4. Халык -  
дана. 5. Халык каьары қамал бұзар. 6. Рулы ел ұялы терек. 7. Ақ 
жүрген адам азбас. 8. Талабы жоқ жас -  қанаты жоқ құс. 9. Әдептілік 
ар-ұят -  адамдықтың белгісі, Түрпайы мінез, тағы ж ат- надандыктың 
белгісі. 10. Ақылды қария -  ағын дария. 11. Көз -  таразы, көңіл -  
қазы. 12. Ай -  ортақ, күн -  ортақ, жақсы -  ортақ (Қазактың макал- 
мәтелдері).

7-жаттыгу. Томендегі тақырыптар бойынша бір, екі 
сөйлемнен түратын жарнама мәтіндерін қүрастырыныздар.

Кітап жарнамасы: ...
Кино жарнамасы:...
Концерт жарнамасы:...
Телебағдарлама жарнамасы: ...
Банк жарнамасы: ...
Дукен жарнамасы: ...
Электро-техникалық құралдар жарнамасы:...
Тамак өнімдері жарнамасы:...

*Өзініз қүрасгырған мәтіндерді қолданыста бар жарнама 
мәтіндерімен салыстырып көріціздер.
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8-жаттыгу. Студент шығармашылығымен жазылған 
диалогтік мәтінге назар аударыцыз. Мәтін қай акынның 
үлгісімен жазылған?

- Уа, кімсіз?
- Жазушымыз.
Терецнен ой қазушымьгз.
- Уа, цайдан келесіз?
- Түсаукесер тойдан келеміз. 
Кітап жазгам сарапап,
Соган мені даралап.
Басца қонды дара бац.
Аңцау жүртым баааііап, 
Қолпаштап маган дән ырза, 
Жүзіме күлкі қамалад.

Біз -  бай,
Көңіл жай.
Неткен ңымбат!
Өмір-ай.

- Уа, кімсіз?
- Біреумін белгісіз.
«Сен!» - дей бер, сен маган, 
Емеспін енді Сіз.
- Қайдан келесің?
- Хальщтың жиынынан келемін. 
Қиынның қиынынан келемін. 
Түкіріп бетіме ңалың жүрт, 
Аңьшаң агаңды арсызга теңеді. 
Елімде ешқашан, көгермес көсеге, 
Сен болсаң сенері.
Ашынып агайын,
Әзәзіл нақ сенсің деп еді.
- Не деді?
- Әйтеуір, жақсысың демеді.

- Сонша не бүлдірдің, сезбедім?
- Көшіріп өзгенің сөздерін,
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Көрініп қаяуды көздедім.
Ақшаны арцау қып арыма,
Бүгінде ақша болды безгенім.
- Содан не болды?
- Жер болдым.
Ойлап ем бнікке шыгам деп,
Басты да туман кеп.
- Не істедің?
- Өштім мен, өспедім.

- Енді қайттің?
Қандай ой ңамамаң?
- Ауыз жаласңан достарды сагалап,
Дүшпандар табалап,
Шаршап келем,
Тыныш жүрген күнімді аңсап келем.

Кезінде керіліп байыдыц,
Ойламай халықтың жай-күйін,
Көтергін қылмысты мойныңмен,
Осы гой өзіңнің лайыгың.

(Ә.Құлгалиева)

* Өздеріңізді толғандырып жүрген мәселе бойынша осы 
үлгімен мэтін күрастырыцыздар.

Сұрактар:

1. Мәтін лингвистикасы тіл білімінің ңандай саласы?
2. Мәтін лингвистикасының зерттеу нысаны?
3. Мәтін лингвистикасы пзнінің мацсат-міндеттері қандай?
4. Мәтін деген не?
5. Неліктен мәтін цатысымның бірлігі болып саналады?
6. Мәтінге берілген ңандай анықтамаларды білесіздер?
7. Мәтін атауы ңандай тұлга-бірліктерге қолданылады?
8. Микромәтін және макромэтін туралы не білесіз?
9. Адам өмірінде мэтін ңандай цызмет атцарады?
10. Мәтін оқырман тарапынан автор ойлаганындай, сонымен 

бірдей дәрежеде цабылдана ма?
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11. Тіл білімінде мэтін лингвистикасының зерттелуі туралы 
не білесіз?

12. Монолог, диалог деген не?
13. Шетел тіл білімі галымдарынан кімдерді атай аласыз?
14. Мэтінді зерттеу багыттары немец башанысты?
15. Лингвистикалық багытта мәтін қай цырынан 

царастырылады ?
16. Мэтінтанымдьщ багытта мәтін қай цырынан 

царастырылады ?
17. Мәтінді зерттеудегі антропоцентристік көзцарас туралы 

не білесіз?
18. Танымдыц багытта мәтін цай цырынан аныцталады?
19. Мәтін прагматикасы деген не?
20. Мәтіндегі интра және жстралингвистикалъщ факторларга 

нелер жатады?
21. Автор (адресант), оцырман (адресат), болмыс, тілдікжуйе 

және мәтін байланысын түсіндіріңіз.
22. Автор — мәтін -  оцырман; Автор -  болмыс -  мәтін 

байланыстарын ашып көрсетіңіз.
23. Автор -  тілдік жүйе -  мәтін; Оцырман — мэтін - автор 

арасындагы байланысты қалай түсіндірер едіңіз?
24. Оцырман -  мәтін -  болмыс; Оцырман -  мәтін -  тілдік 

жүйе -  автор цатынастары нені білдіреді?
25. Адресант -  адресат -  болмыс - тілдік жүйе - ауызша 

мәтін жэне адресант -  адресат -  болмыс - тілдік жуые - жазбаша 
мәтін арасында цандай өзгешеліктер болуы мүмкін?

26. Қазац тіл білімінде мәтін лингвистикасы саласындагы 
кімдердің еңбектерін атай аласыз?

27. Коммуникация мэтін арцылы цалай жүзеге асады?
28. «Мэтін - объективті әлемнің субъективті бейнесі» дегенді 

цалай түсінесіз?
29. Ауызша мәтіннің ауызекі тілде сөйлеумен байланысы бар

ма?
30. Ауызша мәтін ауызша здеби тілде сөйлеумен цалай 

байланысты?
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Өз бетімен орындалатын өзіндік жұмыстар

1) Көрсетілген әдебиеттер бойынша конспект жасап, мэтіннің қай 
кырынан зерттелгеніне, мәтінге қандай анықтама берілгеніне 
токталыңыздар (1 эдебиетті таңдал апыңыздар).

2) «Мәтін -  күрделі қатысым бірлігі» тақырыбында реферат 
жазыңыздар.

3) Бірыңғай монологке, бірыңғай диалогке құрылған мәтіндерді 
жинактап таддаңыздар.
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2-модуль 
Танымдық блок

Қазақ тіл білімінде мят in лингвистикасының қалыптасып,
дамуы

Қарастырылатын мәселелер:
1. А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов сынды 

галымдардың мәтінтаньімдық көзқарастары.
2. Р.Сыздықова, Т.Қордабаев еңбектперіндегі күрделі 

синтаксистік түтастыц мәселесі.
3. Қазақ тіл білімінде мәтін лингвистикасының бүгінгі дамуы.

1. А.Байтұрсынүлы, Қ.Жүбанов, С.Аманжолов сынды . 
галымдардың мэтінтапымдық көзқарастары

Мәтін дүниежүзі лингвистерінің назарына іліге бастаған кезде 
қазақ тіл білімі ғалымдарының еңбектерінде де мәтін мәселесіне 
қатысты ой-пікірлер козғалды. Мәселен, қазақ тіл білімінің ғылыми 
негізін салушылар - А.Байтүрсынүлы мен Қ.Жүбанов еңбектерінен 
мәтін туралы алғашқы ойларды кездестіреміз. Ғалымдардың мәтін 
туралы ой-пікірлері тілдің күнделікті қолданысындагы, қызметіндегі 
ерекшеліктерін байқаудан туындаған болса керек. Өйткені ғалымдар 
сол кезеңдерде мәтінді, оның сипатын, белгілерін арнайы зерттеу 
нысаны ретінде карастыруды мақсаг етпеген. Әйтсе де қазақтілі мен 
әдебиетін зерттеуші және сол тілді иеленуші ретінде мэтін 
лингвистикасына кдтысты құнды пікірлерін біддірген. Адамзаттың тілі 
дамып жетілгеннен бері қарым-қатынастың ауызша жэне жазбаша 
сөйлеу аркылы жүзеге асқаны мәлім. Сондыктан ғалымдардың тілдің 
жүмсапуы арқылы сөйлеу нэтижесінде туындайтын мэтіндерге катысты 
ой-пікірлерді айтуы заңды.

Ғалым А.Байтұрсынұлы мэтінді шыгарма сөз деп атайды жэне 
оның ауызша да, жазбаша да болатындығын айтып, мэтінді сөйлеудің 
бірлігіне жатқызады: «Сөз өнерінен жасалып шыгатын нәрсенің жалпы 
аты шығарма сөз, ол аты қысқартьшып шыгарма деп айтылады. Ауыз 
шығарған сөз болсын, жазып шығарған сөз болсын бәрі шығарма 
болады» /1, 344/. А.Байтұрсынұлы мэтіннің (шығарманың) 
тақырыптан, ал мәтін (шығарма) мазмұнының үш мүшеден яғни, 
аңдату, мазмүндау, цорытудан түратынын және айтушы ойының өзге
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үщін бағытталатьшьш, сондыктан ойды өзгелер қиналмай түсінетіндей 
қылып жеткізу керектігін сөз етеді /1,344-345, 349/.

Ғалымның мэтін тақырыбымен байланысты «Әңгімедегі пікір не 
нәрсе туралы болса, сол нәрсе шығарманың тақырыбы болады. 
...Әңгімедегі пікір не туралы екенін күн ілгері білдіру үшін, 
шығарманың тақырыбы басынан койылады. «Айман-Шолпан», 
«Бақытсыз Жамал», «Қобыланды батыр», «Атымтай Жомарт» деген 
сөздер шығарманың тақырыбы болады. ...Әңгіме басында тұрған 
«Айман-Шолпан» яки «Бақытсыз Жамал» деген сездерді көріп, кім 
туралы екенін бірден білеміз. Бірақ шыгарма сөздің бәрінің де басына 
тақырыбы қойылабермейді.... такырыбы басына қойылмаған сөздер, 
мэселен, өлеңдер бастапқы жолындағы сөздермен аталады» /1, 344/ 
деген ойлары - қазіргі мэтін лингвистикасында калыптасып орныкдан 
пікірлер. Шындығында, тақырыпсыз мэтін болмайды. Мәтіндегі 
құрылымдық элементгер сол тақырып негізінде өрбіп, такырыпты ашу 
үшін колданыскатүседі. Сондыктан мзгін тақырыбынсыз оның түзілуін 
сөз етудің өзі артық. Мэтін тақырыбы мен мэтіннің аякгалуы бір-бірімен 
ажырамас бірлікте қарастырылуы тиіс. Өйткені тақырып арқылы 
берілетін хабардың неден бастау алу керектігі айқындалса, мэтіннің 
аякталуы бастапган нэрсенің қай уақытта болса да тамамдалатынын 
мензейді. Такырып мәтіннің аякгалуын көрсетеді. Кей уақытга мэтіндер, 
эсіресе, өлеңдер такырыпсыз-ақ беріле береді, мұндайда тақырып 
кызметін алғашқы сөйлем атқарады.

Ғалым мэтінді дұрыс кұру үшін оны ұйымдастыратын тілдік 
бірліктердің мағына жағынан да, тұлга жағынан да байланысып 
жатуына баса назар аудару керектігін айтады. Өйткені автордың 
сөйлеген не жазған сөзін екінші бір адам қиналмай қабылдап, 
гүсінетіндей болуы керек. Осы пікірлерінен мәтінді катысымдық 
қызметі бар, екі субъектінің арасын байланыстырушы тұлға ретінде 
карастырып отырғанын аңғарамыз. Ал мэтіннің өзгенің кабылдауына 
түсінікті болуын сөз етуі қазіргі таңдағы мәтіннің осы қырын 
айқындайтын психолингвистиканың мэселелерімен үпггасады.

А.Байтүрсынүлы өз еңбегінде өрнекті сөйлемдер (оральш) деген 
терминдік атауды бірнеше сөйлемдердің тізбегін білдіру мақсатында 
қолданады. Ғалым: «Өрнекті сөйлемді иіріп-жиырып, жай сөйлемге 
айналдьфуға болады. Жай сөйлемді жайып, далитып, өрнекті сөйлемге 
айналдыруга болады. Өйткені өрнекті сөйлем қанша үлкен болғанмен, 
бәріне қазық болатын бас пікір жалғыз-ақ болады. Ол пікірді көп 
сөйлеммен үлғайтып айтуға да болады. Ол пікірді шағындап, аз
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сөйлеммен айтуға да болады». Ғалым «Халык; басына қайгылы күндер 
туган заманда қайрат көрсетпеген азамат -  азамсап емес» деген 
пікірді көп сөйлеммен ұлғайтуға болады деп, жай сөйлемді өрнекті 
сөйлемге айналдырады: «Қаптаган цара бұлттай торпап, түрлі пәле 
халық басына орнап, не ңыларын біле алмай, ақылынан адасып, 
жүрт алаңтап азаматын іздеген шацта, бар ииырагын жақпай, 
бар қайратын сарып қылмай, өз басының амандыгымен болып, 
үранга иіаппаган азамат — ол халың апдында жоқ азамат, не ол 
жаны бар болганмен, жануарлыцтан шықпаган азамат. Не 
қызатын қанын, ашитын жанын басының пайдасына, бастықтық 
орынга, патшаныц аңгарына сатқан азамат болады» /1, 373/.

Жалпы мәтіннің алғашқы бөлігівде белгілі бір ой қамтылып, ал 
кейінгі бөліктерінде осы хабар айқындалып, толықтырылып, 
нақтыланып ашыла түседі, А.Байтұрсынұлы осы орайда өрнекті 
сөйлемдердің екі мүшелі болатынын көрсетеді, яғни бастапқысын -  
тақырыпшы мүше, екіншісін -  баяншы мүше деп атайды. Ғалым 
баяншы мүше тақырыпшы мүшенің мән-магьгнасын онан сайын өрбітіп 
дамытады деп санайды жэне баяншы мүшедегі берілген пікірдің 
мазмұнына байланысты екі мүшенің арасында орнайтын логика- 
семантикалық қатынастардың негізінде оралым түрдерін аныктайды. 
Мәселен, себепті оралым, мацсатты оралым, ұқсатпалы орапым, 
ңайшы оралым, ишртты оралым, жалгасыщы оралым, серіппелі 
оралым, айырыңты оралым, қорытпалы оралым. Айта кететін бір 
нәрсе, берілген мысалдардың ішінде дербес сөйлемдерден тұратын 
мэтіндермен қатар көп компонентгі құрмалас сөйлемдер де кездеседі. 
Сондықтан ғалымның өрнекті сейлемді жэне оралым түрлерін, 
тақырыпшы жэне баяншы мүшелердің арасындағы логика- 
семантикалық қатынастарды тануда ұстанып отырған көзқарасын әлі 
де айқындай түсу кажет. Ал А. Байтұрсынүл ының оралымға қатысты 
айтқан ой-пікірін кейінгі зерттеушілер еңбектеріндегі көзкарастармен 
салыстыратын болсақ, сыртқы кұрылысы жағынан көп компонентті 
кұрмаласқа сәйкес келетін сөйлемдерді бір күрделі фразалық тұгасым 
түрівде алып талдауьаіызға болады. Осы орайда мәтіннің кэтысымдық 
қүрылымын зертгеген ғалым Е.А.Реферовскаяның мьша пікірі ойға 
оралады: «Задача построений через точку, через точку с запятой и 
через запятую аналогична. Это создание, постепенное складывание 
общей картины из отдельных деталей, объединенных более или менее 
тесно...» /2, 46/. Формадан гөрі айтылған ой пікірге назар аударсақ 
жэне мысалдардың көпшілігінің жекелеген дербес сөйлемдерден
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кұралған мэтіндер екенін ескерсек, А.Байтұрсыщшының бір пікірдің 
өзара байланысқан бірнеше сөйлем тізбегі арқылы беріліп, өз алдына 
мағыналык-кұрылымдьгқ түлға-бірлікті (күрделі фразалық тұгасымды) 
кұрайтьшьш аныкгауын мэтін мэселесімен байланыстырып кзрауымыз 
қажет.

Ғалым Қ.Жұбанов мэтінді сөз бүйымы (сөз) деп атайды. Мэтінді 
қарым-қатынасты жүзеге асырудың бірден-бір құралы деп түсініп, 
ғалым оның ауызша жэне жазбаша түрлерін бөліп көрсетеді және 
олардың айырмашылыктарына да ден кояды. Сондай-ақ эр мәтіннің 
өзіндік жасалу жолдарының болатындығын тілге тиек етеді. 
Қ.Жұбанов: «Сөз бұйымын дұрыс жасап шығу үшін де оның жасалу 
жолын, материалының сыр-сыпатын білу керек. ...Сөзді дұрыс 
қүраудың жолын білу - жазылатын сөзге ала-бөле қарау. Өйткені 
ауызекі сейленетін сөздің андай-мұндай қисығын елетпейтін баска 
жағдайлар бар, - деп, паралингвистиканың зерттеу нысаны ым-ишара 
секідді кинесикалық амал-тэсілдерді атап көрсетеді де, ойын былайша 
сабақгайды: - Жазулы сөзде бұл кеңшіліктердің бірі де жоқ. Кіталтың 
сөзі қисық болсын, дұрыс болсын, қалай жазылған болса, солай 
окылады; қалай оқылса, солай түсініледі немесе түсініксіз күйімен 
қалып қояды. Мүнда жазған кісіден қайта сүрап алуға болмайды. 
Жазылған сөздің бөлшек-бөлшегін жэне тыныс белгілерін өте 
сақтықпен өз орнына қоймасаң, мұнда оның олқысын толтыратын ым 
да, дыбыс эні де жоқ. Сондыктан, эсіресе, жазьшатын сөздің қалай 
құру тетігін білу өте қажет. Сөзді калай құрудың тетігін білу ауызекі 
сөз үшін де аса керекті. Өйткені топка сөйленетін сөз де жазу тілі 
сияқгы. Мұнда да екі кісі отырып сөйлескендегі кеңшілік жок» /3, 
148/. Бұдан біздер ғалымның мәтінді тұтасым, байласым еипаты бар 
жүйелі кұбылыс деп танығанын көреміз.

Қ.Жұбановтың келтірілген пікірі арқылы ауызша жэне жазбаша 
құрылатын мәтіндердің арасындағы айырмашылық та сөз етіліп отыр. 
Өйткені бүл мәтіндер сөйлеудің екі түрлі формасы арқылы 
жасалатындықган, олардың ұксас тұстарымен қатар айырым белгілері 
де болады. Ауызша мәтіндерді ұйымдасгыруда тілдік бірліктермен 
қатар сөйлеудің бейвербалды амал-тэсілдері де кдтысады. Сондыктан 
ауызша мэтіндерді күрастыру жазбаша мэтіндермен салыстырғанда 
белгілі бір дәрежеде жеңілірек болады. Жазбаша мәтіндерде 
свйлеушінің айтылған хабарға байланысты көзқарасы, сезімін 
жеткізуде әр түрлі морфологиялык тұлғалар, лексикалық бірліктер, 
сөйлемнің қүрылысы, сөйлемнің айтылу мақсаты, мәтінде қолданылып
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отырған графикалык белгілер т.б. қызмет еггсе, ауызша мэтіндерде ым- 
ишарамен катар, дауыс ырғағы, кідіріс, интонация т.б. түрлі мағыналық 
реңктерді, хабарды жеткізуге ат салысады. Сондықган жазбаша мәтін 
құрылымындағы сөйлемдердің мағыналык та, тұлғалық та жақтан 
езара байланысып жатуына ерекше мэн беру керек. Осы мәселе мэтін 
лингвистикасындағы мэтіннің дұрыс құрылуы деген түсінікпен 
ұштасады. Егер мэтін құрамындағы сөйлемдердің арасындағы 
мағыналык, тұлғалық байланыс элсіз болса, онда берілетін хабар да 
қабылдаушысьша түсініксіз кұйінде қалады. Мэтіннің дұрыс кабьшдану 
эрекетін қамтамасыз ететін - ең әуелі, ұйымдастырушы автор. Ал оның 
қабылдану деңгейі адресаттың «білімдік аясымен» де байланысты. 
Демек, Қ.Жұбановтың атап өткеніндей, мэтін -  автордан оқушыға не 
тыңдаушыға бағытталған, құрамындагы бірліктері мағыналық та, 
тұлгалык та байланыстарға ие ауызша немесе жазбаша сөйлеудің 
бұйымы, яғни сөйлеу туьшдысы.

Ғалым С.Аманжоловтыц «Қазақ әдеби тілі синтаксисінің 
кысқаша курсы» деген еңбегінде ғалымның сөйлемнен де ірі 
түзілістердің бар екеніне көңіл аударғандығы байқалады. Аталган 
еңбекте сейлегенде аяқталған ойдьщ бір сөйлеммен емес, тэртіппен 
орналасқан сөйлемдердің тізбегінен тұратындығы жэне эрбір сөйлемді 
өз алдына емес, езге сөйлемдермен байланыстыра карастырғанда 
нэтижеге жетуге болатыны, сонымен бірге сөйлемдердің бір-бірімен 
тығыз магыналық байланыста тұратындығы айтылады. Бұл ойлар 
ғалымның төмендегі сездерінде анық көрінісін тапқан: «Сөйлегенде, 
айтатын сөзіміз, терең, неше алуан ойымыз, өткір қиялымыз, тереңнен 
тартып топшылап, алыстан орал, оспактап я жоспармен сөйлейтін 
тэртіпті сөйлемдеріміздіңтізбегі, толып жатқан ойлардың желісі...» /
4, 11/ немесе «Алдыңғы сөйлем мен артқы сөйлем мағына жағынан 
байланысты. Кейде алғы, кейде артқы сөйлем өздігінен тиянақты 
болмайды; бірін-бірі толыкгырады, кейде екеуінін бірлігі бір я бірнеше 
сөйлемнің бірлігі бүтін бір ойды тиянақтайды. Олай болса, 
тиянақтылыктың да шегі бар екендігінде дау жоқ» /4,161 /. Ғ алымның: 
«Бастауыш, орта мектеп оку кұралдарында «әр сөйлем тиянакты бір 
пікірді, бір ойды білдіретін бір я бірнеше сөзден кұралады. Бұл дұрыс 
па? Әрине, жалпы объективті алғанда, дұрыс. Бірақбір сөйлемді баска 
сөйлемге (алды-артьша) қоспай, өз алды бөлек қарасақ, бұл дұрыс 
емес болып шығады», - деген пікірлері де бізге көп нәрсені аңғартады 
/4, 15-16/.

Мысалы, Осы мәселеге байланысты келіп отырмын деген
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сөйлемді алып қарайтын болсақ, бұл синтаксистік конструкция 
сөйлемге тэн барлык белгілерді иеленгенімен, мағыналық жағынан 
тиянақсыз күйінде қалып отыр. Сөйлемдегі осы мәселе дегені қандай 
мәселе екені бізге түсініксіз. Сондықтан ғалым көрсеткеніндей, 
жекелеген сөйлем өздігінен тиянақты болмайды. Оны мағыналық 
жағынан толыктыратьш сөйлемдер кажет. Осы мәселенің не екені сонда 
ғана айқындала түседі.

Не болмаса мына мысалды алайық, Синтаксис гылымының басңа 
да салалары сияқты ңұрмалас сөйлем синтаксисінің де зерттейтін 
өзіндік күрделі объектісі бар (Т.Қордабаев). Сөйлем белгілі бір 
дәрежеде окушысына түсінікті, ой тиянакты, аяқталған секілді, яғни 
құрмалас сөйлем синтаксисінің күрделі зерттеу нысанының 
болатындығы туралы айтылған. Әйтсе де тіл білімінің осы саласымен 
жаңа танысып отырған қабылдаушыға басца салаларының (сөз тіркесі 
синтаксисі, жай сөйлем синтаксисі) қай салалар екені айқын емес, 
ол үшін оқырман мәтіннің алдыңғы бөліктерінде қамтылған хабарды 
немесе өзінің басқа да әдебиеттерді оку барысында алған біл імдік коры 
арқылы басңа сөзінің қандай мағынаны қамту үшін қолданылып 
тұрғанын аңғарады. Екіншіден, өзіндік күрделі объектісі бар деп 
кэндай нысанды меңзеп отырганы беймэлім. Ол мэтіннің кейінгі бөлігін, 
яғни кейінгі сөйлемдердің тізбегін оку барысында белгілі болады. 
Сөйлем шындық болмыс туралы біршама тиянақталған хабарды 
жеткізеді деуіміздің мэні де осында. Сондықтан жеке қолданылған 
сөйлем маңына топтасқан сөйлемдердің мағыиалары арқылы ғана 
тиянақтауып, хабар толыққанды жүзеге асады.

С.Аманжолов мэтіннің хабар беру, аяңталгандық, тұтасым, 
байпасым секідді категорияларды иеленетін бірлік екеніне мэн береді. 
Мәселен: «...бір планға сыйған ой ұшы-қиыры жоқ сияқгы болатыны 
рас, мысалы бір роман әлденеше том болып кетуі мүмкін. Мұның 
көпшілігіне қарай ұшы-қиыры жоқ дей алмаймыз. Өйткені мүндагы 
ой негізгі бір мақсатқа байлаулы болады. Сөйлем мен сөйлем, абзац 
пен абзац, абзац пен тармақ, тармақ пен том, том мен том жалғасып, 
байланысып, жекеленіп жатуының өзі де бұралаңдыққа, ұшы-қиыры 
жоқгыққа жатады» /4,37/. Көркем туынды алдына мақсат етіп қойған 
идеяны шегіне жеткізіп ашу үшін бірнеше томға созыльш, ұшы-кдыры 
жоқ дүние секщщ болып көрінгенмен, оған аяқгалу сипаты тэн. Көркем 
мәтін құрылымындагы бірліктер мен компоненттердің барлығы бір- 
бірімен байланысып, түтасып жатады. Әйтсе де олардың 
эркайсысының ара-жігі айқын, оларды көркем мәтіннен жекелеп
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бөлшектеуге болады. Міне, осы ойлардың барлығы С.Аманжоловтың 
келтірілген пікірінде көрінісін тапқан.

Мэтіннің аяқгалғандығы мэтін авторының ұстанымы түрғысынан 
танылады. Бұл туралы ғальм: «Ақынның я жазушының бүтін романы, 
поэмасы, баяндамашының жасаған баяндамасы түгелімен бір ойга, 
күрделі бір пікірге байлаулы да болады. Сол роман, я поэма біткенде 
гана, ақын я жазушынын ойлаған ойы, айтайын деген сөзі бітеді», - 
деп ой түйеді /4, 16/.

«Әдетте біреу баяндама жасаса, біреу шығып сөйлесе, оның сөзі 
(сөйлеуі) қандай екен деп сұраймыз. Сонда біз оның эрбір сөйлемін 
тексеріп жатқанымыз жоқ, жалпы шешендігін, сөзшеңдігін, оның 
жүртқа түсінікті не түсініксіздігін сөз қыламыз» /4, 14/. 
С.Аманжоловтың бүл пікірі арқылы ауызша кұрылған мәтіндердің 
автор (сөйлеуші) -  мәтін (баяндама) -  тыңдаушы (біз) бірлігінен 
тұратынына көңіл бөлгенін, яғни айтылған сөздің сөйлеушіден 
ты ндаушысына багытталатынын, ал екеуінің арасындағы байланысты 
сөйленген сөз -  мәтін жүзеге асыратынын аңғарамыз. Осы пікірінде 
мэтінді қабылдау әрекеті кезінде оның категорияларының бірі -  мэтін 
тұтасымы мәселесі де қамтылған. Өйткені мэтін түтасымы - 
қабылдаушы тарапынан айқындалатын категория (ягни жасалған 
баяндаманың тыңдаушыға түсініктілік дәрежесі, сол мэтіннің 
түтасымын көрсетеді).

С.Аманжоловтың жоғарыдағы пікірлері казіргі мэтін 
лингвисгикасында қалыптасқан негізгі тұжырымдар болып саналады.

Ғалымдар тарапынан көтерілген бүл мәселелер сол кезде мэтін 
лингвистикасыньщ ауқымында қарастырылмаса да, қазірдін өзінде тіл 
білімінің осы саласы үшін өзекті әрі кұнды. Сондыктан ғалымдардьщ 
ой-пікірлері қазақ мэтін лингвистикасыньщ алғашқы іргетасының 
қалануына себепші болды деп айтуымызға негіз бар.

2. Р.Сыздықова, Т.Қордабаев еңбектеріндегі күрделі 
синтаксистік тұтастық мэселесі

Қазақ тіл білімінде 1960-70 жылдарда Т.Қордабаев пен 
Р.Ғ.Сыздықованың еңбектерінде мэтін лингвистикасыньщ нысаны - 
мәтіннің тұлға-бірлігі күрделі синтаксистік тұтастық мәселесі күн 
тэртібіне қойылды.

Р.Сыздықова 1970 жылы жарык көрген «Абай өлеңдерінің 
синтаксистік кұрылысы» атты еңбегінің бір бөлімін «Күрделі

33



синтаксистік тұтастық туралы ұғым» деп алып, онда мэтін 
лингвистикасындағы негізгі мәселелердің бірі сөйлемдердің күрделі 
синтаксистік тұтастыққа ұйымдасуын сөз етеді.

Р.Сыздықова «Күрделі синтаксистік тұтастык» дегеннің өзі не?- 
деп сауал тастай отырып, былайша ой түйіндейді: «Бұл категория казак 
тіл білімінде элі күнге дейін жан-жақты сөз болмай келеді. Оның 
белгілері, табиғаты түтасгыкқа енген шмпоненттердің бірігу амалдары, 
ол амалдардың прозадағы түрі мен поэзиядағы түрлерінің 
айырмашылығы деген тэрізді жайтгар зертгелген емес. Жоғарьща 
көрсетілген, өлең синтаксисін сөз еткен жұмысында Т.Қордабаев 
(«Поэзиялық шығармалардың синтаксистік құрылысы. Тарихи 
синтаксис мәселелері. А., 1964 - М.А.) бүл категорияны тұңғыш рет 
айтады, әрине, бұл мақапада да, біздің осы жұмысымызда да бүл 
категория толық талданды деу мүмкін емес. Сондықган бұған тіл 
мамандарының назарын аударамыз. Әзірге біз грамматикалык бұл 
категориясьга қазақша «күрделі синтаксистік тұтастык» деп атадық. 
Т.Қордабаев «синтаксистік күрделі бірлік» деп агапты. Шынында бұл 
өзі синтаксистік тұтас дүние (немесе) бірлік, оның үстіне күрделі» /5, 
296/.

Р.Сыздықова бүл еңбегінде Н.С.Поспеловтің күрделі синтаксистік 
түтастыққа берген анықгамасын біршама айқын аныктама деп талдай 
келіп, мына пікірді басшылықка алады: «Әдетте, белгілі бір айтылған 
ой жазушының тұгаскан сөзі (связная речь) екені мәлім. Ал тұгас 
текстің құрылымын синтаксистік жағынан талдаганда, әрбір жеке 
сөйлемді алып, соларға қарай талдамай, айтылған ойға 
(высказываниеге) қарай анализ жасау қажеттігін біз де құптаймыз» /
5, 297/. Ғалымның осы пікірлерімен сабақтас ойлар кейінгі 
зерттеулерінде де айтылып келеді. Қазіргі таңда қазақ тіл білімінде 
күрделі синтаксистік тұтастық мәселесі біршама қарастырылып, 
гылыми еңбектерде талданып келеді. 2002 жылы жарық көрген «Қазак 
грамматикасьшда» «Күрделі синтаксистік тұгастық» атгы арнайы тарау 
да бар.

Р.Сыздықова күрделі синтаксистік тұтастықтың прозада да, 
поэзияда даболатынын айта келіп, өлеңдегі сөйлемдердің бір-бірімен 
әлдеқайда жымдасып, тығыз байланысатынын, эрбір шумақгың бір- 
бір күрделі синтаксистік тұтастықты қамтитынын, сонымен катар 
күрделі синтаксистік тұтастық құрамындағы сөйлемдердің бір ой 
төңірегіне тоіггасагынын сөз еггеді.
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Жазгытуры ңалмайды ңыстың сызы,
Масатыдай құппырар жердің жүзі,
Жан-жануар, адамзат анталаса,
Ата-анадай елжірер күннің көзі.

Мұңда поэтикалық ой тұтас, біреу: жазғытурғы табиғат-тіршілік 
сипаты, ал жеке сөйлемдер үшеу, үшеуі бірігіп синтаксистік күрделі 
бірлік кұрап түр.

Ғалым қазақ поэзиясында сөйлемдерді бір-бірімен 
байланыстырып, топтастыратын тәсілдердің басты-бастыларын 
көрсетеді:

1. Біртектес параллель сөйлемдердің қатарласа келуі. 
Параллелизм сөйлем мүшелерінің саны мен олардың тұлғаларының 
бірыңғайлылығынан туындайды.

Тайга міндік,
Тойга іиаптыц,
Жацсы киім киініп.

2. Синтаксистік түгастыққа топтасқан сөйлемдер бір субъектімен 
(логикалық) қазықгалады.

3. Синтаксистік тұтас бірлік кұрауда есімдіктер қатысады. Бір 
шумаққа немесе бір шоғырға (абзацка) топталған сөйлемдерді олардың 
біреуіңде (кейде бірнешеуінде) келтірілген есімдіктер бір-бірімен тығыз 
жымдастырады, яғни алдыңғы жолдардағы бір мүшені соңғы 
жолдардың біріңде есімдік арқылы қайталап береді. Мысалы:

Ауру жүрек ақырын соғады жай,
Шаршап қалған кеудемде тулай алмай, - 
Кейде ыстық қан басып кетеді оны,
Дөңбекшіген түвдерде тыншыға алмай.

4. Синтаксистік күрделі іүгастықты жасайтын элементтердің 
(тәсілдердің) бірі -  модальдық реңктің біркелкілігі. Мысап ретінде 
Абайдың «Күлембайға» деген өлеңі берілген.

5. Белгілі бір сөзді немесе сөз тіркесін қайталап беру арқылы да 
сөйлемдерді синтаксистік түтас единица етіп құрастыру тәсілі бар. 
Абай «Көңіл қайтгы достан да, дұшпаннан да» деген шығармасының 
соңғы 8 шумагын алмай жүр сөздерінің қатысуымен жасаған.

6. Күрделі синтаксистік тұтастықгы қүрайтын сыртқы тәсілдердің 
біреуі -  ұйқасты морфологиялық көрсеткіштері бірдей түлғадағы 
етістікке құру.

7. Етісгіктен болған мүшенің біркеякі тұлгада берілуі сөйлемдердің

М ы салы :

35



синтаксисгік түтас бірлік болып топтасуына қатысады.
8. Күрделі тұтастыкгы жасауда тәуелдік жалғауының ролі зор. 

Сөйлемдегі белгілі бір сөздердің тәуелдік тұлғада тұруы оны алды- 
артындағы сөйлемдерде айтьшған оймен іліктестіреді.

9. Айтылмақ ойдың каркасы (негізгі идеясы) бірінші тармақта 
беріліп, келесі тармактар сол ойға қатысты көбінесе бірыңғай 
конструкциялар түрінде келуі арқылы да синтаксистік тұтастық 
жасалады.

Ғалым өлең жолдарын тығыз байланыстьфатын тәсілдер қахарына 
инверсия мен тасымалды да жатқызады /5, 298-304/.

Біздіңше, Р.Сыздықованың: «Мысалы, Абайдың «Көкбайға» деген 
9 жолдык өлеңі шумақсыз бір ғана бөлік. Мұнда алғашқы екі жол - 
өлеңнің негізгі идеясы, негізгі ой:

Сорлы Көкбай жылайды,
Жылайды да жырлайды.

Қалған жолдар мағына жағынан осы екі жолға тікелей 
байланысты, ягни бұлар осы ойдың (Көкбайдың жылап- 
жырлайтынының) себебін білдіретін жеке жай сөйлемдер больш келеді 
де, барлығы синтаксист қүрылысы жағынан бір-ақ тұтас дүние болып 
шығады», - деген талдаулары күрделі синтаксистік тұтастыктың 
композициялық қүрьшымына вдтысты айтылған пікір/5,305/. Күрделі 
фразалық түтасымның композициялық құрылымы деген мәселені сөз 
ету барысында бұл ойымыз айқындалатын болады.

Сонымен, жоғарыда көрсетілген өлең шумақтарындағы 
сөйлемдерді байланыстыратын амал-тэсілдерді жинактап көрсететін 
болсак, олар: параллель сөйлемдер, есімдіктер, модальдылық реңкі 
біркелкі сөздер; цайталанатын сөздер немесе сөз тіркестері; 
морфологиялық тұлгалары бірдей етістіктер; тәуелдік жалгауы. 
Осы амап-тәсілдердің кай-қайсысы да - өлең жолдарын тұгасымға 
біріктіруде және қара сөзді мәтіндердегі сөйлемдерді байланыстыруда 
қолданылатын тілдік бірліктер. Байласымды жүзеге асыратын тілдік 
амал-тәсщцердің эрдайым жеке-дара қолданылмай, екі-үшеуі катар 
қызмет етуі де мүмкін деген пікірдің дұрыстығын келесі модульдерде 
мысалдарды талдау барысында көз жеткізетін боламыз.

Жоғарьща айтып өткеніміадей, күрделі фразалық тұтасым мәселесі 
Т.Қордабаевтың 1964 жылы жарық көрген еңбегінде сөз етілген. Ол 
жөнінде Р.Сыздықованың пікірін жоғарьеда келтіргенбіз. Сонымен 
катар ғалым 1995 жылы елеулі түзетулермен өңделіп басылған «Қазақ 
тіліңдегі кұрмалас сөйлемдер синтаксисі» аггты оқу күрапындада мэтін
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лингвисгикасына катысты көптеген ой-ггікірлерін білдіреді жэне күрделі 
синтаксистік бірлікке байланысты езі айтқан алғашқы көзқарасын да 
енгізді.

Қазақ тілінің синтаксис саласында өзіндік із қалдырған 
ғалымдарымыз С.Аманжолов пен Т.Қордабаевтың пікірлерінен 
үңдесгікті көреміз. Аякталған ойды білдіру үшін бірнеше сөйлемдердің 
қолданылу қажеттігі туралы Т.Қордабаев былай дейді: «Логикада 
сөйлем аякгалған ойды біпдіреді деген анықгама бар, бірак ойды аякгау 
үшін кейде бір емес, толып жаткан сөйлемдер айту қажеттігі 
тәжірибеден белгілі. Сөйлем аякталған ойды емес, жеке ойды білдіреді. 
Ондай жеке ойлар қисындылық жағынан аяқтапмауы да мүмкін. 
Сондықтан сөйлем -  аякталған ойды емес, жеке ойды оған тетелес 
басқа ойдан бөліп көрсететін коммуникагивтік дербес тұлға» /6,5-6/ 
. Сөйлем шындық болмыс туралы жекелеген хабарды берсе, ал 
сейлем тізбегі - мэтін тұгас, толық хабарды жеткізеді.

Т.Қордабаев құрмалас сөйлем синтаксисінің зерттеу нысаны 
ретінде кұрмалас сөштемдермен қатар сөйлемдер тіркесінен кұрапатын 
күрделі синтаксистік бірлікті де алып қарастыру қажеттігін айтады. 
Күрделі синтаксистік бірлікті кұрмалас сөйлем синтаксисі кұрамында 
алып қарастырмағанмен, оны өз алдына зерттеудің қажеттігін кейінгі 
зерттеушілер қолдап, бірнеше ғылыми зерттеулерін арнаған болатын 
(Б.Шалабай, Ж.Жакупов, С.Мұстафина, Ж.Қайшыгұлова т.б.).

«Құрмалас сөйлемнің құрылымы» деп аталатын бөлімде ашық 
кұрылымды және жабық құрылымды құрмаластар туралы айта келіп, 
ашық кұрылымды қүрмаласта баяндалып отырған окиғаның бір-екі 
компонентпен тиянакгалмай, ойдың жалғасатыны байкалып тұратыны, 
соның нәггижесінде бірнеше жай сөйлем құрмаласа кеяіп, синтаксисгік 
күрделі бірлікті құрайтыны туралы сөз етеді. Ашык құрылымды 
болатьш себебі -  мұндай сөйлемдерді одан эрі жалғастырып толықгыра 
беруге болады. Сондыкган ашық құрылымды кұрмалас сөйлемдердің 
көп жағдайда синтаксистік күрделі бірлік ретінде қаралатындығын 
айтады. Осы ойды дәйектеуге мына мысал берілген: Дәл осы кездің 
көрінісі қызық: көкжиекте қызыл жалын сәуле пайда болды, 
ңоюлана бастаган көгілдір аспан бетінде селдір бүлттар көрінді, 
баяу сощан самал жел де тынып, дүниені тацгажайып мүлгіген 
бір тыныштыц биледі (І.Есенберлин). Бүл мәселеге күрделі фразалық 
іүгасымдарды сөз ету барысында оралатын боламыз.

«Синтаксистік күрделі бірлік» деп аталатын тарауда ғалым 
Т.Қордабаев: «Біздің синтаксистік күрделі бірлік деп отырғанымыз -
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...семантикалык тұтастықга, бірлікте тұратын дербес сөйлемдердің 
жиынтығы», - деп анықгап, күрдеяі бірлікке тән төмендегідей белгілерді 
көрсетеді:

1. Құрылымы жағынан бірнеше дербес сөйлемдерден кұралады.
2. Семантикалык бірлікте болады, компоненттер белгілі бір 

ой, мағынатөңірегіне топтасады...
3. ...баяндалатын пікірлерге ұйьггқы, орталық кіндік, темір қазық 

болып тұратын сөз немесе сөздер тіркесі болады.
4. Бірлік қүрамына енетін компоненттер байланысы 

олардың семантикалық тұгастығьшан ғана білінбейді, сонымен бірге, 
эр түрлі грамматикалық тэсілдерден де байқалады» /6,141-145/.

Сонымен, Т.Қордабаев, Р.Сьпдықова еңбеюгерінде мэтінніңтұлға- 
бірлігі эрі мэтін лингвистикасының бірден-бір зерттеу нысаны болып 
саналатын күрделі фразалық тұтасым өз алдына қарастырылып, 
аныктамасы берілді. Бұл -  мэпгін лингвистикасының қазақ тіл білімінде 
дамуын айкындаған жол болды.

3. Қазақ тіл білімінде мэтін лингвистикасының бүгінгі дамуы

Қазақ тіл білімінде мэтін лингвистикасы ғылымдағы 
сабақтастықтьщ, завды жалғастықшң көрінісі ретінде өзіне дейін 
жинақталған ғылыми тұжырымдар негізінде, жалпы дүниежүзі тіл 
біліміндегі зерттеудің жаңа бағыттарына сәйкес соңғы 10-15 жыл 
ішінде ілгері қадам басты. Осы уақыт ішінде мәтін лингвистикасы 
саласы бойынша ғылыми зерттеулер жүргізіліп, монографиялық 
еңбектер дүниеге келді. Мзтінніңтрга-бірлігі, мэтіннің категориялары, 
мэтін түрлері, мэтінді ұйымдастыратын тілдік бірліктердің колданылуы, 
мэтіннің прагматикалык сипаты, контекст секілді т.б. мәселелер туралы 
ғылыми тұжырымдар жасалды. Оқу-әдістемелік кұралда мэтін 
лингвистикасы саласы бойынша жазылған еңбектердің барлығын 
бірдей қамтуды мақсат етпейміз, дегенмен де қазіргі кездегі осы 
саланың даму бағытын айқындайтын бірнеше еңбекке токталып 
өтпекшіміз.

Б.ИІалабай мәтін мэселесіне байланысты бірнеше ғылыми 
мақалаларын арнады (солардың ең алғашқысы -  1975 жылы жарық 
көрген «Қазіргі қазақ тіліндегі күрделі синтаксистік тұтастық» атты 
мақаласы). Ғалым «Қатысым синтаксисі» (1998ж.) атгы еңбегінде 
мэтінді сезді сыртқа шығарудьщ, яғни тілді колданудың жемісі деп 
қарасгырып, сөйлеу процесінің тіл ж үйесім ен  тьнғыз байланыстылығын
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сипаттайды. Мэтін мен ауызша сөйлеуді бір-біріне қарама-қарсы 
құбылыстар ретінде таниды жэне олардың айырмашылықтарын 
көрсетеді. Сонымен қатар көркем мәтіннің негізгі универсал 
мағыналарына (кеңістік, уақыт) да токталып өтеді 111.

М.Серғалиев, Б.Мүсрепованың авторлығымен 1989 жылы 
«Күрделі синтаксистік тұтастык» атты оқу кұралы жарыққа 
шығарылды. Бұл еңбекте күрделі синтаксистік тұгастық мағыналық- 
құрылымдық бірлік ретінде таныла отырып: «Күрделі синтаксистік 
тұгастық бұл жеке сөйлемдерге карағанда ойдың дамуын неғұрлым 
толық бере алатын, мағыналық және синтаксистік жаіъшан өзара тығыз 
байланысқан сөйлемдердің тобы. ...күрделі синтаксистік түтастық 
сөйлемдердің тіркесуі аркьшы күрделі, аякталған ойды білдіреді», - 
деп аныктапды /8/.

Ж.Жакупов күрделі синтаксистік бірлікті қарастырған еңбегінде 
(1990ж.) оның тілдік ерекшелігін, сөйлеммен, мәтінмен, абзацпен, 
контекспен ара қатынасын сипаттап, күрделі синтаксистік бірлік 
кұрамындағы дербес сөйлемдердің арасыңдағы синтаксистік байланыс 
түрлерін анықгайды. Ғалым «Қазақ тілінің функционалдык синтаксисі 
(контекст проблемасы)» (1999ж.) атты ғылыми зерттеуінде 
С.Аманжолов, Т.Қордабаев, Р.Сыздықова еңбектерінде сөйлемге 
катысты айтылған ой пікірлерді функционалдык, қатысымдык 
аспектіде ілгері дамытты. Бүл еңбекте контекст мэсеяесі анықталыіУ, 
жан-жақгы талданды. Ғалым «сөйлемге коммуникативтік түрғыдан 
қарау -  оған сөйлеудің бірлігі ретінде карау» дей келіп, сөйлеудегі 
сөйлем -  контекстен сөйлем деген тұжырымын үсынады. Ғалымның 
пікірінше, сөйлемнің құрылымьш айқындауымыз тіл тұрғысынан 
жүзеге асады, ал сөйлеу тұрғысынан сөйлемді талдайтын болсақ, ол 
басқаша мэнге ие болып, бүтіннің бөлшегі, бүтінді кұр^шы негіз 
ретінде таньшады. Демек, сойлем -  сөйлеу ағынының бірлігі репнде 
қызмет атқарады. Сөйлем үшін контекст қызметінде микротекст 
алынады/9, 14/.

Контекст деп -  мэнге ие болу арқылы тілдің барлық деңгейіне тән 
единицалардың мағына, мазмұны жүзеге асатын бірлік, орта, аяны 
атайды. Ж.Жакупов контексті функционалдык синтаксис бірлігі 
ретінде екі түрғыдан қарастырады: 1. лексика-семантикалык,
2. семантика-синтагмалық. Біріншісі -  синтаксистік единицаньщ(сөз 
тіркесі, сөйлем, синтаксистік күрделі бірлік) лексика-семантикалык 
кұрамын қазық етеді; екіншісі — жай жэне кұрмапас сөйлемдердщ 
синтаксисгік бірлікке (мәтінге) ұйысуын қарастырады 19,24/.
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Қазақ тіл білімінде кенжелеу дамып келе жатқан қолданбалы 
лингвистика саласында елеупі үлес қосьш жүрген ғалым А.Жұбанов 
қазақ мэтіні мазмұнының автоматты өңцелу жолдарын енгізді. Ол 
«Основные принципы формализации содержания казахского текста» 
еңбегінде баяндалады /10/.

«Қазақ тіліндегі мәтінтүзуші құралдар» (1989ж.) атты ғылыми 
зерттеудің авторы С.Мұстафина күрделі фразалық тұтасымдарды 
байпасым жэне түгасым сипатьи иеленген, мәтінге ұқсас (изоморфты) 
бірлік деп аныктай отырып, фразааралық байласымды жүзеге асыратын 
лексика-грамматикалық, синтаксистік, стилистикалык амал-тәсілдерді 
жэнетүсіндірмелі, контрастивті, каузалды, темпоральды-таксистік т.б. 
логика-семантикалық қатынастарды, олардың берілу жолдарын 
қарастырды /11/.

Тіл-тілде бір-біріне ұқсайтын универсалды жэне эр тілдің өзіндік 
ерекшеліктерін, айырым-белгілерін танытатын идиоэтникалык 
категориялар бар. Солардың бірі - көркем мэтіннің универсалды 
категориялары -  көркем уакыт, көркем кеңістік және адам (керкем 
уакыт пен көркем кеңістіктегі кейіпкер). Ғ алым С.Құнанбаева «Қазак 
көркем мэтініндегі темпоральді қатынастар» деп аталатын еңбегінде 
көркем проза материалдарын талдау арқылы көркем уақыт 
категориясын айқындап, оның берілу жолдарын қарастырады. Көркем 
проза мәтіндерінің темпоральді семантикасының ұйымдасуын 
сипаттайды. М этіннің уақыт категориясын көркем уақыт 
категориясымен парапар қоймай, оны барлық функционалдық стиль 
түрлеріндегі мәтіндерге қолдануға болатын, мәтіннің ерекшелігіне 
жататын мазмұндық категориясы деп есептейді /12/.

Ғалым З.Базарбаева «Қазақ тілінің интонациялык жүйесі» (1996ж.) 
атты монофафиясында казақ тіліндегі интонема түрлерінің сөзбен, 
сөйлем түрлерімен және күрделі синтаксистік тұтастықтармен 
байланысты көріністерін жэне соларға қатысты олардың қызметтерін 
аныкгады. Осы еңбектің үшінші тарауы «Күрделенген сөйлем мен 
күрмалас сөйлемнің және күрделі синтаксистік түтастықтың 
интонациялык көріністері» деп аталады. Мұнда лексика- 
грамматикалык жэне интонациялык ерекшеліктеріне қарай күрделі 
синтаксистік түтасгықгарды үш топқа бөледі де (ілікпелі; катарластык; 
жалғаспалы байланыс), олардың интонациялык ерекшеліктерін 
сипатгайды. Күрделі синтаксистік тұтастыктардың интонациялык 
көріністері «Қазақ грамматикасына» (2002ж.) да енді.

Ілікпелі, жарыспалы байланысқа құрылған күрделі синтаксистік
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тұтастыққа енген дербес сөйлемдер жай хабарлы сөйлемдердің 
интонациялык моделімен айтылып, тиянақсыз жэне тиянақты 
интонемаларға ие болады. Жеке сөйлемдердің арасындағьі паузалары 
онша көлемді болмайды да абзацты көмкеретін, соңғы сөйлемнің 
аяғыңдағы паузасы көлемді болады. Ол пауза іұгастықгьщ аяқгалғанын 
білдіреді. Күрделі синтаксистік тұтастық компоненттерін 
байланыстыратын ортақ семантикалык сөздер сабактас құрмаластағы 
жалғаулықтар сияқты акценттеліп, молырақ ұзақтылықпен, 
интенсивтілікпен жоғары деңгейде айтылады. Жалғаспалы түрі 
көбінесе диалогте кездесіп, сөйлемдердің айтылу мақсатына қарай 
интонациялық ерекшеліктерімен қатар, эрқайсысы бір синтагманы 
кұрап, араларында ықшам бір деңгейдегі жалғаспалы паузалар болады 
/13/.

«Өлең мәтінінің синтаксистік ерекшеліктері» атгы зертгеуінде 
(2000ж.) А.Таусоғарова синтаксистік құрылымдардың мәтіндегі 
колданылу сипатын жэне олардың аткаратын қызметін, ерекшелігін 
сөз етеді. Ол: «Поэтикалық контекст тілдік белгілердің синтаксистік 
қүрылымдағы өзара қатынасы, автор-субъектінің тілдік белгілерді 
колданьш, контексті құру ерекшеліктері негізінде жасалады», - деп 
ойтүйеді/14/.

Әр түрлі функционалдык стиль түрлеріне жататын мәтіндердің 
күрделі фразалық тұтасым // абзац деңгейінде мүшеленуін зерттеген 
Ж.Қайшығүлова (2001 ж.) күрделі фразалық түтасымды мэнділік, ал 
абзацты оның визуалды формасы деп қарастырады.

Зерттеуші ақиқат-ойлау-тіл байланысын Г.Колшанский және
З.Тураева еңбектеріндегі ғылыми тұжырымдарға сүйене отырып, 
кестеде былайша керсетеді /15/:
1-кесте
Ақиқат: денотат Күрделі динамикапык 

денотат
Біртұтас оқига, 
вдбылыс

Ойлау: сигнификат 
(ұғым)

Күрделі динамикалық
сигнификат
(пайымдаү')

Аяқгалған біртұтас ой 
(пайымдаулар тобы)

іш: лексема (сөз) Сөйлем Күрделі фразалық 
TjfracbiM

Демек, ақиқаттың тілде бейнеленуі үш дең геи де тобын
белгілі бір ұғымды сөз, пайымдауды сөйлем, паиымд :н:к
күрделі фразалық тұтасымдар жеткізеді. Акикаттағь 
күрделенген сайын оның тілде берілу жолдары да 
күрделене түседі.
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Қазіргі таңца да мәтін мэселесімен тығыз байланысты бірнеше 
тың ғылыми зерттеулер жарық көріп, диссертациялық жұмыстар 
қорғалуда. Мәселен, С.Жусанбаева «Өлең мэтінінің семантикалық- 
құрылымдық сипаттамасы»; А.Тілембекова «Ғылыми-техникалық 
мэтіндердің (ҒТМ) лингвопрагматикалық құрылымы (электроника 
және байланыс салалары бойынша)» т.б.

Қазақ тіл біліміндегі мәтін лингвистикасына байланысты ой- 
пікірлерге жасаған шолуымызды жинақтайтын болсақ, бұл саланың 
даму кезеңдерін үшке бөліп қарастыруға болар еді:

1-кезең. 20-50 жылдар -  мэтін туралы алғашқы түсініктердің 
қалыптасуы (Қ.Жұбанов, А.Байтұрсынұлы, С.Аманжолов).

2-кезең. 60-70 жылдар -  мэтін тұлға-бірлігінің айқьшдалып, арнайы 
зерттеу нысаны ретінде қарастырылуы (Т.Қордабаев, Р.Сыздыкова).

3-кезең. 80 жылдардан бері қарай -  мәтін лингвистикасының тіл 
білімінің дербес бір сапасы ретінде дамуы (Б.Шалабай, М.Серғалиев, 
Ж.Жакупов, С.Құнанбаева, А.Жұбанов, З.Ерназарова т.б.).

Қ.Жүбановтың «Қазақ тілі ғылымын бір адам ғана жасай 
апмайды, бір мезгілде ғана ол жасалмайды. Бұл -  көп күш, көп қол, 
көп уақыт керек қылады», - деген пікірін ескерсек, мәтін 
лингвистикасы саласының мақсат-міндеттері қазіргі таңда элі де болса 
өз шешімін толық тауып отыр деп айта алмаймыз. Мэтін көп қырлы 
күрделі тілдік құбылыс болғандыктан, оны танып білу де сан түрлі 
зерттеу бағыттарын қажет етеді. Сондықтан мәтіннің 
психолингвистикапық (мәтінді қабылдау, ұғыну) аспектісі, мэтіннің 
қатысымдық тұрғыдан актуалды мүшеленуі, мэтін түрлерінің 
кұрылымдық ерекшелігі, мәтіндегі, соның ішінде көркем мэтіндегі 
ұлттық таным, мэтін түрлеріндегі интонациялык көріністер, мэтін 
түрлерінің прагматикалық қызметі т.б. элі де айқындауды кажет ететін 
өзекті мэселелер қатарына жатады.
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Бекіту блогы

Семинар такырыбы: Мәтін лингвистикасының зерттелуі, 
көрнекті өкілдері

Қарастырылатын мәселелер:
1. Мәтін лингвистикасы зерт теулеріндегі бастаулар 

(А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов).
2. Күрделі синтаксистік тұтастық -  арнайы зерттеу нысаны 

(Т.Қордабаев, Р. Сыздыц еңбектері бойынша).
3. Қазіргі мәтін лингвистикасы саласындагы еңбектер, 

қарастырылган мэселелер.

Оқытушымен орындалатын өзіндік жүмыстар

1-жаттыгу. Қ.Жүбановтын пікірлерін ой елегінен өткізіп, 
өз топшылауыңызбен тіл біліміндегі бүгінгі көзқарас 
түргысынан талдау жасаңыз, түсіндіріңіз.

1. Рас, біз формашыларга ңарсымыз: тіл құбылыстарын жалаң 
түр жагын гана зерттеумен біліп болмайды. Бұл -  сөзсіз 
сыңаржақтық. Сонда да жогынан бары игі. Түр -  форма деген 
тілде жоң белгі емес, бар нәрсе. Бар ңасиетін көрсетушілік каш анда  
пайда болмаса, зиян келтірмейді. Біраң жеткіліксіз, өйткені түр 
тілдің бар тарауы емес, бір тарауы. Әр нәрсенің, әр құбылыстыц 
да әлденеиле цыры, сыры, сипаты болмақ. Дұрыс білім -  сол қыры, 
сыры, сипатының бәрін болмаганмен, көбін, негізділерін көрсет іп  
бере алумен гана табылмақ. Формашылдықтың бірбеткей, сыңар 
езу согатыны осыдан.

2. Сөйлеу -  хабар беру, коллективтік көрініс. Бұган ең азы екі 
адам ңатысуы керек. ¥жым болып ңатынасудың (хабарласудыц) 
басца да амалдары бар.

Біздің жогарыда «басқа да амалдар бар» дегеніміздің м знісі 
мынау: сүгрет арқылы да көп оқиганы білдіруге болады; 
...Мысырдагы мұнаралардың (пирамида) әш екейлері де сол 
ңүрылыстардың не екендігінен хабар береді. Өйткені ұлы 
гимараттар мен пирамидалар қур үйінді mac емес, мақсат-гпілекке 
қарай салынган нәрселер. Әр алуан дабылдар да (сигнал) мезгілді, 
келе жатқан жақсыльщ, жамандыц (жаугершілік) ж айлары нан
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жұртты хабардар етеді.
3. Сөйпеу дегеніміз хабарлап қана қою емес; белгілі ойды ниетті 

білдіру. Сондықтан көздеген маңсатымызга қарай ощиганың өзімізге 
тигізген эсерін білдіре де, білдірмей де сөйлейміз; сұрай, өтіне, 
бұйыра, тыцдаушыга белгілі бір талап қоя сөйлейтін кездеріміз де 
болады. Қысқасы, біз өзіміздің хабарымызга тиісті өң бере 
сөйлейміз. Тыңдаушыга айтар хабарымызбен бірге өз көңіліміздің 
мейірін ңоса білдіреміз.

Жазуда көңіл райын тыныстың белгілерден, сөйлемдегі 
сөздерден, сол сөздердің сөйлемде орналасу тәртібінен білеміз.

4. Сөз ауызекі де сөйленеді, ңагазга да жазылады. Жазылган 
сөз түгел бір кітап болуы да, шагын бір хат болуы да, тек бір кісінің 
аты болуы да, тіпті бір гана әріп болуы да мүмкін.

Осы сияңты, ауызекі сөйленген сөз де үзақ бір эңгіме, түтас 
бір баяндама болуы да немесе бір-ац ауыз сөз болып, не бір нэрсенің 
гана аты, тіпті, бір гана дыбыс болуы да мүмкін.

Осылардың бэрі де сөз бөлшектері болады.
Сөз бөліиектерінің кітап, эңгіме сияқты ірілері боп, әріп, дыбыс 

сияқты үсақтары бол, - ңай-қайсысы да, бітулі киімдей, айналасы 
көмкерілген бір бүтін нәрсе. Сөйте түра бүлардың бүтіндігі 
біртүтас, сам бүтіндік емес: киімнің өңір, ...жага бөлшектерден 
цүралатыны сияңты, әр бөлшектің өзінің ішкі бөліиектері бар; 
әрқайсысы сол ішкі бөлшектерден ңиындалып, қүралып барып 
жасалады.

...сөз бүйымдарының бірі біріне материал болады. Сөз 
бөлшектерінің әрбір ірісі - өзіне тете үсавынан жасалган бұйым, 
әрбір ұсагы - өзіне тете ірісін жасайтын материал.

5. Сөз дегенді екі магынада ңолданамыз. Бірінші, жазылган, 
сөйленген сөздің бәрін де сөз дейміз. Екінші, нәрсенің атыныц бір 
озін гана сөз дейміз.

* Пікірлерді көшіріп жазыцыздар.

2-жаттыгу. Көп нүктенің орнына берілген сөйлемнің 
мағынасымен сәйкес келетін сөйлемдерді құрастырып, шағын 
мэтін жазыңыздар.

1 - Басқа кісілердей шаруа жайын сыртына шыгарып айтпаса 
&а, бүл өзі көп нәрсені ішінен ойша түйіп жүретін-ді. ...
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2. Бугін, әсіресе, түске царай күн қатты жылып, тоң балықтар 
ңызыл су бетінде ңалқып жүрді. (Ә.Нұрпейісов) ...

3. Дүниеде ең тез өтетін уақыт -  демалыс уақыты. ...
4. Кісілік кісі таңдамайды. ...
5. Естелік кітабы -  цызыц кітап. (Мырза Әли Қадыр) ...

3-жаттыгу. Мәтінді оқып шығып, адресант, мәтін, адресат, 
болмыс, тілдік жүйе қарым-қатынасын талдацыздар (адресат 
ретінде өзіңіз алынасыз).

Батыс Қазақстан облысы топонимдері қүрамындағы 
детерминативтер езіндік аймактык ерекшеліктерге де ие болады. Ең 
алдымен, облыс топонимдері құрамында кездесетін 30 терминнің 17- 
сі -  гидронимдер қүрамында келетін детерминативтер. Мұның өзі 
облыс топожүйесінің өзіндік ерекшеліктерінің бірі болып есептеледі. 
Екіншіден, осы детерминативтер арасында баска аймак то понимдерінде 
кездеспейтін, тек Қазақстанның батыс аймақгары жер-су атаулары 
кұрамында ғана қолданылатын терминдер де бар. Мысалы, қамыс, 
копа, иіагыл, күтір. Үшіншіден, тек осы облыс көлемінде кездесетін 
(оның өзінде облыстың барлык территориясында емес) 
детерминативтер бар. Мысалы, бөгет, көбік (Ұ.Рысқалиқызы).

*Мотін авторы мен оқырманның «білімдік аясы» арасында 
тепе-теңдік бола ма?

4-зісаттыгу. Мәтінді оку арқылы адресант пен адресаттын 
арасындагы қатынасты талдацыздар (адресат ретінде өзіңіз 
алынасыз).

Апатит (грек, apate -  алдаймын, баска минералдармен жиі 
шатастырыла берген соң осыпай аталып кеткен) -  фосфаттар класьша 
жататын минерал. ...Гексагонал сингонияда кристалданып, ұзынша, 
алты қырлы призма тэрізді кристалдар немесе топырақ не конкреция 
түріндегі ұсақ түйіршік масса құрайды. Түсі ақ, жасыл, көк, қоңыр, 
күлгін, кейде түссіз келеді, жылтырлығы шыны не май тәрізді болады. 
Қатт. 5, морт сынғыш, жымдастығы иашар, менш. салм. 3,2 г/см3. 
Апатит сілті және қышқыл қүрамды магмалык жыныстарда (нефепинді 
сиениттерде), карбонатштерде, кристалдық тақгатастарда, эр түрлі 
шөгінді жэне гидротермал жыныстарда кездеседі. Апатиттің шөгінді
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жыныстардағы кара сұр, тасберіш (конкреция) пішіндес тұрі фосфорит 
деп аталады (Қ¥Э).

*Метін сізгетүсінікті ме? Автор меи оқырманнын арасында 
қатысым жүзеге асты ма? Аспаса неліктен? 3-жаттығудағы 
мәтінмен салыстыра огырып түсіндіріңіз.

Свздікпен ж үм ы с жасау аркы лы  түсінуге киы нды к 
келтірген сөздердің білдіретін мағынасын анықтацыздар.

5-жаттыгу. Төмендегі сөздерді пайдалана отырып, мэтін 
күрастырыңыздар.

Ақын, балалық, даналың, цыран, ция, адам, дала, ацын бойы, 
ацын ойы, ацын жаны, жараланады, жазылады, ақын жүрегі, кек.

*Өзіңіз жазғаи мәтінді Ғ.Мүсіреповтін «Кездеспей кеткен 
бір бейне» повесіндегі осы ойлар берілгеи бөлігімен 
салыстырыңыз.

6-жаттыгу. Мәтіннің интонациялық ерекшелігіне назар 
аударып, оқып шыгыңыздар. Ерекше интонациямен айтылатын 
түстарын белгілеціздер.

Той қыза бастады. Асқан үнді әдемі әндер айтылды. Дина отау 
үйге қайта оралган жоң. Құда мен Қүрмангазы, өз әкесі Кенженің 
цасында отырып элденеиле күйлер тартты. Алгашңыдай емес, 
отырган адамдарга үйрвнісе келе, домбыраны еркін ұстап, көсілте 
тартты. Құрмангазы өз күйлерін рақат дүниесіне терең сүңги 
отырып тыңдады. Ол домбыра ішегінің әрбір үніне мән бере 
отырып, сезімі мол жаңсы домбырашыны көрді. Оган цатты 
қуанды. Оныц кәрі жүрегі цатты толңыды. Алңымына булыщан 
жас келді. Меңдеп келе жатқан кәрілігі еске түскенде буындары 
дірілдеп, көз алды мұнар тартып кетті. Қайта-ңайта үзын саңалын 
саусагымен оқыс тартқылап, кейде қолымен сылай түсті. Ол 
осылайша өзінің жан толңынын білдірмеуге көп тырысты, бірац 
көп сүмдыңты өткерген кәрі жүректің терең түпкірінде дауыл 
ойнап, теңіз толңып жатқандай әлем-тапырық еді. Өйткені ол 
жастықтың алдында өзінің кәрілігін мойындагысы кеяіп толганды. 
Асыл жанның да бірер арсыздыгы болмай ма, сондай-ақ көпті көріп,
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көне тартцан кәрі жүрек өзінің жеңтсін мойындагысы келмей, 
көп толқыды. «Өзіңнен кейінгіні көріп қартаясың» деген ел 
адамдарының сөзін көп естіген Қүрмангазы кеше гана әкесінің 
тізесінде тұлымы сапбырап отырган жас цыздың өскенін, оның 
күйеуге шыгар тойын, тіпті, өзіндей келелі күй тартар өнер иесі 
болганын көріп отыр. Арсыздықты ар жеңді. Құрмангазы басын 
оқыс көтеріп алды да:

- Халайыц, am -  мінгендікі, тон -  кигендікі деген мәтел бар, 
сондай-ац домбыра -  тарта білгендікі. Бердім домбырамды, бердім, 
бердім. Иелік ет, мүрагер бол, Динажан! -  den булыгып барып, сөзін 
түгел айта алмай мүдіріп ңалды.

Оның аумаңты ңара көзінің төңірегі жиектей цызарып, 
шарасына мөлдір жас толып кеткен екен. Осы бір халін басңадан 
жасыргандай, кеудесін көтере түсіп, тагы да бір нәрселер айтпаң 
болган кезде көзден ыршып түскен жалгыз тамшы ыстыц жас, 
көк бурыл үзын саңалын бойлап жерге қарай агып кетті.

- Мұрагер болар, иелік етер адам бар екен, бердім домбырамды, 
бердім ақ батамды! Тойыңа тартқан тартуым болсын, үстіңе 
жапқан иіапаным болсын, омырауыңа тащан танам болсын, 
мойныңа салган алқам болсын, алып қал, бердім осыны! -  деп 
Қүрмангазы Дина қолындагы шашақты қара домбырасын өз қолына 
қайта алды да, сагагынан үш рет сүйіп, Динага ңайта усынды.

Түнып тұрган тыныштықты Кенженіц дауысы бөліп жіберді.
- Иелік етем де, мүрагерің болам де, рақметіңді айт, Дина! -

деді.

Қатты цобалжудан дауысы дірілдеп, Дина әкесінің сөзін гана 
ңайталады:

- Иелік етем, мүрагерің болам, рақмет, ата! -  деді (Дина күйші).

7-жаттыгу. Әр түрлі стиль түрлерінен 10 абзацты ала 
отырып, оғаи тақырып беріңіздер. Тақырыптың қойылу себебін 
гүсіндіріңіздер.

8-жаттыгу. Мәтіндерге такырып беріңіздер.

1. Аңыл, ой адамының творчестволың циналуы — негізінде оның 
сүлулыща үмтылуынан, біраң сол сұлулықты ңалай берудің дүрыс 
шешімін таба алмауынан туады. Маңсаты бір алыстан бүлаңдаган 
цызыл түпкі тәрізді, an қуып жетіп көр. Сол қызыл түлкіге цолын
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созган сайын, көңілін күдік, ойын туман басады, бір шешімнен 
екінші шешімге көшеді. Тастап кетейін десе алдындагы цызыл түлкі
-  арман көңілін тартып, қоймайды. Тастамайын десе, дәл тапқан 
жол жоқ, алды бүлдыр сагым, қүр елес. Міне, осындай жагдай ой 
адамының жанын жегідей жеген творчестволыц ңинсшуына себеп 
(І.Есенберлин).

2. ...Өзі «артист» деген атца ие болгалы бері тыңдай жүріп, 
«Гэккудің» осынша зарлы екенін Қанабек бірінші рет аңгарды. 
Күләштің сүйегін алып цайтцан самолет Қазақстандагы бірінші 
аялдама -  Оралга ңонзан. Облыс жүртиіылыгы Күлэшімен 
цоіитасуга жиналып күтіп түр екен, самолет моторының үні сөніп 
улгермей-ақ күціренген дауысты естіді. Қадірлісін соцгы сапарга 
жөнелтудің бүкіл жол-жоралгысын, аза-цошеметін дайындап 
қойган облыс басшылары зыр жүгіріп жүр. Біреулер сөйлеп, біреулер 
су беріп айнала әбігер. Кенет... Иә, кенет элдецайдан соншальщты 
таныс, соншальщты таза, күміс үн қалқып шыга берді. Мүның 
қайгырган жаны «бүл не?» дегенше болмай, күміс үн көкке өрлей 
берді де, айтары жоқ галамат бір зарга ауысты. «Гәкку» гой мынау, 
шырац-ау! «Гэкку» де мүндай зарлы ма еді? Әлде, иесінен айрылган 
зн жылап түр ма?» (С.Латиева).

9-жаттыгу. Төмендегі мәтінге неліктен «Шабыт» деген 
тақырып берілген? Мәтін мазмұнымен танысканнан «сейін 
түсіндіріңіздер.

Шабыт
Шабыт!
On адамның дарынына, еңбегіне цанат беретін үлы күш! 

Мыңдаган халыц алдында Гамлет ролін ойнайтын артист шабыты 
бар да, торт цабыргалы лабораторияда жападан-жалгыз отырып 
гылымның тұңгиыгына бойлайтын оцымыстының шабыты бар. 
Артис ке шабыт берген сүйсіне қол соцқан көрермендердің қуанышы 
ме» цайгысы десек, галымга шабыт берген не? Қия шетіне 
жеткізбес мызгымай тоқтап цалган уақыт па? Әлде сыртңа 
шыгамын деп асау толңындай ой теңізінде ойнаган іштегі дарын 
арманы ма? Қандай күш сол шабытты оятқан?

Шын оқымыстыны шабыттандыратын атақта, баңтаемес. 
Ол адам ушін, сол адамды жаратылыстың құрсауынан мэңгі азат 
ету үшін еңбек етеді. Бойындагы күш, жігерін, табизаттың өзіне

49



ерекше берген дарынның бэрін соның жолына сарп етеді. Бар 
арманы гылым болады. Әрине, буның өзі оңайга түспейді. Адамга 
күш, қуаныш, шабыт беретін қашан да болса жеңіс пен табыс 
ңой. An жеңіс пен табысңа жету жолы -  циын соқпақты, биік 
асулы бопып келеді. «Адам баласының басына күнде ақылды ой түсе 
бермейді», - деп Эйнштейн айтқандай, цандай дарын иесі болса 
да, шешем деген жаратылыс жүмбагын оп-оңай шеше алмайды. 
Кейде оган нелер уйқысыз түндер, көптеген мехнатты айлар, 
жылдар кетеді (І.Есенберлин).

* Мэтінге тағы кандай ат қоюға болар еді? «Шабыт» дегенді 
сіз қалай түсінесіз?

10-жаттыгу. Алғашқы сөйлемі мәтін тақырыбынын 
қызметін аткаратын 5 мысал келтіріңіздер.

Сұрақтар:

1. Мәтін туралы алгашқы ойлар кімдердің еңбектерінде 
айтылды?

2. Шыгарма сөз деген терминді қай галымныц еңбегінен 
кездестіреміз?

3. Шыгарма сөз дегеніміз не?
4. А.Байтұрсынүлының мәтін таңырыбына байланысты 

айтқан пікірін келтіріңіз.
5. Мэтін мазмунының үш мушесіне А.Байтурсынулы нені 

жатңызады?
6. Өрнекті сөйпемдер немесе оралым деген не?
7. Өрнекті сөйлемдердегі тақырыпшы жэне баяншы муше, 

олардың арасындагы қатынастар туралы не білесіз?
8. Қ.Жүбанов мәтінді қалай атайды?
9. Қ.Жұбаиовтың бейвербалды амал-тәсілдерге ңатысты 

айтқан пікірін мэтіннің үйымдасуымен байланыстырып 
түсіндіріңіз.

10. Қ.Жубанов ауызша жэне жазбаша сөйлеу т уы нды лары  
туралы қандай пікір б ілд ірд і?  Олардың ңандай  айы рм аш ы лы ңт ары  
бар?

11. С.Аманжоловтың мәтінге ңатысты ой-пікірлері ңай 
еңбегінде айтылган?

50



12. Мэтіннің қабылдану деңгейі адресаттың «білімдік 
аясымен» байланысты дегенді қалай түсінесіз?

13. Кейде алгы, кейде артқы сейлем өздігінен тиянақты 
бопмайды (С.Аманжолов) дегенді қалай түсінесіз?

14. Мәтіннің аяңталуы деген не? (С.Аманжолов бойынша)
15. А. Байтұрсынұлы, ҚЖубанов, С.Аманжолов еңбектерінде 

«мәтін — катысымды жүзеге асыратын қүрал» деген пікір кездесе 
ме? Келтіріңіз.

16. Р.Сыздьщова мэтіннің тұлга-бірлігін цандай терминмен 
атайды?

17. Р.Сыздыңова өлең мәтінін үйымдастыруга цатысатын 
қандай тілдік бірліктерді аныцтады?

18. Күрделі синтаксистік түтастық мәселесі Р. Сыздықованьің 
қай еңбегінде сөз болды?

19. Р.Сыздықова күрделі синтаксистік түтастыққа 
байланысты кімнің пікірін басгиылыққа апды? Ол қандай пікір?

20. Қазақ тілінде ең алгаш күрделі синтаксистік тұтастық 
туралы айтңан галым?

21. Т.Қордабаев күрделі синтакеистік бірлік деп нені таниды?
22. Т.Қордабаев күрделі синтаксистік бірлік қүрамындагы 

байласым тәсілдеріне нені жатцызады?
23. Б.Шалабайдың мәтінге байланысты Щ алгаш жарың көрген 

мақаласы қалай аталады? Онда қандай мәселе сөз болды?
24. Контекст деген не?
25. Ж.Жакупов контексті функционалды синтаксис оірлігі 

ретінде қалай қарастырды?
26. Сөйлеудегі сөйлем контекстегі сөйлем дегенді қалай 

тусінесіз?
27. Тілдегі универсалды және идиоэтникалыц категорияпар 

туралы не білесіз?
28. С.Қүнанбаева мәтіннің ңай категориясын зерттеді? Еңбегі 

цалай аталады?
29. Күрделі синтаксистік тұтастықтың интонациялық 

ерекшелігі қандай? (З.Базарбаева еңбегі бойынша)
30. Күрделі фразалың түтасымды кімдер зерттеді?
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Өз бетімен орындалатын өзіндік жумыстар

1) Мэтін лингвистикасына байланысты соңғы кезде жарияланған 
ғылыми еңбектерді, мақалаларды жинақтау, талдау, соның негізінде 
осы саланың даму бағдарын айқындау.

2) Г.Колшанский («Лингво-гносеологические основы языковой 
номинации // Языковая номинация. Общие вопросы. — М., 1977. - 
130-141 с.) жэне З.Тураева («Лингвистика текста». -  М., 1986) 
еңбектеріндеп ақикат-ойлау-тіл байланыстарын айқындайтын пікірлерді 
тауып, жоғарыдағы кестемен байланыстырып түсіндіріңіздер.
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3-модуль 
Танымдык блок

Мэтін байласымы

Қарастырылатын мэселелер:
1. Мәтінді ащындайтын басты белгілер: байласым жэне 

тутасым.
2. Байласымды жузеге асыратын тілдік амал-тзсілдер.
3. Сөздердің магыналъщ топтарының мәтінтүзімдік қызметі.

I. Мэтінді айңындайтын басты белгілер: байласым жэне
тутасым

Мәтіннің басты белгісіне байласым және тұтасым жатады. 
Байласым - көлденеңінен (бір сөйлем екіншісімен, ол үшінші 
сөйлеммен байланысады), an тұгасым - тігінен айкындалатын беягілер 
(мэтін бөліктерінде, мысалы күрделі фразалық тұгасымда, абзацта, 
бөлімде, тарауда т.б. қамтылған мазмұнның бірімен екіншісінің 
байланысып жатуы). Мәтін тұтасымы - лингвистикалық тұрғыда 
айқындауға келмейтін категория. Егер мэтін ұғынылатын тиянакгы 
нәрсе ретінде кабыдцанса тұгасым қасиеггін иеленген болып есептеледІ 
(А.А.Леонтьев). Демек, мәтін тұтасымы кабылдаушы тарапынан 
айқындалады. Егер оқырман мәтінді оку барысында оны біртұтас 
дуние ретінде кабылдамаса, ол мәтінге тұтасымдык сипат тән 
болмаганы.

Мэтін байласымы (когезия) курделі бірдіктерді кұрайтын тілдік 
құралдардың белгілі әдіс-тәсілдермен ұйымдасуынан көрінеді. 
«Мәтіннің байласымы мен тұтасымын айыра білген жөн. Байласым 
іұтасымның шарты болып табылады, ал тұгасым байласым арқылы 
толыкгай айқындала алмайды. Енді бір жағынан, байласым сипатына 
ие мэтін ұнемі тұгасым қасиегін иеленбейді» /1,168/.

Мәтіннін, байласым категориясы сөйлемдердін бір-бірімен 
магыналык-тұлғалық жағынан байланыса кедіп, біртұтас мэтінді 
ұйымдастыруға қатысуын білдіреді. Егер магыналык-тұлгалык 
жағынан сәйкеспейтін сөйлемдерді бір мәтінді ұйымдастыруда 
қолданатын болсақ, онда ол эр нәрсенің басын бір шалган тусініксіз, 
шадагай д үние болып шығады. Мэтін кұрылымындагы көлемді тұлға- 
бірліктер курделі фразалық тұтасымдардан бастап, лексикалык
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біряіктерге шейіи мағыналық жағынан езара байланысып, мэтіннің 
негізгі мазмұнымен тығьв байланысып жатады. Мәтіннің негізін, онын 
тұгасымын осы бірліктер арасындағы түлғалык-мағыналық байланыс 
тұзеді. Соның негізінде байласымның екі тәсілі көрінеді:

1. Эксплицитті -  мэтін құрамындағы сөйлемдердің өзара 
формальды, тілдік бірліктердін, қолданысы арқылы байланысуы;

2. Имплицитті - мэтін қүрамындағы сөйлемдердің өзара мағына 
бірлігі арқылы байланысуы.

Мәтін байласымы - тек екі сөйлем аралығын ғана қамтымайды, 
бұл күрделі фразалық тұгасымдарды, абзацтарды, тарауларды да 
біріктірегін категория. Ендеше мэтіндегі сөйлемдер арасындаекі түрлі 
байласым түрі анықгалады. Оның бірі -  іргелес байласым, яғни өзара 
іргелес сөйлемдер арасында орнаса, екіншісі -  алшақ байласым, 
араларында бір не бірнеше сөйлем орналасқан синтаксистік 
бірліктердің арасында жүзеге асады. Іргелес және алшақ байланыс 
түрлері мәтін бөліктерін бір мағыналык-құрылымдык тұтасымга 
ұйымдастыруда үлкен қызмет атқарады.

Мэтіндегі байласымды жүзеге асырушы яексика-грамматикалык 
амал-тәсілдер - есімдік, тэуелдік жалгау, үстеу, шьшау, қыстырма, 
синоним, антоним сөздер, етістіктің бірьщғай шақ түлғасы, 
синтаксистік паралельділік, түрлі қайталауларт.б.

Мэтін лингвистикасында мэтіннің құрылымдык бірліктерінің 
байласым ын жүзеге асыруға катысатын қүралдар субституттар мен 
дейксистер, скреп сөздер немесе шегеңдеуіштер (Ж.Қайшығүлова 
термині)деп аталады.

Субститут (орынбасар) - бір сөздің де, сөйлемнің де не
сөйлемдер тізбегінің де орнына қолданылып, зат, мекен, мезгіл т.б.
атаулардың мағынасында қолданылады. Бүл - орынсыз қайталауды
болдырмау үшін, тілдік бірліктерді ықшамдап жүмсау үшін 
қолданылады.

Дейксис (грек, deixis -сіптеме) -  тілдік қүралдармен берілетін 
сштеме, орнына жүмсалып отырған тілдік бірліктің мағынасына немесе 
қызметіне нұсқайды. Оларға есімдіктер, үсгеулер, есімдік пен шылау, 
есімдік пен мекендік, мезгілдік ұғымды білдіретін сөздер жатады. 
деиксистер мәтіннің алдыңғы бөлігінде қамтьшған хабарға нұсқайды.

егендеуіштерге қыстырма құрылымдар (мәселен, құдайга 
шукір, неге екенін цайдам), шьшаулар (алайда, сондыцтан, бірақ, 
өиткені т. .) жатады. Ш егендеуіштердің су б ст и т у т т а р  мен  
дейксистерге қарағанда өзіндік ерекшеліктері бар. Олар мэтін
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құрамывдағы дербес сөйлемдердің арасыядағы байласымды жузеге 
асырғанымен, есімдіктер, сан есімдер секілді бір заттьщ, қүбылыстың, 
мекеннің т.б. орнына қодданылмайды. Олар екі сөйлемнің не бірнеше 
сөйлем мен дербес бір сөйлемнің арасывдағы мағыналык катынасты 
тілдік амал-тәсіл арқылы көрсетіп, эр түрлі мағыналык реңктерді 
тудырады. Сөйлемдер арасындағы трғалык байласымды онан сайын 
күшейте түседі.

2. Байласымды жузеге асыратын тіпдік амал-тәсілдер

Есімдіктер тіл білімінде мағыналық жэне қолданымдық сипатына 
байланысты субституттар мен дейксисгерге жатқызылады. Мэтінішілік 
байласымды жүзеге асыруда жіктеу жэне сілтеу есімдіктері басқа 
есімдік түрлеріне қарағанда анағұрлым көп жұмсалады. Есімдіктер 
есім сөздердің орнына жүріп, заттың атауын, сынын т.б. білдіретіні - 
әбден қалыптасқан кағида. Осы есімдіктердің қай сөз табының не 
сөйлемнің т.б. орнына жұмсалып, қандай машнаны қамтып тұрғанын 
білу ұшін контекстегі алдыңғы жэне кейінгі сөйлемдердің мэн- 
мағынасына назар аударамыз. Мәселен, Ол шаттанып отыр деген 
сөйлемді алатын болсак, мұндағы ол есімдігі кімнің орнына жұмсалып 
түрғаны бізге беймәлім. Сондыктан есімдіктер бір сөзді қайталай бермеу 
үшін оған орынбасар ретінде колданылып, мэтіннің алдыңгы бөлігінде 
орналаскан сөйлемнің кейінгі сөйлеммен тұлғалык әрі мағыналық 
тығыз қарым-қатынасқа түсуін қамтамасыз етеді. Орынбасар деген 
терминді Қ.Жұбанов 1936 жылы басьшып шыққан еңбегінде колданьш, 
оны бьшай түсіндіреді: «Орынбасар есім (есімдік) деп түбірдің де, 
қосалқы шылаулардьщ да орындарына жүре беретін түбірлерді 
айтамыз» /2,144/. Сонымен бірге есімдіктердің мэтінтүзімдік қызметі 
(орынбасар ретінде жұмсалуы) «Қазақ тілінің стилистикасы» 
(М.Балақаев, Е.Жанпейісов, М.Манасбаев, М.Томанов) аггы окулықга 
да баяндалады.

Сонымен, есімдік - мэтін байласымын жүзеге асыратын, 
мәтінтүзімдік қызметке ие тілдік амал-тәсілдердің бірі.

Мысалы: Әні, анау тацыр күзге шейін қурамайтын гүл атқан 
қүлцайырлардың арасында Салтанат жүр. Оның күлгін түсті жүца 
көйлегі сол құлқайырлардың гүпімен біте ңайнасып кеткен сияқты. 
Онын өзі де жел тербеген бадана гүлдей кең далага еркелеп, бүлаң 
қага әндетеді (Д.Исабеков).

Мэтіңде Саптанатгың эн салуы сипатгалып отыр. Мәтіндегі мазмұн
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бір такырып төңірегінде, яғни Салтанаттың ән салу үстіндегі кейпі 
туралы өрбіген. Мэтіндегі үш сөйлем есімдіктердің қолданысы аркклы 
бір-бірімен эксплицитгі байланысқан. Бірінші сөйлемдегі Салтанат 
сөзінің орнына екінші жэне үшінші сөйлемдерде ілік септік тұлғалы 
оның есімдігі қолданылып отыр. Өздік есімдігінің (өзі) жіктеу 
есімдігімен қабаттаса қолданылуы эңгіме болып отырған субъектіні 
онан сайын айқындауға қызмет етеді. Мәтіңдегі бірінші жэне екінші 
сөйлемдердің арасьгнда іргелес байланыс түрі орнаса, ал бірінші және 
үшінші сөйлем өзара алшақ байласым түріне негізделген:

Әні, анау таңыр күзге шейін цурамайтын гул атқан 
құлңайырлардың арасында Салтанат жүр. Оныц өзі де жел 
тгрбеген бадана гулдей кең далаза еркелеп, бүлаң цага әндетеді. 
Үш сөйлем әрі іргелес, эрі алшақ байланыстарға негізделіп, күрделі 
бір тұтасымды түзеді.

Мысалы: Атырау, Жайық бойында онын атын білмейтін адам
жоқ. Аруагын әйгілі батырлар мен билердей, бес саусагынан күй
соргалаган өнер дулдулдері мен сем сер т іл д і  а ң ы н д а р д а й
цастерлейді. Ал ол болса жарты гасырдай ел бияеген аткамінеі).
Бурынгы Бөкей Ордасының күнгей бетін алып жатқан, Теңіз бойы
мен Еділ жагалауындагы ен байтақ өлке кіретін екі округты кезек
бтеген әкім. Сүйте тура, ханның өзіне ңасқая қарсы түрып, ақ
патшаның аламанына ақ сойылын ала умтылып, шайқас салган
атышулы ереуіл аймааы Макаш атын ерекше ілтипатпен атайды. 
Бүнын сыры неде?

Қолына жармасцан қатал заманга қарамастан хапцына еткен
еңбегінде иіыгар. Адалдьщ- ңай заманда да адалдыц ңой. Жацеыяьщ
— қай заманда да жақсылық қой. Қайта тар замандагы жоцсылық
пен адалдьщ нарңы тіптен биік болса керек. Бәлкім, М ацаш т ың
аласармас абыройының сыры да, ең алдымен, осында иіыгар 
(Ә.Кекілбаев).

Бұл -  «Макаш әкім» атты жинақгьщ алғы сөзінен аяынып отырған 
үзінді. Алгы сөз осы абзацтармен басталады. Біріыші сөйлемге назар 
аударатьш болсақ, Мақаштың аты агалмай, жалқы есімнің орнына іл ік 
септік тұлғалы жіктеу есімдігі -  оның қолданылған. Әрине, кітаптын 
атынан бұл есімдіктің кімге сілтеп түрғанын оқырман аңгарады. Ап 
мысалға аяыиған мәтін түрғысынан талдайтын болсақ, оның есімдігі 
кімге нүсқап тұрганы бесінші сөйлемде ғана белгілі болады. Оған 
ше ш сол адамды әр қырынан сипатгап ашатьш лексикалык бірліктер 

атқамінер, әкім қолданылған. Екінші сөйлемдегі аруагын сөзінін
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З-жақтағы тэуелдік тұлғасы арқылы оның есімдігінің имплицитті түрде 
қолданыльл тұрғаны байкалады. Ү шінші сөйлемде ол есімдігі берілген. 
Ал бірінші абзацтың соңғы сөйлеміндегі бүның сілтеу есімдігі бесінші 
сөйлемнің мағынасын бойына жинактап тұр. Яғни, жазушы атышуны 
ереуіл аймағы Мақаш агын ілтипатпен атайды деген мағынаны бір сөзге 
(бүның) сыйдырады. Есімдіктер алдыңғы мэтінде белгілі, жалқы 
есімнің (Салтанат) орынбасарлары ретінде колданылса, ал осы 
мәтінде есімдіктер мэтіннің кейінгі бөлігінде анықталатын сөздің 
орныиа жұмсалып отыр.

Алтыншы сөйлемдегі неде сұрау есімдігі мэтіннің жоғарыдағы 
бөлігін кейінгі бөлікпен байланыстыруда қызмет атқарады. Өйткені 
сұрақ міндетті түрде жауаптың берілуін талап етеді. Сондыктан екінші 
абзадта неде сауалына жауап беріледі. Сұрау есімдіктері, сұраулык 
шылаулар колданылған сөйлемдер қатысымдык кызметіне сэйкес 
берілетін жауапты тосып, міндетгі түрде алга карай бағытталады. 
Қойылған сауал мәтіннің дамуына, өрбуіне түрткі болып, мэтін 
бірліктерінің арасьшдағы байласымды жүзеге асырады. Сонда Бүның 
сыры неде? деген сөйлем мэтінде екі түрлі мэтінтүзімдік қызметті 
атқарады. Біріншіден, ол алдыңғы тұгасымдағы мазмұнды аяктайды, 
екіншіден келесі тұтасымдагы мазмұнның дамуына ыкпал етеді. 
Мұндай сөйлемдер мэтін бөліктерімен екі жақты катынасқа түсіп, 
күрделі фразалық тұтасымдар арасындағы байласымды онан саиын 
күшейтеді.

Келесі мысалда да сұрау есімдігі қолданылып, мэтіндегі ойдың 
дамуына түрткі болып отыр: Машинадан түскенде Ыбышты 
танымай қалдым. Екі күннің ішінде өзі күрт өзгеріп кеткен секілді 
ме, қалай? Күнге күйіп май сіңген топырацтай болган цоңырцай 
жүзіне ңан теуіп, ңоңңак, мүрны делдие қапты. Басындагы сабан 
шляпасы мен үстіндегі көк бешпеті сом денесіне жабысып, өзін 
мусіндендіре түскен (Д.Исабеков).

Есімдіктердің тұтас бір микромэтіндегі мазмұнды жинактап, соның 
орынбасары ретінде қолданылатындары да мэтін құрылымында 
кездеседі. Мысалы Бұл күйден аманырац болган есіктің гана апды 
деген сөйяемде қолданылған бүл сілтеу есімдігінің нені мензеп түр^зньі 
түсініксіз. Сондықган мэтіннің алдыңғы бөлігінде айтылған хабардың 
негізінде есімдіктің қандай күйді білдіріп тұрғанын аңғара аламыз. 
Әрине, түтас мэтінді оқып отырған кезде есімдіктің қай мағынаны 
білдіру үшін жүмсалғаны түсінікті. Бүл жерде айтпағымыз - бір ғана 
сөздің (есімдіктің) бірнеше сөйлемдер арқылы берілетін мазмұнды
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қамтып, қолданыла алу қызметі, соньщ негізінде алдыңғы бөлік пен 
кейінгі бөліктш, бүл есімдігі арқылы эксплицитті түрде байланысуы. 
Төмендегі мәтінді оқу арқылы бүл сілтеу есімдігінің екІ абзацта 
камтылған мазмұңды білдіру үшін жұмсалып тұрғанын көреміз.

Күшікбайдың басынан соққан боран жаңадан шыққан бейітті
цармен көміп, царауилының көзінен тез жасырудың ңарекетін істеп
жатыр. Иесінің дуниеге келгенін сездіретін аңыргы белгісі -
томпиган бейіт азуақытта жогалмақ, ізбітпек. Таудан аса соққан
жел бейіт түрган төбешіктің басында эс іресе  қатты
ызгырықтанады; бейіттің may жагынан топырагын үшырып,
екінші жагына жалданган ңармен басып жатыр. Аз уақытта
бейітті түгелімен қар көмгендей. Кейде себелеп, сыргып өтіп
жатңан үсаң қар өзінің мейірімсіз, ырзасыз, біраң еркін бір куэ 
екендігін білдіріп түр.

Бейіттен жарты шақырымдай жерде түрган екі кіш кене крра 
да бейіт секілді мүләйім піиіінденген. Тозыгы әбден жетіп, 
ескіргенін төбесі де сездіреді. Қыры кетіп жүмырланган бүрыш- 
бұрышында үйіліп қалган қорда топыраң қораның онсыз да аласа 
бойын жермен-жексен цыпып түр. Жан-жагына уйілген қар қыс 
басынан бір күрелмегендіктен, ңораның үстіне ш ы гы п, б ірж олат а  
басып алган. Аз күнде ңораны көзден жогалтуга айналган.

5 м  «үйден аманыраң болган есіктің гана алды. Кіиікене тар 
күресіні бар. Қыстау айналасының элгіндей пішінініц устіне, 
теріскей жац бүрыиіындагы бір қораның төбесі ортасына ту с in, 
таудан аса соқңан боран элгі тесіктің үстінде ақ т үт ект еніп, 
біресе түтін секілденіп үйытңып, біресе циыршықтанган үсақ 
қарьін ішке себездеп төгіп, қораның ішін толтыруга т ы ры сы п  
жатыр ... (М.Әуезов).

Осы мәтінде байласым тәсілі ретінде жұмсалып отырған бүл 
есімдігі -  айналадағы түтеген қарды, оның барлык жерді басып 
тастағанын, небаскдлы жатқанын біидіреді. Мәтіндегі сілтеу есімдігі 
бүл күйден аманырақ болган есік алды дегенде, яғни есік алдын гана 
қардың баспағанын, осы есік алдының ғана тіршіліктің белгісін 
таньітып тұрғанын білдіру ұшін қолданылған.

Демек, есімдіктер мэтін құрылымында үш түрлі қызметте 
жұмсалады:

1. Жеке лексеманың орнына қолданылады;
2. Бір сөйлемдегі мағынаны білдіру үшін қолданылады;
3. Сөйлемдер тізбегіндегі мазмұнды білдіру үшін қолданыладьь

58



Мәтіндегі байласым снпатын атқаратын тағы бір сөздер тобы -  
сан есімдер. Сан есімдердің де атқаратын мэтінтүзімдік қызметі 
есімдіктерге ұқсас болып келеді. Мәтіннің алдыңғы бөлігінде 
қамтылған хабарды онан сайын нактылау ушін жэне жоғарыда 
айтылғандарды жинақтау үшін сан есімдер жұмсалады. Олар мэтінді 
алдыңғы жэне кейінгі бөліктермен байланыстыруға қатысады.

Мысалы: Өлең ттнің синтаксисін сөз ету угиін үлкен екі топ 
мәселенің бетін ашып any ңажет бопады. Бірінилі -  поэзия тілінің 
синтаксистік құрылысы дегеннің өзі қандай мәселелерді қамтиды, 
екінші - өлең синтаксисте цатысты цандай факторлар бар. Бұп 
екеуі бір-бірімен тыгыз байланысты: мэселелердің алгашқы тобы 
келесі топтагылардан іиыгарылып ащындалады (Р.Сыздықова).

Мэтінде екі топмзселе кейінгі сөйлемдерде бірінші, екінші жэне 
екеуі деген реттік, жинақтық сан есімдердің қолданысы арқылы 
берілген. Соңғы сөйлемдегі бұл есімдігі мен екеуі сан есімінің 
колданысы екінші сөйлемде берілген мағынага нұсқап, сондағы ойды 
қамтып отыр.

Немесе мына мысалға назар аударайық:
Қарасаңау нені керек ңылганын түсінді де, шапиіаң түрып 

барып, үстелдің үстіне көнелеу боп қалган екі үлкен кітапты зкеп 
қойды.

Абай бір кітаптың бетін ашып, өзіне керек жерін тапты да, 
оңымай, сол беттерге карап іиалцайыщырап, біраз бөгеліп отырып 
қалды. Көзі бүл беттерден ана жатқан екінші кітапца да түсе 
береді.

Бүл екі кітап, бүл ауылдың, бүл өлкенің Абайдан басқа барлыц 
жанына тілі де, мазмұны да үгымсыз кітаптар. Бір Абайдың гана 
көңіліне әрі ұгымды, әрі ңүрметті боп алган, алыс дүние, алыс 
заманның екі ацынының кітаптары. Ол жатцан -  Пушкин мен 
Лермонтпя

Екеуі де мүның ата-бабасы кешкен өмір соңпагынан мүлде 
басқаша боп өткен жандар. ...

Бірақ сол қалпында, осы цыстың ішінде бүл екеу_і Абайга бір 
түрлі жацын сияқтанып, жылы үшырагандай болды (М.Әуезов).

Бір сан есімнің түбір қалпында (екі) жэне тұлғалық өзгеріске 
ұшырап қолданылуы (екінші, екеуі) аркылы мәтіндегі байласым 
жүзеге асырылган (бұл мысалда бірнеше байласым тәсілдері - 
есімдікгер де, шылау да, қайталанған сөздер, синонимдер, антонимдер
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де бар). Бірінші сөйлемде екі үлкен кітаптың, екінші сөйлемдегі бір 
кітаптың, үшінші сөйлемдегі екіиші кітаптың, төртінші сөйлемдегі 
екі кітаптың, одан кейінгі сөйлемдегі екі ақынының кітаптары 
дегенде қандай кітаптар екені беймәлім. Екі сан есімі бірнеше 
сөйлемдер бойына қайталаньш қолданылса да, кандай кітапты, кімнің 
кітабынбілдіріптұрғаньі оқырманғатүсініксһ күйінде қалып отырады. 
Екі сан есімінің кімнің кітабын білдіріп отырғаны алтыншы сөйлемде 
ғана Пушкин мен Лермонтов жалкы есімдерінің қолданысы арқылы 
аныкталады. Әрине, оқырманның білімдік қорын, дүниетанымын 
ескерсек, оқырманның екі санының кімдерді білдіріп тұрғаны н күні 
бұрын біліп отыруын жоққа шығармаймыз. Бірақ автор мэтіндердегі 
тілдік бірліктерді белгіліден белгісізге немесе белгісізден белгіліге 
карай ойыстырып, мэтіндегі мазмұнның берілуін түрліше 
үйымдастырып отырады. Ол мэтін прагматикасы, яғни окырманға 
ықпал ету деген мәселелермен үштасады. Ал соңғы сөйлемдердегі 
екеуі жинақтық сан есімі мәтіннің осы бөлігінін прагм атикалы к 
кызметін күшейту үшін эрі жапқы есімдерді орынсыз қайталай бермеу 
үшін жүмсалған.

Мәтіндегі байласымды жүзеге асыруда үстеулердін, есімдіктер 
йен септеулік шылаулардыц тіркесе жұмеалуының, мезгілдік, 
мекендік үғымды білдіретін сөздердін колданысының маңызы 
ерекше. Олар мэтінде берілетін хабардың мезгілдегі және кеңістіктеп 
ұйымдасуын қамтамасыз етеді. Мәтінде қолданылган осы сөздер 
мэтіндегі ойдьщ бірімен екіншісінің тығыз байланысып жатуына, соның 
нэтижесінде бірізді баяндаудың тууына көмектеседі.

Мәселен, «Құрмет пен сеніщі серік еткен» атты газет макаласывда
Н.Назарбаевтың Египет Араб Республикасына жасаған сапары
баяндалады. Осы мэтін 25 абзацтан тұрады. Алғашкы 6 абзацта
Елбасының Катардағы екі күндік сапары мен Египетке ат басын
бұрғавдығы, осы уақытка дейін Египет пен Қазақстан арасында орнаған
карым-катынас, Египет Республикасы туралы баяндалады. Ал жетінші 
абзацтан соныня п —----------•

. --------- ) ш т ojji хаиардьщмаішл*д
алдыңғы бөлігіндегі хабармен мезгілдік байланысын көрсету  
мақсатында мезгілдік ұғымдағы сөздер 7 -а б за ц т а н  бастап  
қолданылады. Мәтін бөліктері арасындағы темпоральді қатынасты 
ұйымдасгырып, мәгін бөліктерінің байласымьш жүзеге асырып отырған 
лексика-грамматикалық тәсш дер жұмсалған бөліктерді келтірсек, 
оның мзтінде орнапасу реті төмендегідей болып шыгады:
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7-абзац. ... Елбасы дуйсенбі куні Каирда өтетін келіссөздер 
алдында аталган жәдігерпі мекенге арнайы аялдады.

8-абзац. Д үйсенбі к у н і  танертен Елбасы Нурсултан  
Назарбаевты М ысыр Президенті Хосни М убарак өз 
резиденциясында қурметпен ңарсы алды. ...

9, 10-абзацтарда кездесу барысында сөз етілген екі ел арасында 
болашақта іске асырылатын әріптестік, ынтымақтастык мәселелері 
баяндалады.

11-абзац. Будан кейін кездесу кеңейтілген цурамдагы  
келіссөздерге уласты. ...Содан кейін Қазацстан басшысының 
қурметіне орай Хосни Мубарактың ресми қабылдау салтанаты 
өтті. ...

12-абзацга Елбасының Каирдағы египеттік тауарлардың көрмесін 
аралағавдығы, осымен байланысты т.б. мәселелер туралы айтылады.

13-абзац. Тустен кейін Нурсултан Назарбаев Қазақстан- 
Египет Кәсіпкерлік кеңесінің бірінші отырысына қатысты. ...

14-19 абзацтарда осы отырыс барысында қарастырылган 
мәселелер сөз етіледі.

20-абзац. Сол күні Елбасы Каирдагы «ГрандХаят» қонақ уйінде 
Египеттіц Лремьер-министрі Ахмед Махмуд Мухаммед Назифпен 
кездесіп, осында Қазақстан мен Египет арасындагы дипломатиялыц 
ңарым-ңатынастардың орнатылганына 15 жыл толу қурметіне 
орай ресми цабылдау өтті.

21-23 абзацтарда осы баскосу туралы айтылады.
24-абзац. Кеше сондай-ац екі елдің сыртқы істер министрлері 

Марат Тэжин мен Абу Гейт лацкестік, уйымдаскан қылмыс, ... 
жэне басца да цылмыс турлеріне қарсы курес туралы, ал цос 
мемлекеттің индустрия жэне сауда министрлері Ғалым Оразбақов 
пен Рашид М ухаммад Рашид өзара сауда-саттық туралы 
келісімдерге қол ңойды.

25-абзац. Бугін Елбасы Нурсултан Назарбаевтың Египетке 
ресми сапары одан ә р і  жалгасады. ... (Е.Қ.)

Дуйсенбі куні келіссөздер алдында, дуйсенбі куні таңертең, 
будан кейін, содан кейін, тустен кейін, сол куні, кеше, бугін 
дейксистері мезгілдік ұғымды бідціретін сөздерді қолдану аркьшы автор 
бір күндік салардың өту барысын жүйелі түрде баяндаған.

Сонымен қатар мекендік ұғымды бшдіретін сөздер де мэтіннің 
байласымын жүзеге асырады. Мысалы: (... Сол беті Шарбаң-Шанар
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мен Тас-цапаны жалгастпырган цорганныц аіиың цақпасынан бір- 
аң іиықты).

Алда—сіресе қатқан дария. Аргы бет -  жапсарласа, тізбектеле,
кейде орам-орамымен, кейде ретсіз, жьіпырлай салынган үйпер.
... Тагы бір түста - әлде сол аргы бетте. элде осы беогі бетте, бапат
агызып, зеңбірек цұятын, мштық жасайтын ұстаханалар болса
керек. Тагы бір жерде... (М.Мағауин). Қоршаған ортадағы эр түрлі
нысандар туралы хабар беру үшін жазушы олардың кеңістіктегі
орнына, алыс, жақындығына карай бірін екіншісінен кейін санамалай
берген. Мәтіндегі сөйлемдер арасындағы байласымды үзбеу үшін
алда, аргы бет, тагы бір тұста, сол аргы бетте, осы бергі бетте,
тагы бір жерде деген мекендік ұғымды білдіретін сөздерді қолданған.
Егер осы сөздерді алып тастайтын болсақ, онда мәтіндегі сөйлемдер
бір-бірімен байланыспай, тұгасымды түзбеген болар еді. Сондықган
автор не кейіпкер бір нүктеде тұрып, айналасындағы нэрселердін
орналасу қашыкшғына, орналасу ретіне қарай қоршаған орта сипаты 
беріледі.

Шылаулар -  лексикалық мағынаға не болмағанымен, мәтінде 
ерекше қызмег асгқарады. Соның ішіқце жалғаулыкты шыааулар - өзара 
байланысқан сөйлеудің бірліктері арасында орнайтын түрлі логика- 
семантикалық қатынастарды эксплицшті түрде білдіретін тілдік кұрал 
эрі олардың арасындағы байласымды жүзеге асырудьщ бірден-бір 
тәсілі болып саналады. Жалғагуяыктар жекелеген дербес сөйлемдердін 
арасындағы мағыналық байланысты күшейте түседі. Ол мағыналык 
байланыстьщ түрі шылаудьщ білдіретін фамматикалык мағьшасымен 
(қарсылықты, талғаулыкты, себептік т.б.) сипатталады. Сондай-ак 
мәтіндегі бірліктердің арасындағы байласымды жүзеге асыруда 
кыстырма күрылымдардың атқаратын қызметі зор. Қыстырма 
қүрылымдар сөз, сөздердіңтіркесі жэне сөйлем түрінде де кездеседі. 
Қыстырма құрылымдар арқьшы біріншіден, сөйлемдер арасындағы 
байласым нығая түссе, екіншіден, мэтіндегі ойға автордьщ қатынасын 
білдіріп, мәтіннің модальдылығын айкындайдьі. Бұл ретге автордын 
осы элементтер аркылы оқиғаға т.б. жағдайға әр түрлі қатынасын 
білдіруіне мүмкіндік туады. Мәселен, мәтінде айтылған ойды  
кұптайтындыгы, оған куанатындығы, күмәнданатыны, сенетіндігі, 
растайтьіны, ренжшіні т.б. анық көрініп түрады. Осындай мағьшалык 
фекшелнстеріне байланысты ғылыми еңбектерде (З.Базарбаева /4/, 

.Қайшыгұлова) шегендеуіштер (шылау, кыстырма күрылымдар) 9 
семантикалық топка бөліп қарастырьшады:
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1. Дүрыстықты, анықтықты, шүбәсіздікті, сенімділікті, 
мақүлдауды, қопггауды, растауды, келісуді білдіретін шегендеуіштер: 
зрине, әлбетте, сөз жоц, дауа жоц, рас, шын, дұрысында, 
шынында, расы нда, расы нда да, шынында да, из, бэсе, 
шындыгында, ацицатында, дурыс;

2. Күмәндықты, сенімсіздікті, белгісіздікті, болжауды, 
жорамалдауды білдіретін шегендеуіштер: мүмкін, кім білсін, кім біледі, 
шамасы, шамалауымша, болжауымша, сірэ, цүдай біледі, менің 
ойымгиа, цайдам, неге екенін цайдам, тегі, элде, дәуде болса, бэлкім, 
бэлки, білем: айтты біпем, байцаймын, сопай гой деймін, 
байцауымша;

3. Оқиғаға, фактілерге мәтін түзушінің эмоционалдық қатынасын 
бідціретін шегендеуіштер:

а) өкінішті, күйзелісті, опык жеуді білдіретіндері: эттең, амал 
не, амал нешік, өкінішке орай, өкінішке царай, амал қаніиа, не 
керек, әттеген, қап, өкінішті болганы-ай;

э) тавдануды, таңыркағанды, армандауды, куанышты, іыүкіршілік 
етуді білдіретін шегендеуіштер: ойпыр-ай, ең қызыгы, бақытымызга 
қарай, бір гажабы, шүкір, ңұдайга шүкір, құдайга тәуба, бетім, 
бетім-ай, бэрекелді, мәссаган;

4. Хабардың бірізділігін, оның мэнділік дэрежесін білдіретін 
шегендеуіштер: біріншіден, екіншіден, эсіресе, ең әуелі, ең алдымен, 
оның үстіне, алдымен, сонымен бірге, сонымен қатар, ақырында;

5. Ойды нақтылау, анықтау, түсіндіру үшін қолданылатын 
шегендеуіштер: мысалы, мәселен, мэселенки, ягни, яки, екінші сөзбен 
айтцанда, айтпацшы, айтқандай, жалпы, өйткені, сондыцтан, 
сол себепті, сол үшін, солай болгандықтан, себебі, неге десең, олай 
болса, ендеше;

6. Айтылған ойды жинақтап, корытып айтуды білдіретін 
шегендеуіштер: түйіп айтңанда, түптеп келгенде, цорыта 
айтцанда, тұтас, жалпы алганда, бір сөзбен айтцанда, цысцасы, 
сайып келгенде, тоц етерін айтцанда, сонымен, сөйтіп, үзын сөздіц 
цысцасы;

7. Қарсылықты, теріске шығаруды, кұптамауды, келіспеушілікті 
бідціру үшін жұмсалатын шегендеуіштер: бірац, әйтпесе, керісінше, 
ңайта, әйтсе де, сөйтсе де, зйтсе дагы, өйткенмен, эйткенмен, 
цалай дегенмен, алайда, дегенмен, сонда да, немесе, болмаса, 
сөйткенмен, ендеше, олай болса, цанша айтқанмен, цалай десең 
олай де, не болмаса, ал;
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8. Айтылған ойға басқаньщ не мэтін түзушінің пікірін, көзқарасьш 
білдіретін шегендеуіштер: меніңіие, менің ойымиш, сіздіңше, біздіңше, 
бізше, оның айтуынша, аіітуы бойынша, айтуына ңараганда, айта 
кететін нэрсе, біреудің сөзіне ңараганда, айта кету керек, эдеттг, 
негізінде;

9. Оқырманның назарын хабарға аудару мақсатында 
қолданылатын шегендеуіштер: білесіц бе, көрдіңіз бе, қарай гөр, несін 
айтасың.

Шегевдеуіштердің мэтінгүзімдік қызметі мен білдіретін мағыналык 
реңктеріне мэтіндерді талдау арқылы көз жеткізейік.

Мысалы: Сахна мен сана жалпы жүртшылықтың түсінігінде 
де біртүтас үгым екені рас. Себебі сахна сананы жаңгыртады, 
тәрбиелейді, түлетеді, ап сана арцылы сахна топысады. ... (Е.Қ.)

Сана сахнада о баста болган. Жұмат Шанинніц 1927 жылы 
«Гамлетті» қоямын деп, әлемдік сахнаеа цол соза талпынуы 
саналыльің емей немене?! Бірак біз оны қаншалыңты дамытып, 
жаңгырта алып отырмыз десек, гәп басңа. ... (Е.Қ.)

Берілген мысалдарда сөйлемдердің арасындағы тұлғалық 
байланысты жүзеге асыруда себебі және бірац жалғаулыктары 
қолданылған. Алғашқы мэтінде екі сөйлемнің арасында жұмсалған 
себебі шылауы адцыңғы сөйлемде айтылған хабардың солай болу 
себебін онан сайын ашып көрсету үшін қолданыльгп отыр. Сахна мен 
сананың неліктен біртұтас ұғым екені екінші сөйлемнің мағынасы 
арқылы анықталған. Ал келесі мәтіндегі үшінші сөйлем алдыңғы екі 
сөйлеммен іргелес те, алшақ тұрып та байланысып тұр. СейлемдерД'Н 
арасында орнаған қарама-қарсылыкты мағыналык байланыс бірак, 
щылауы аркылы берілген. Алғашкы екі сөйлемде сахнада сананыч 
болғандығы және Жұмат Шанин әлемдік сахнаға қол созуы аркылы 
іс-эрекетінің санальшыкпен байланыста қарастырылуы үшінші 
сөйлемде, яғни кейінгі ұрпақтың оны қаншалықты дамытып 
отырғандығы сөз болып, қарсы мағынада жүмсалған. Егер осы 
шылауды алып тастайтын болсақ, сөйлемдердің арасындағы лексика- 
грамматикалық байласымның әлсірегенін аңғарамыз.

Мэтіндегі қолданысына қарай демеуліктер де мэтін 
компоненттерінің арасындағы байласымды жүзеге асыруға қатысады.

Мысалы: Жосып жүрген машиналар, өте алмай қалган жаяу 
адамдар әлі көп, жау қалы жаңындаган сайын көбейе де бермек. 
Өткел табылып, бүгінгі түн түгел біздің қолда болса талайлар жан 
сақтап қалар еді де, талаилардың ар-намысы төгілмес еді. Әсіресе,
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арып-талып келе жаткрн бейбіт жұрт, көп азаптан құтылар еді 
(Ғ.Мүсірепов).

Соңғы сөйлемдегі әсіресе демеулігі алдыңғы сөйлемде айтылған 
ойды онан сайын күшейтіп көрсету үшін жұмсалған. Бүл сөзді алып 
тастасақ, сөйлемдердің арасындағы мағыналық та, түлғалық та 
қатынасқа ешқандай нұксан келмеген болар еді, әйтсе де мэтіндегі 
ойдың аяқгалуын білдіріп, әрі осы ойға ерекше екпін түсіру, өзге 
сөйлемдерден айқындап көрсету мақсатында жазушы бұл лексика- 
грамматикалық тәсілді қолданып отыр.

Мысалы: ...Ойландыратыны. Қазацстан жері осы уақытқа 
дейін гарышқа ұшу айлагы болганымен бірде-бір қазаң ондай 
мэртебеге ие болмапты. An бүгінде, Қазацстан Республикасы - 
өзінің жекеменшік жер серігін гарыиітагы орбитасына жеткізген 
зпемдегі санаулы мемлекеттердің бірі. Сөйтіп. Қазацстан 
гарыштыц державага айнапды. Ал гарыиітъщ держава болу апда 
қыруар жүмысты атцаруды талап ететіні сөзсіз. Сондықтан да 
осы багыттагы ойлары мен жоспары туралы автор қапың 
оқырманымен бөліседі (Е.Қ.).

Келтірілген мәтіндегі 5 сөйлемнің барлығы да бір-бірімен 
піегендеуіштердің қолданылуы аркылы тығыз байланысып, жымдасып 
жатыр. Әрбір сөйлем арасындағы қатынас қыстырма сөздер мен 
шылаулардың қолданылуы аркылы онан сайын нактылана түскен. 
Бірінші сөйлемдегі ойландыратыны деген қыстырма мәтінді 
тудырушының баяндалып отырған жағдайға байланысты өзіндік 
көзқарасын білдіреді, екінші сөйлемдегі an шылауы оның алдында 
айтылған ойға карама-қарсы мэнді білдіру үшін жұмсалып отыр. 
Үшінші сөйлемдегі сөйтіп қыстырмасы екінші сөйлемде айтылған 
ойды онан сайын айқыңдап, айтылған ойдың дұрыстығын нақтылау 
үшін жұмсалған. Ол екі сөйлемде айтьшған ойлардьщ өзара қатынасьш 
білдіріп тұр. Төртінші сөйлем екінші, үшінші сөйлемдерде айтылған 
пікірді толықтай теріске шығармағанымен, ал шылауы арқылы 
Қарсылықты мағына беріліп отыр. Яғни, Қазақстанның гарыштык 
Державаға айналуы үшін әлі де атқарылатын іс шаралардың көптіп 
сөз етілген. Соңғы сейлемдегі сондықтан да шылауларының кабаттаса 
Қолданылуы алдыңғы сәйлемде айтылған ойды нактылай түсуге, 
күшейтуге жұмсалып отыр.

Жоғарыда талданған мэтіндердегі байласымды жүзеге асыруға 
ӘР түрлі мағыналық реңктерді білдіретін шылаулар мен қыстырмалар 
Қатысса, ал төмендегі мәтіннің мазмұнына сәйкес мэтін байласымын
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жүзеге асырып отырған бірліктердің бір семантикалық топқа 
жататынын аңғару қиын емес. Мәтінде Айнаның іс-әрекетін бағалау 
үшін автор сөйлемдердің мағыналарьш күмэндану, болжау мэнінде 
кұрастыра отырып (аңсады ма, ... шыгар, аңңаны ма екен) оны 
байланыстыратын шегендеуіпггерді (неге екенін өзі де білмеді, бэлкім, 
кім білсін) де осы мағынаға сәйкес сұрыптап колданған. Соңғы 
сөйлемдегі -ау демеулігінің қолданысы күмэндану, болжау мэнін онан 
сайын басымдау етіп көрсету үшін жұмсалған. Егер төмендегі мәтіннің 
қыстырма қүрылымдарын алып тастасақ, онда сөйлем арасындағы 
байласым сақталған болар еді. Өйткені қыстырма кұрылымдар 
сөйлемдердің арасындағы құрылымдық байласымды күшейте түсу 
үшін қолданылады.

Мысалы: Айнаның шамның сәулесімен боталаган жанары 
жасаурай, енесін цатты ңысып ңуіиақтады. Неге екенін өзі де 
білмеді, екі иыгы сепкілдеп, агыл-тегіл жылаган. Байтаң ел, 
бақытпты күндерін аңсады ма, өз анасының жүпар иісін сагьшып, 
кең кеудесіне басын цойгысы келген шыгар, бәлкім. буган дейін 
көкірегінде бұгып жатып, әбден ңысылып, әбден сыздаган мұңның 
ененің еміренісінен кейін иіп, бүлак боп, көздің жасы боп, сарқырап 
ащаны ма екен... Кім біпсін. кімнің ішіне кім кіріп шықңан... 
бәрімізде де ашылмаган сыр, айтылмшан сөз бар-ау... (О.Бөкеев).

Жоғарыда талданған мәтіндерден байқағанымыздай, 
шегендеуіиггер негізінен сөйлемдердің басқы бөлігінде орналасып, 
дербес сөйлемдердің арасындағы байласымды жүзеге асырады әрі 
түряі логика-семантикалық катынастардың грамматикалық көрсеткіші 
болып есеітгеледі.

Етістіктің бірыңгай шақ тұлғалары да мәтіннің құрылымдык 
ұйымдасуын жүзеге асыратын әдіс-тәсілдердің біріне жатады.

Мысалы. Съезд у-шу болды. Кейбіреулер ңаша жөнелдй 
Кейбіреулері аңырайып турып қапды. Қалел де бұгып шыга жөнелді- 
Қаратілеуұлы пешке сүйеніп турган бойымен аңырайып цалшиып 
қарап тұрып ңалды. Кенжеүлы отырган бойымен қиеайып, 
бақырайып цатып цалды (С.Сейфуллин).

Берілген мысалда бірьщгай жедел өткен шақтүлғалы етістіктердін 
қолданысы арқылы мэтін байласымы жүзеге асырылған. Бір мезгілде 
қалыптасып отырған жағдай жедел өткен шақтың —ды, -ді тұлғасы 
арқылы сипатгалып отьф.

^ ‘лд' к  бфліктердің қайталануы арқылы да мәтіндердін 
айласымы жүзеге асырылады. Дыбыстардың, қосымшалардый,
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сөздердің, сөйлемдердің қайталануы мәтін қүрылымындағы ерекше 
қолданыстар ретінде қарастырылады. Мэтіннің белгілі бір бөлігінде 
не болмаса тұтас мәтін кұрылымында қайталаньт келетін элементтер 
мәтін бөліктерін байланыстыруда үлкен қызмет атқарады. 
Қайталамалардың прагматикалық қызметі де зор. Бір дыбыс не бір 
сөз қайталанган сайын оқшауланып, дараланып, оқырманның назары 
соған ауады да, сол тілдік бірліктер арқылы беріліп отырған мағынаға 
ерекше мән бере бастайды. Сөйтіп, қайталанған элементтің 
қатысымдық, эсер ету қызметтері аргатүседі. Р.Әмір, Ж.Әмірова«Жай 
сөйлем синтаксисі» атгы еңбегінде дара сөйлем келемінде бір сөйлем 
мүшесінің қайталануын синтаксистік амал ретінде қарастырьш, бір 
мүшені қайталап атау арқылы синтаксистік бірнеше коммуникативтік 
мақсапы іске асыратынын айтады. Ал тұгас мэтіндегі тіддік бірлікгердің 
қайталанып қолданылуын, олардың түрлерін, қызметін, сипатын
О.Бүркіт «Қайталамалардың лингвостилистикалық жүйесі» агты 
монографиясында жан-жакты карастырды 13/. Бұл еңбекте мэтін 
байласымын жүзеге асырудағы қайталамалардың тілдің барлық 
деңгейіндегі (фонетикалық, лексикалық, морфологиялық, 
синтаксистік) қызметі аныкталды.

Сонымен қайталамалар - мэтін байласымын арттыруға қатысатын 
тілдік амал-тәсілдер.

Мысалы:
Ай, күні 6ад_ Жайыктың,
Аң таңы бар арайлы.

Әлдшеген талайды.

«Ақ Жайықгьщ айдыны» атты 9 шумақгы өлеңнің үзіндісіне назар 
аударсақ, терт түрлі қайталаманың түрін кездестіреміз. Біріншісі, 
злғашқы 4 жол а-а-а және жіңішке варианты э дыбыстарының 
қайталануы; екіншісі, бар жэне Жайықтың сөздерінің тұлғалық 
өзгеріске ұшырамай қайталануы; үшіншісі, қосымшаның, яғни

Алуан түрпі гүл өскен. 
Жагасы
Ғасырлармен тіядескен.

(А.Бактыгереева)
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тәуелдік жалғаудың З-жак түлғасыньщ (-ы, -і, -сы), -ген, -кен есімше 
түлғасының қайталануы; төртіншісі, бірінші шумақтың, яғни екі 
сөйлемнің еш өзгеріссіз соңғы шумакта қайталана қолданылуы (елең 
қысқартылып алынғандыктан, қайталанатын шумақ берілмей отыр- 
М.А.). Бұл қайталанған тілдік бірліктер өлеңнің ұйқасқа кұрыпып, өлең 
мэтінінің түтасқан бір дуние болып шығуына қызмет атқарьш отыр. 
Ашық дауыстылардың қайтапана жұмсалуы арқылы өлеңнің эуезділіп 
де арта түскен. Ал қайталанған іл ік септік тұлғалы Жайықтың сөзінің 
міндетті түрдетәуелдеулі сөздерді қажет ететіні түсінікті. Сондыктан 
датәуеядік жалгаулар кдйталанып қолданылады. Бар жән еЖайықтың 
сөздерін бірнеше рет жүмсау арқылы автор мәтіндегі мазмүндь' 
нақгылауға, кеңейте түсуге, дәлелдеуге, тусіндіруге қол жеткізеді. 
Жайықтың сөзі сонымен қатар ұйқас кұрау қызметін атқарып, өлеңнің 
ырғағын келтіруге қатысып отыр. Ал өлең мэтінінің алғашқы және 
тоғызыншы шумактарының сәйкес келуі мәтіннің тұтасымы мен оның 
аяқталуын қамтамасыз етіп тұр. Бұя тәсіл ерекше экспрессияны, 
эмоцияны білдіріп, өлең мәтінінің мәнерлілігін арттыра түседі. 
Өлендердегі шумактардың өзгеріссіз қайталануы - тілімізде кездееетін 
құбылыс.

Прозалық мәтін кұрамындағы фонетикалық, лексикалык, 
грамматикалық бірліктердің қайталанып қолданылатындарын да 
кездестіреміз.

Мысалы: Екі өгіз суйкенсе, шыбын өледі екен. Екі потшо 
тартысса, ортадагы ңара халық күйзеледі екен. Ал екі жүрм 
тогысса, телімдегі әлсіз кауым жазага үшырамақ (М.Мағауин).

Бұл сөйлемдер модельдері біртектес синтаксистік 
конструкциялардьщ кайталануын тудырады. Сөйлемдердің екі сан 
есімімен басталуы, алдыңғы екі сөйлемнің басыңқы компонент 
баяндауышының бірдей тұлгадағы (өл-е-ді е-кен; куйзел-е-ді е-екен) 
күрделі етістік арқылы берілуі және үш сөйлемнің де шартгы 
бағыныңқылы сабақтас түрінде келуі, сөйлем мүшелері орналасу 
ретінің біртекті болуы жэне саны жағынан да шамалас келуі мәтін 
байласымын жүзеге асырады. Соңғы сөйлем қүрылымындағы 
айырмашыпыктар -  т  шылауымен басталуы және басьщқы компонент 
аяндауышьшың есімше тұлғалы етістікке өзгертіліп, дара етістік 

арқылы берілуі (ұшырамаң). Қалған қүрылымдық элементгердің 
арлығы дерпік алдыңғы екі сөйлеммен бірдей деуге болады. Мұндай 

құрылымы жағынан ұқсас болыл келетін сөйлемдер ерекше 
үилесімділікпен оқылып, оқырманның кабылдауына эсер етеді.
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Сонымен, қайталанып қолданылатын түрлі деңгейдегі тілдік 
бірліктер екі тұрлі қызметте жұмсалады: 1) мәтін құрылымының 
байласымын жүзеге асырып, жуйелі, біртұгас туындының дүниеге 
келуіне қызмет етеді; 2) оқырманның назарын аудару үшін 
қолданьшатын стилистикалық амал-тәсіл ретінде қолданылады.

3. Сөздердің магыналыц топтарының мәтінтүзімдік қызметі

Мәтіннің байласымы оньщ қүрамындағы лексикалық бірпіктердің 
мағьшалық байланыстары негізінде де нығая түседі. Мэтінді тудырушы 
өзара мәндес немесе қарама-қарсы мағынада жұмсалатын сөздерді 
қолдана отырып, айтайын деген ойының бір-бірімен ажырамастай 
жымдасып, бірінен екіншісінің дамып отыруын көздейді. Мэтін 
құрылымындағы синонимдес, антонимдес сөздер де басқа бірліктер 
секілді эрі ықпал ету қызметін де бойына жинақтай отырып ерекше 
кызметте жүмсалады.

Мысалы: Әр тұстан шашырап: «Біргеміз!» «Тізгін өзіңде!» - 
деген, ңадау-ңадау дауыстар шықты.

Әйткенмен көпшілік унсіз еді. Үлкендеу әліптің артын бақңан. 
Кішілер үпкеннің алдын орамаган (М.Мағауин).

Осыдан соң бір жүма бойы маңайындагы ел күндіз-түні у-шу 
болып жатты. Қой жараланды. Қозы алып кашылды. Бүзаулар 
өлтірілді ТТпппАп құлындаган биелердің бірнеше ңүпындары жепінді 
(М.Әуезов).

Мәтін құрылымында лексика жүйесінде гипер-гипонимиялық 
катынасқа түсетін бірліктер қолданылып та мэтін байпасымы жүзеге 
асырылады. Соңғы мәтін құрамындағы сойлемдер бір-бірімен 
мағьшасы жағынан тығыз қарым-катынасқатүскен. Бұл мәгіннің бірлігі 
етістіктің бірдей шактык-жақгық түғаларымен, сөйлем қүрылысьшьщ 
бірдей болып келуімен коса, синонимдес сөздер мен бір текке жататьін 
түрлердің қолданьшуы аркылы да күшейтіле түскен. Олар төрт түлік 
мал атаулары: қой, қозы, бүзау, қүлын.

Белгілі бір тақырыпқа кұрылған мәтіндегі лексикалык бірліктердің 
қолданысында өзіндік ерекшеліктері болады. Лексикалык бірліктер 
мәтін тақырыбына сэйкес келетін сөздердің лексика-семантикалык 
топтарынан құралады. Және бүл сөздер мәгіннің өн бойынан ұшырасып 
отырады. Егер екінші бір адамға сөздердің белгілі бір мағьіналық 
топтарын айтатьш болсак, қабылдаушының санасында сол бірліктер 
беретін магына аркылы ассоциативті тұрғыда тұтасым дүниеге келіп,
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белгілі бір тақьфыхтгағы мәтін туындайды. Демек, мәтін байласымы 
мен тұгасымын жүзеге асыруда сөздердің лексика-семантикалык 
топггарының атқаратьш кызметі ерекше. Мысал ретінде М.Макзтаевтын 
«Туғанжерге» атты өлеңін талдап керейік.

Таныс өлке,
Таныс аймақ,
Таныс маң:
Аноу жерде -  құрбылармен алысңам,
Аноу жерде -  құрбы жанмен табысқам. 
Алба-жүлба ацша бүлттар жарысцан- 
Таулар әне, ұйықтап кеткен данышпан,
Жолдар анау, шубатыпып шаңы үіицан,
Таныс өлке, таныс аймаң, таныс маң.

Шабындықтар,
Егістіктер,
Тогайлар.
Төбелердің төбесінде -  көк айдар.
Аң сагыммен араласып, аулаққа,
Сагым болып бара жатыр көп ойлар.

Бір тынбайды шегірткенің шырылы,
Жел қозгаган аң шилердің сыбыры,
Бәрі таныс -  кісінеген цүлыны 
Ін аузында шащылдаган суыры.

■ ■■Айналайын!
Атамекен, Ақ мекен!
Қандай қазаң іздеп сені тапты екен?!
Туган өлке тэтгпі екен гой,
Тәтті екен!

Бершген өлең мәтінінің тақырыбьш ақын туған жер деген машнаны 
ашатындай сөздердің лексика-семантикалық тобын қолдану аркылы 
тамаша аша білген. «Туған жер» ұғымы нақты заттық ұғымды 
білдіретін сөздердің қолданысы арқылы жан-жақты қамтылып 
берілгеи. Бірінші сөйлемнен бастап соңғы сөйлемге дейін үзілмей, 
әроір тармақ, шумақ сайын жүмсалып отырған лексемалар, туған 
жердің құдіретті бейнесін оқырманның көз алдына елестетеді- 
Лексикалық бірліктердің магынасы арқьшы автор оқьфманға қүлақка
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естілетін, көзге көрінетін сурегтер мен көріністерді қабылдауына 
мүмкіндік туғызып отыр. Сөздердің қодцанысын мәтіңдегі ретпен 
беретін болсақ, ол мынадай уздіксіз мағыналық байласымды түзеді: 
ТУҒАН ЖЕР -  таныс өлке, аймақ, маң, аноу жер, құрбылар, ңұрбы 
жан, бұлт, may, жол, шаң, шабындың, егістік, тогай, төбе, сагым, 
шегіртке шырылы, шилердің сыбыры, кісінеген ңүлын, суыр, 
айналайын, атамекен, ақ меквн, қазаң, тәтті екен.

Осы сөздерді лексика-семантикалық топтарға іпггей жіктейік:
а) «Туған жер» - лексика-семантикалық тобы: өпке, аішақ, маң, 

жер, атамекен, мекен, құрбылар, цұрбы жан, ңазақ;
ә) «Табиғат кұбылыстары» атаулары лексика-семантикалык тобы: 

бүлт, may, жол, шаң, шабындъщ, егістік, тогай, төбе, сагым, 
іиегіртке, шырыл, ши, сыбыр, кісінеген, құлын, суыр, жел, ін;

б) «Сүйсіну, таңдану» мэнді сөздердің лексика-семантикалық 
тобы: айналайын, аң, тэтті екен.

Демек, мэтін байласымы мен тұтасымын қамтамасыз етуде 
лексикалық бірліктердің арасында орнайтын эр түрлі лексика- 
семантикалык байланыстар ерекше қызмет атқарады.
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Бекіту блогы

С еминар тақы ры б ы : М эт ін байласымы  -  мэтін 
тутасымының шарты

Қарастырылатын мэселелер:
/. Мэтіннің байласымы, тұтасымы туралы түсінік.
2. Лексика-грамматикалық амал-тәсілдердің мәтінтузімдік 

сипаты.
3. Мэтіннің лексика-семантикалык, ңабатының мәтінтүзудегі 

орны.

Оқытушымен орындалатын өзіндік жүмыстар

1-жаттыгу. Байласымды жүзеге асырып отырған тілдік 
бірліктердін астын сызып көрсетіңіздер.

Ана тіліміздің жай-куйі кейінгі жыпдары ж урт ш ылыгымызды  
қатты алаңдатып, тіпті абыржытып жургені белгілі. Осыган орай 
Елбасымыз Нурсултан Әбішұлы Назарбаев «Ана т т » (2006, № 1Ъ 
газетіне берген сұхбатында мемлекеттік тілдің жайы туралы 
ойларымен бөлісіпті. Оны оцыгандаменің жадыма бір оцига оралды. 
Африканьщ ХІҮ гасырдагы ең қуатты елдерінің бірі Малидің 
императоры Конку Муса көриіілесі Янтеги патшага елші жіберіп, 
мусылман дініне өтуге аңьт береді. Сонда патша: «Бул ушін эуелі 
ата-бабапарымның алдарынан өтуім керек крй», - деген екен.

Расында да, ол елде мундайда әуелі аруаңтарга арнап 
қурбандық иіалынатын көрінеді. Содан кейін: «Аруаңтар не дер 
екен?» - деп жаппай аңыс аңдапты. Көрген туе пен берілген аян 
сэуегейлерге жорыттырылыпты. Ол жору ацылдастардыц алқасына 
салыныпты. Ондагы цорытынды цалыц әлеуметтің назарына 
усынылыпты. Ата —бабаяардың да дзл мундай жагдайда дзл осыпай 
еткендеріне көздерін әбден жеткізген иіешім гана көптің көңіліне 
қоныпты. Тек сондай жолмен қабылданган тоңтам, ңазіргіиіе 
айтқанда, легитимді деп табылыпты (Е.Қ.).

2-жаттыгу. Мәтінде карамен берілген создсрдің не нәрсені, 
кімді нусқап турғанын алдыңғы бөліктерді талдау барысыяД*
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аныктацыздар.

Осыдан кейін Еркебұлан өз ошарына кетті. Торытөбел аттың 
қайда әкетіп бара жатңанында жұмысы да болган жоң. Ең 
алдымен көз алдына манагы бейне келді. Ол оны көптен бері 
айналдырып жүрген бейне (Ғ.Мүсірепов).

* «Кездеспей кеткен бір бейне» (210-6).

3-ж ат т ыгу. Сан есімдердің мәтінтүзімдік қызметін 
анықтацыздар.

1. Бүл қүжатта негізгі жеті мацсатңа басымдъщ берілген. 
Бірінші -  үлттық ңауіпсіздік, екінші -  ішкі саяси түрацтылың және 
ңогамньің ауызбірлігі, үшінші — шетелдік инвестициялар мен ішкі 
цорларды кеңінен пайдаланып, ашыц нарыңтық экономиканы 
цалыптастыру арқылы экономикалық өсімді цамтамасыз ету, 
төртінгиі — денсаулық саңтау, білім беру жэне Қазаңстан 
азаматтарының жақсы түрмысы, бесінші—энергетикалыңцорлар, 
алтыншы - инфрақүрылым, оның ішінде көлік пен байланыс, ал 
осылардың бэрін қамтамасыз ету үшін жетінші -  кәсіпқой 
мемлекет қүру (Е.Қ.).

2. Ец алдымен, бүлардың баряыгы дерлік -  нақтылы зат 
атаулары, ал бүл заттар — сол кездегі ңазацтың әлеуметтік және 
экон ом икал ы ң күнделікті өмірінде берік орын тепкен нәрселер. Бүл
-  бір. Екінші белгісі — цазаң тілінің фонетикалық табшатына сай 
ыңгайласцан. ...Үшінші белгісі — бүлардың бірцатары ңазақ тілі 
жүрнақтарын жалгап, жаңа сөздер жасай бастаган. ...Законсыз, 
соттау, партиялас, партияласу, шенді (шекпен), бодандық, сомалау 
тәрізді туынды сөздер бүл түста Абайда да, өзгелерде де 
Цолданылган.

...Бүл сөздердің қазақтың жалпы халықтық тәжірибесіне 
сщгендігінің төртінші белгісі -  кейбіреулері әр алуан тіркестер 
Ңүрай бастагандыгы: бодам щылу -  бодам балу, шар салу, партия 
жию, шенді шекпен — шен-шекпен, би мен болыс, басы сотқа 
айналу, закон сүрау, законмен жен сурау.

Бесінші жэне басты белгісі -  олардың әдеби тілге еніп, оның 
ӘР түрлі үлгілерінде актив қолданыла бастауы (Р.Сыздык)-

3. ~ Бүл мәселеде менің өз пікірім толық цалыптасцан.
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Айтайын...
Бірінші, заман тәжірибесі әлеми ақпарат кеңістігіне өтудіц 

төте жолы ретінде латын жазуын көрсетіп отыр. Мүны бүрын 
аңгаргандар -  біздің информатика мамандары. Енді, міне, өзге 
мамандар да оларды цүптай бастады. Әлеми ацпарат кеңістігіне 
жолын тауып ене алмай қалган елдердің даму қарқыны, сөз жоқ, 
бәсец болып цалмаңшы. Жазуын саңтап отырган қытай мен 
жапонды алга тартпай-ац ңояйық, олардың да гыпыми-өндірістік 
үрдісі сол латын негізінде дамып жатыр.

Екінші, сөз жоц, эліпби ауыстырудың астарында, менің 
пайымдауымша, саяси-әлеуметтік мән жатыр. Мүны қазаңы 
көпшілік ңауым дүрыс түсініп отыр. Егемендіктің айгақ белгісі 
дербес Елтаңба, Ту мен Әнүран болса, күнделікті мазмүнының бірі 
-  жазу. Жазу дегенді тек әріп жиынтыгы деп ңарамау керек. Жазу 
зліпби, таңба жзне емле-ережеден ңуралады. Әліпби — тілдің дыбыс 
қүрамы, таңба ~ дыбыстың қауызы, an емле-ереже - әліпби мен 
таңбаның үлттьщ дәнекері. Олайболса, әліпбиі, таңбасы мен емле- 
ережесі уйлескен жазу тіл егемендігінің кепілі болып табылады.

Үшінші, тіптен, әліпби ауыстыруды былай қойганда, казац 
жазуын бір саралап алатын мезгіл жеткендігін көпшілік, оныц 
ішінде тіл мамандары, біліп те, түсініп те отыр. Ендеше, бүл 
багыттагы шараны тек эліпби ауыстыру деп қарамай, кең цамтып, 
жазу реформасына айналдыру ңажет (Е.Қ.).

4-жаттыгу. Асты сы зы лған сөздердіц м әтінтүзімдік 
қызметін ан ы қтацы здар . О ларды ң кандай  м ағы н алы к  
катынасты білдіріп түрғанын түсіндіріціздер.

1. Маңаш Бекмүхамбетовтың кезінде көбірек назар аударганы 
ңазақ топырагындагы қүқықтың (праволық) жагдай, дяпдеп айтсац, 
дагдылы әдет ңүқына қатысты мэселелер болды. Бір клраганда, 
оның да жаны бар еді. Өйткені патшалық Ресей XIX гасырдыц 
6 0 -70-жылдарында Қазаңстанды барлың ж агынан толық 
багындырып, ңогамдык басцару тәртібіне өз заңдарын, ягни ресейлік 
заңдарды қолдана бастатн-ды.

2. Ал аталган күйді Хисмет ага цайдан, кімнен үйренді. Оны 
аныцтап, білейік десек, күйші аганың өзі дүние салып кеткен. Ш т  
бүл да Әсима апай айтцан Бану қарияның Маңаш күйлері еді деп 
түйдектеп төгетін 5-6 күйдің бірі шыгар. Оган да іиү*ір сөйтій
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әкім аганың тагы бір күйі табылды, аты -  «Назым» (Макаш Әкім).

* Белгіленген сөздерді қолданбак мәтінді окьш көріңіздер. 
Қандай өзгешелік байқалады? Сөйлемдер арасыңдағы байласым 
жүзеге аса ма?

5~жаттыгу. Мэтін мазмүнына сәйкес берілген көп нүктенің 
орнына байласы мды  жүзеге асы раты н тілдік бірліктерді 
қойыңыз.

1933 жылы театр Мухтар Әуезовтіц «Еңлік-Кебегін» ңайта 
цойды. (...) Еңлікті ойнаган Күләш түңгыіи рет спектакльде ән 
салды, Еңліктің қоштасуын түгелдей әнмен айтып шықты. (...) 
жаңалық еді, жатыркамайтын, спектакльге ерекше өң беріп 
түрган жақсы жаңалық еді (С.Латиева).

6-ж ат т ыгу. Ш егендеуіш тер арқы лы  байланысқан 
мәтіндерден үзінді келтір іп , м ағы налы к катынасын 
аныктацыздар.

7~жаттыгу. М этіннен дейксистерді тауып, атқаратын 
қьізметіне тоқталыңыздар.

Ведерников төрде жатцан тасца барып отырды. Жан-жагына 
царады. Үйде Бекайдардан бөтен ешкім жоц еді. Өзге жігіттер 
далада өз шаруаларымен жүрген. Щатыр ішінде еш нәрсе жоқ, 
төргі ж ақта екі-үш «ңапшыц төсек» жатыр. Шатырдың 
ортасында геологтардың жеңіл көшірмелі стопы, жанында жогары 
жагына брезент керген, жиналмалы, тапал, қалайы төрт орындық, 
щбыргада сүйеулі теодолит, нивелирдердің үш аяқты мосысы, 
Жерде жэшікте түрлі саймандар жатыр. Шам тұрган үлкен қара 
мастыц жанында бірнеше кварц, колчедан, церусит сияңты 
шакпац тастар көрінді. Ведерников келгенде Бекайдар осыларды  ̂
қарап отырган еді. Сол ңолында кен зерт т еуш ін іц  кіиікентай 
балгасы (І.Есенберлин).

8-ж ат т ыгу. М әтіндегі қарам ен берілген сөздердін 
мэтінтүзімдік кызметін түсівдірініздер.

Қазақ: «Өткеннің арбасы алысқа бармайды» дейді. Рас,
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ескірген, тозган дүние - уаңыттың қурбаны. Бірақ ескісіз жаца 
болмайды. Оның тәлімінсіз, ащы сабагынсыз ертеңгі куннің 
ерекіие қасиеті таныпмайды. Демек, бугінгі күн - кешегі күннің 
шәкірті. Өткепді багаламай, болашақты қадірлей алмайсың 
(Д.Қонаев).

9-жаттыгу. Дербес сөйлемдер арасы н да кандай 
семантикалы қ қаты настар орнаған? Беретін мағынасына 
байланысты грамматикалық тэсілдерді бірнеше топка бөліп 
жазыцыздар.

1. Тоңсанымыз бірдей барамыз деппгі. Әрине, тоңсан -  көп емес.
2. Қазац елшілері де шашыпа цойган жоц. Бірац өз елдерінің әдет- 
салты, көші-крны, дос-дүіипаны. туралы әңгімеден ңашпаган, тіпті 
әскерінің санына дейін жасырыаган. Әрине, бұл маглұматтардың 
бәрі ақицат шындық ретінде цабылданган жоқ. Қайта, басқа 
елдермен қатынаста байкалмаган өзгеше ңулық, жаңа тзсіл көрініп 
еді. 3. Расымен, сырқаттан түрган ба, әлде үлкен іске аяқ басар 
апдындагы жан толцынысы ма, бидай өңді Тәуеккепдің жүзі солгын, 
бозарыңқы. ... Сөіиіеген сайын даусы қатая берді. Ақыры, ешкімге 
тіктемей, жүрттың басынан асыра, әлдецайда тесіле ңараган 
бойы өзінің қүлаққа жүгымды, бірақ әлденедей айбар, қуат толңыны 
бар қоңыр даусын тапты. 4. Тізгін өзіне тиген Тэуеккел ештеңеден 
тартынбады. Алдымен, жорың, аттаныс атаулы -  төре болар, 
цара болар, 'ңолбасы батырлардың бипігінде деп танылды. Ал 
батырлардың билігі - ханда. Сонымен, Тэуеккел бүкіл әскерді өз 
қолына алды. Апысымен-аң астын үстіне түсірді. Рас, ешкімді 
көпе-көрнеу жерге қаратцан жоқ. Тіпті, жүрттың бәрінің көңілін 
тапқандай. 5. ... Енді К,ул~Мүхамед төрдің төбесіне, іргеге барып 
бір-аң токтаган. Әрине, Ғади-бек одан да жогары озып, қабырганы 
тесіп, сыртқа гиыгып кете алмады. Сонымен, екі елші де өз елдерініц 
абыройын түсірген жоң (М.Мағауин).

І.Бул кілт тоқтап жалт ңарады. Иә, Айымша, нақ өзі. 2. Ол 
мінезін сыртпқа осынша шыгара бермейтпін бала. Кім біпеді, не деп 
болады, ертең am басын айқастырып, бетпе-бет келетін күндер 
де болар? Сондай болса, атам айтңандай, басына ақ ңүйып шыгарса 
несі бар? 3. О, тэңірім, көк аспан тілегімді бердгң бе! Бәсе, бэсе 
деймін-ау, көз жасым қоргасындай ауыр, алтындай таза еді-ау!
4. Бүрынгыдай аң аулап, ңус салып, tan жүгіртіп, гүмыр кеше берді.
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Аман не, бұл тыныштық көпке бармады. 5. Ол қайда отыр? Әлде, 
кетіп цалды ма? 6. Жаңын кепсе таниды. Әсіресе, ол бүдан он бес- 
он алты жылдар бұрын атагы шыңқан ержүрек, жүздікті 
басқарган аңылды батырбасы, сарбаз агасы екенін білетін 
(С.Бақбергенов).

ІО-жаттыгу. Байласым және тұгасым сипатын иеленбеген 
мәтіндерді жинақтап, олардың кемшіліктерін көрсетіп, өз 
тараптарыңыздан түзетіңіздер.

П-жаттыгу. Қайталанып жумсалған тілдік бірліктерді 
анықтаңыздар.

Нұр таңымбысың,
Гул шагымбысың,
Тұлпарымбысың,
Сүңцарымбысың,
Бірі де болмай тек дала болшы,
Менің бір еркін шырңауым үшін.

Шырагымбысың,
Шынарымбысыц,
Қыранымбысың,
Жыр-әнімбісің,
Бэрі де сен бол, мен әйел болам,
Өзіңе гана үнауым үиіін.

* * *

Оцымас жырга көңіл бөлмегендер,
Оқымас махаббатқа сенбегендер,
Оқиды жүрегінде оты барлар 
Сезімі бір-біріне сөнбегендер.

* * *

Қайратымысың дапамның,
Аіиуымысың адамның? -  
Сенің де даусың іиырцайды-ау,
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Әніндей Мүхит бабамның,
Қайратымысың даламның...

* * *

Күй илерткен оңашада домбырадан,
Күн кешкен жыр жолына болып алаң.
Даланың қоңыр күйін сүйіп өткен
О, менің дала мінез қоңыр агам.

Күй шертті оцашада домбырадан,
Қашан да жыр жолына болып алаң.
Даланың улы болып, жыры болып,
Қалдың сен дала мінез, цоңыр агам.

(А.Бақтыгереева)

12-жаттыгу. Мәтіндегі іргелес, алш ак байланысып түрған 
сөйлемдерді анықтацыздар. Мәтін байласымын зкузеге асырып 
отырған тілдік амал-тәсілдерді ауызша талданыздар.

М ИІоңай 1917 жылы Орта Азиядагы ең беделді басылым 
саналган өзбек тілінде шыгатын «¥лы Туркістан» газетінің алқа 
мүшесі болган. Маусымда әйгілі Міржацып Дулатов, Сүлтанбек 
Қожанов сияқты қайраткерпермен бірлесіп, қазақ тіліндегі «Бірпік 
туы» газетін иіыгарып, соның бас редакторы міндетін атцарган. 
Грузияда жургенінде «Вольные горцы», «На рубеже» жэне турік 
тілінде жарық көрген «Йени дүния» (Жаңа әлем) газеттерінің 
жүмысына өз мақалаларымен ңатысқан. Ыстамбүлда 1927-1931 
жылдары жарық көрген «Йени Туркистан» (Жаңа Түркістан) 
жэне 1929-1939 жылдары Берлин ңаласында басылган «Еш 
Туркистон» (Жас Түркістан) журналдарында бас редактор болып 
цызмет істеп, саяси жетекшілік еткен. Бұлардан басқа Лондонда, 
Парижде жэне Варшавада шыгатын агылшын, француз жэне 
поляк басылымдарына да өз еңбектерін жариялап отырган (Е.Қ-)-

13-ж аттыгу. К ө і і  нүктеніц  орны н а қажетті 
шегендеуіштерді қойып, көшіріп жазыцыздар.

Мәнгіліктің мәңгілік мэселесі

Тілге, ана тіліне тікелей цатысты жайларды Ғабең, ұлы ҒабиШ
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Мүсірепов, осыпай деп біледі. Түсінікті болу үшін жазушы 
толганысын толыгырақ келтірейік: «Ана mini дегеніміз -  сол тілді 
жасаган, жасап келе жатңан халықтың, баягысын да, бүгінгісін 
де, болашагын да танытатын, сол хальщтың мэңгілігінің мэңгілік 
м ә с ел е с і» .б ү г ін г і таңда мемлекеттік тіл мәртебесіне ие болып 
отырган, сондъщтан да бүкіл еліміздің басты, жетекіиі, ортац 
тілі міндетін атқаруиіы ңазақ тілінің мәселелері ешқашанда 
назардан тыс қалмауга тиіс дегенді меңзеп отыр.

заңгар жазушы сол тілде сөйпеуші үлкен-кішіге, кәрі-жасқа, 
сан алуан мамандықтың иелеріне тіл цадірін санага берік сіңіріп, 
жадында м эцгі үстап жүруі жөнінде аса зор жауапкериіілік 
жүктейді. «Ана тілін тек өгей үлдар гана менсінбейді, өгей үлдары 
гана аяща басады» дегенді шегелеп айтады. тілді сыйлау, 
қүрметтеудің өзі оның (сол тілдің) ана тілің болгандыгынан деп 
түсіну керек. ол тілді сүйе білмеген адам өгей үл деп аталуга 
лайың. он екі муіиесі сау, аяң-колы аман, цалыпты ақыл-ойдың 
иесі болып табылатын азаматтың бүдан артық цандай парызы 
болуы мүмкін деп те ойлануга түрарлық сияцты. үлы гуманист 
она тіліне деген жауапкергиілікті Ана алдындагы 
жауапкериіілікпен цатар қойганы аңгарылып түр (Е.Қ.).

Қажетті сөздер: Шындыгында, ендеше, ең алдымен, көрдіңіз 
бе, демек, олай болмаганда.

14-ж ат т ыгу. Б айласы м ды  жүзеге асыруда мәтіннін 
лексика-семантикалык деңгейі кандай қызмет аткарып тұр 
(сөздердің л ек си к асе іи ан ти к ал ы к  топтары н; лексика- 
семантикалык байланыска түсетін свздерді анықтаныздар).

Шілденің ыстың күні. Шаңқай түс мезгілі. Аспан ашық, таза. 
Төбеге келген ңызулы күн ж ерді ысытып, өзгеше жарцырап, 
шақырайып тұр. Күшті жарыгы қараган көзді ұялтып, еріксіз 
ж үмгызгандай. Күн қызуы жайылган ауа адамды 
түншыңтыргандай күйіп, шаңытып түр. Тынысты ауырлатып, 
бойдымең-зең қылып әлсіреткендей. Бір қалыптан айнымай шыжып 
түрган ыстың ауада анда-санда болымсыз ыстықлеп білінсе, - адам 
Цомагайланып, сол тынышты салқынга ңарай бойын созып, бетін
төсеп, еріксіз үмтылгандай болады.

Бүл уақытта аз гана тыныштық табылса, жалгыз гана үгі
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ішінен табылгандай. Әсіресе салқыны көп -  ақ үйлер. Есігі түрулі, 
түңлігін еңкейтіп, терісінен ашңан үлкен үйлерге кіргенде гана 
дене аз тыныилтыц апгандай болады. Жайлауга жаңа жеткен ел 
жіңішке өзеннің бойына шалгынды жерді қуалап жагалай қонган. 
Көз үшында, сары даланың іиетінен жотасы көрініп, иректеліп, 
созылып жатңан көк may көрінеді. Одан бергі жер жалпақ ақ көде 
мен сары селеу. Өзеннің соптүстік жагы үзын сары адыр. Кей жерде 
таудың аралары үзіліп кезең болып, кей ж ерде біріне-бірі 
қабатталыпмиқы адыр, бүйрат болады. Өзен осы адырды кенерлеп, 
таумен бірге айрылып агады. Сары дала, сары адырдыц арасындагы 
жіңішке өзен екі жагасындагы көк жиектенген шалгынымен, 
жагалай қонган ақ ауыл жыбырлаган неше түлік малымен, эр 
жерден бүрацдап аспанга шыгып жатцан көкшіл түтінімен бір 
цалыпты дүниенің ажарын ашып, сырт көзге көркейтіп түргандай. 
Өзен бойындаш ауылдардыц күнбатыс жагындагысы — Байбосын 
хажының аулы. Бүл ауыл өзгелерден артыгырац күй іздегендей, 
өзеннің суы жалпақ, шалгыны мол жеріне қонган, Және, бір 
жагынан, ешкімді цондырмаган сияқты, өрісті мол ңылып, беті 
ашыңта оқшау түр (М.Әуезов).

*Мәтінде тағы кандай байласым тәсілдері бар?

Сүрақтар:

1. Мәтін байласымы деген не?
2. Мәтін байласымы қалай жүзеге асады?
3. Мзтін лингвистикасында байласымның цандай тэсілдері 

бар?
4. Эксплицитті жэне имплицитті байласым тәсілдері деген

не?
5. Іргелес байласым қалай жүзеге асады?
6. Алшақ байласым деген не?
7. Мәтін түтасымын қалай түсінесіз?
8. Мәтін түтасымы қабылдаушы тарапынан айқындалатын 

категория дегенді цапай түсіндіресіз?
Мәтін байласымы мен түтасымын бір-бірімен  

Ьаиланыстырмай ңарастыруга бола ма?
10. Субститут деген не? Мысалдармен түсіндіріңіз.
11- Деиксис деген не? Мысал келтіріңіз.
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12. Д ер б ес  сөйлем аралыгындагы грамматикалық 
қатынастарды білдіретін қандай сөздер? Олар мәтін 
лингвистикасында қалай деп аталады?

13. Есімдіктердің мәтінтүзімдік цызметі цандай?
14. Есімдіктердің цолданымдыц сипатына байланысты 

жүмсалган «орынбасар» термині кімдердің еңбектерінде 
қолданылган?

15. Есімдіктер мәтін құрылымында цандай бірліктердің 
орнына қолданылады? Соның негізінде оның мәтінде атцаратын 
қызметін бөліп көрсетуге бола ма?

16. Сан есімдердің мәтінтүзімдік ңызметіне тоцталыңыздар.
17. Мзтін байласымын жүзеге асырудагы үстеулердің цызметі

не?
18. Мэтіннің мезгіл және кецістік цатынастарын дамытуга, 

солардың арасындагы байласымның үзілмеуіне қызмет ететін 
цандай тілдік бірліктерді білесіз?

19. Үстеулердің цандай магыналыц тобы мәтінтүзімдік 
қызметімен ерекшеленеді?

20. Шылаулардың мәтін байласымын жүзеге асырудагы 
қызметі цандай?

21. Қыстырма цүрылымдар мәтінде не ушін жүмсалады?
22. Қыстырма қүрылымдар, эдетте, дербес сөйлемдердің цай 

бөлігінде орналасады?
23. М эт інде ж үмсалган шылаулар мен цыстырма 

Қүрылымдарды өз орнында цолданбасац, сөйлемдер арасындагы 
байласым жүзеге аспай ма?

24. Шегендеуіштер гылыми еңбектерде неше семантикалыц 
попқа бөліп царастырылады? Қандай?

25. Етістіктіц бірыңгай шақ түлгалары мэтін байласымына 
Қатыса ма?

26. Қайталанып келетін тілдік бірліктер мәтін цүрылымында 
Ңандай қызметтерді атцарады?

27. Қайталамалардың цандай түрлерін білесіз? Мысал 
келтіріңіздер?

28. Мэтін цүрылымындагы қайталамалар кімнің цандай 
Щбегінде царастырылды?

29. Мэтінде цолданылган сөздердің арасында орнайтын лексика- 
сел*антикалық цатынастар мэтін байласымына цатыса ма?

30. Мэтіннің өзара байланысты тұтасцан сөйлемдер тізбегінен
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тұруын қамтамасыз етуде сөздердің лексика-семантикалың 
топтарының атңаратын ңьізметі қандай?

Өз бетімен орындалатын өзіндік жүмыстар

1) Өзіңіз сүйіп оқитын ақыннан үш өлеңді ала отырып, оньщ 
мазмұнын ашатын сөздердің лексика-семантикалық топтарын 
анықгаңыздар.

2) М.Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясынан үш абзащы ала 
отьфып, байласым түрлері ментәсілдерін анықгаңыздар.

3) Мәтін құрылымында сөйлемдердің қайталанып қолданылуына 
5 мысал келтіріңіз.
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4-модуль 
Танымдық блок

Мэтіннің мүшеленуі

Қарастырылатын мәселелер:
1. Ыэтіннің курделі фразалъц түтасымга муиіеленуі.
2. Мэтіннің кампозициялың-сөшеу формапарына мушеленуі.
3. Мәтінніц актуалды мүшепенуі.

1. Мәтіннің күрделі фразалың пцгтасымга мүшеленуі

Мәтінге бірнеше категориялар тэн. Мүшелену - мэтінді 
ұйымдастыруда жалпы прагмагикалық завдылықтарға бағынатын, 
қоршаған әлемді тұгастай қабылдауға негіз болатын (бөлшектенуге) 
— ----------- --------------- ъл~т„т,ии innnpn&Hv категошіясы- мәпндімзгш
Щршгьін заңдылыкгардьщ бірі әрі катысымньщ жузеі с ̂ и п ш ц  
бір шарты болып саналады. «Мэтіннің мушеленуі - шығарманың бүтін 
композициясьшьщ қызмегі. Мүшеленудің сипаты бөлшектердің көлемі, 
мазмүндық-фактуалды хабар, сонымен катар мэтінді тудырушыньщ 
прагматикалық ұстанымы сиякты көптеген себептерге байланысты» 
/I, 50-51/. Мәтіннің мүшеленуі негізінде бөлшектер аркылы 
оқырманнын, хабарды жеңілірек түсінуі жэне автордың бөлшектер 
арасындағы мезгілдік, логикалык, көркемдік, кеңістіктегі т.б.
байланыстарды багдарлап отыруы жатыр.

Мэтін лингвистикасына қатысты көптеген еңбектерде мэтіннің 
мүшеленуі сөз болғанда И.Р.Гальпериннің жіктеуі негізге алынады.
Ғалым мэтіңді төмевдегідей бөлшектейді:

I) бөлшектердің көлемін, окырманның назар аударуьш ескеріп, 
көлемдік-прагматикалық: том не кітап, бөлім, тарау, тарауша (араб 
сандарымен көрсетіледі), бөлектеу (бірнеше жолдардан кейін
жазылады), абзац, күрделі фразалык тұтасым;

II) контекстік-вариативтік  мүшелену (мэтіннің езгеше 
бөлінуі) - 1) автор баяндауы: а) эңгімелеу, э) табиғатты, кейшкердвд 
Кескінін, жабдықгарды, жағдайларды, окиғаның орнын т.б. суреттеу,
б) ойталқы; 2) бөгде соз: а) диалог, э) дәйексөз, б) ортак төл сөз.

Мәтіннің көлемдік-прагматикалық түрғыдан мүшеленуі непзінде
л .-------------------------- « » « п л  Л л т т д а іг г е Н С Л І. О л  М Ә П Н Н ІҢ Т ^ІЛ Ғ З-О ІрЛ ІП
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біліміңде мзтіннің бұл тұлға-бірдіктері әр түря і терминдермен агалып 
жүр. Олар:

•  күрделі синтаксистпік тұтастыц (күрделі тұтастык,) 
(М.З.Закиев, Р.Ғ.Сыздықова, А.А. Акишина, JI.M. Лосева, Б.Шалабай,
З.М.Базарбаева т.б.);

•  синтаксистік күрделі бірпік (Т.Қордабаев, Ж.А.Жакупов т.б.);
•  прозсиіың иіумац (Г.Я.Солганик);
•  күрделі фразалыц тұтасым (Ж. Т. Қайшыгүлова);
•  фразадан үстем түтастың т.б.
Кұрдепі фразапык тұгасымды мэтіннен бөліп алып қарастырғанда, 

ғалымдар эр  түрлі белгілерін басшылықка алады: мағыналык, 
логикалық, синтаксистік, ритмикалық-мелодикалык, эмоционалдык, 
прагматикалық. Осылардын ішінен күрделі фразалық тугасымды 
мағьшалық жагьшан айқындау ең басты белгісі больш саналады. Өзара 
байланысты сөйлеудің осы күрделі түдға-бірлігі - қавдай термиңдік 
атаумен қолданылса да, «мағына тұтастығымен, қатысымдық 
қызметімен біріккен сөйлемдер тобынан кұралған жэне аяқгалған 
қатысымның бір бөлігі болып саналатын құрылымдық-мағыналык 
күрделі бірлік» /1 , 69 / немесе «ортак б ір  тақырып төң ірегін д е  
мағыналык күрылымға (блоктарға) б ір ігетін  дербес сөйлемдердің 
тізбегі» /2,321/ ретінде танылады.

Күрделі фразалык тұтасым, біріншіден, мағыналық әрі т^лғалык 
байланысқа түсетін; екіншіден, белгілі бір тақырыпқа негізделген 
бірнеше дербес сөйлемдерден түрады; үшіншіден, өзіне тэн 
интонациясымен; төргіншіден, мазмұндык дербестігімен ерекшеленеді; 
бесіншіден, композициялық кұрылымдық бөлікгерге (бастауы-дамуы- 
қорытуы) ажырай алады. Ол болмыс туралы белгілі бір аяқталган 
мағлүматты береді. Күрделі фразалық тұтасымның интонациялык 
ерекшелігі туралы З.Базарбаева пікірін келтірген болатынбыз. Яғни 
күрделі фразалық түтасым құрамына енген әрбір сөйлем өзінің 
интонациялық ерекшелігімен айтылып (хабарлы, сұраулы, лепті жай 
немесе кұрмалас сөйлемдер), араларында кішкене пауза болады. Ал 
күрделі фразапық тұтасымның соңғы сөйлеміне көлемді пауза тэн.

Түтас мэтін күрылымынан бөлшектеніп алынатьш мұндай тұлга- 
бірліктердің мазмұндық жағынан дербестігін толық мэтінмен 
сапыстырғанда шаргты түрде алып қарауымызга болады (бүл туралы 
жоғарыда сөз болды). Әйтсе де күрделі фразалық тұтасымдарда 

біР аякталган ой, мазмұн бар. Күрделі фразалықтұтасымдар 
кем дегенде екі сөйлемнен тұрады деп қарастырамыз. Күрделі
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фразалық тұтасым синтаксистік құрылысы әр түрлі сөйлемдердің 
жиынтығынан тұрады. Тұтасым щрылымын дербес жай сөйлемдер 
де, құрмалас сөйлемдер де түзеді. Әйтсе де автордың стильдік 
ерекшелігіне сэйкес күрделі фразалык түтасымдар бір ғанасөйлемнен 
тұруы да ықтимал. Бұл туралы А.Байтұрсынұлы, Е.Реферовская, 
Т.Қордабаев пікірлерін келтірген едік. Кеп компонентті күрмаласқа 
сәйкес келетін күрделі фразалык түтасымдарды сыртқы кұрылысы 
сөйлеммен пара-пар келгенімен де, мазмұндык жағьшан аяқгалған 
мәггін түріңде қарасгырамыз. Күрделі фразалык тұгасымдардьщ курделі 
синтаксистік қатынастарға кұрылған бір ғана сөйлемнен тұрып 
колданылуы ерекше прагматиканы туғызады. Сонымен катар бұл 
мәтіндердегі хабардьщ бірінен кейін екіншісініңсанамаланып, үзіліссіз
бфілуін қамтамасыз етеді.

Мысалы: Жарңырап дөңгелей тпуган айдың кішкентай үйшік 
ішіне де себі тиді, ашық түрган есіктен қигаштап нұр құиылды, 
элгі эзірде мащылдап цойып даяада журген Ктор босагага келіп 
жатты, екі қүлагын тікшитіп кожасына қарайды; ал айта бер,
құлагым сенде дейтіндей (Ә.Тарази).

Осы күрделі фразапык гұтасымнык синтаксистік кұрылысы көп 
компонента салалас кұрмаласқа сэйкес келіп отыр. Көп компонентті 
салалас құрамындагы жекелеген компоненттер арқылы болмыстағы 
нысандарға тән сипаттар бейнеленген. Егер эрбір компоненттің 
арасындағы үтір мен үтірлі нүктені нүктемен алмастырсақ, түтасым 
бірнеше дербес сөйлемдерден ұйымдаскан күрделі кұрылымға 
айналады. Көркем мэтін авторлары ерекше экспрессивтік мэн тудыру 
үшін бірнеше сөйлемнің орнына синтаксистік қүрылысы көп 
компонентгі құрмаласқа сэйкес келетін бір сөйлемді ғана қолданады.

Немесе мына мысалға назар аударьщыз.
Мысалы: Есенейдің ңасында төрт адам жолдастары бар еді. 

Щ сенімді серігі -  жамагайын түрікпен Мүсіреп, Апдай елінен -  
Щиіы Мүсіреп, руы басқа болса да Есенейдің цоныстасы Бекентай 
батыр және Есенейдің ңосапқы атын жетелеп жүретін жас жігіт, 
тҮрітен Мүсірегітің туган інісі — Кенжешай (Ғ.Мүсірепов).

Осы бір сөйлемді де күрделі фразалык тұтасым ретінде алып 
Қарастыруымызға болады. Сөйлемнің бірінші компоненті арқьшы 
Есеней және онымен бірге төрт жолдасының бар екеңщгі туралы ха ар 
айтылған. Ал осы төрт санының кімге нұскал түрғаны түсіндірмелі 
салаластың қалған компоненттері аркылы нактыланып ашылатүскен. 
Берілген сөйлемнің компоненттері мағыналық жағынан өзара
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байланысты болып, біртектес, бірыңғай, біркелкі нысандарды 
бейнелеуге құрылған. Осы жерде Т.Қордабаевтың мына пікірІн 
ескеруге болады: «Көп тармақгы сапалас сөйлемдер бірінші компоненгі 
жалпылама мағынада аіггылып, кейінгілері соның мәнін сарапап ашып 
тұратын түсіндірмелі сөйлем тұріңде де көп кездеседі» /3,79/.

Күрделі фразалық тұтасым қүрамына енген сөйлемдер өздеріне
тиісгІ қатысымдықжүкті аркалап тұрады да, бір-бірінен мағыналық
жағынан ерекшеленеді. Соған байланысты күрделі фразалық
күрылымның композициялық құрылымы үш бөліктен (мүше,
компонент) тұрады: бастауы -  дамуы -  қорьпуы. Демек, мазмұндык
жагынан аяқгалған дербес ойды білдіретін микромәтіннің күрыльшдык
бөлігі үш компоненте жіктеледі. Бүл кұрылымдықбвлікгер әңгімелеу,
ойталқы, суреттеу секілді түрлі мазмүнда баяндалатын
микромэтіндердің барлығына да ортақ болғанымен, хабардың біртіндеп
беріпуінде әр сөйлеу формасында ерекшеліктердің болуы эбден 
мүмкін.

Күрделі фразалық түтасым үш мүше арқылы ұйымдасады дедік,
себебі күрделі фразалық тұтасымда хабардың жинақгалған түсы, онын
дамытылатын бөлігі мен корыгындысы болады. Тұтасымньщ мұндай
беліктерге бөлшектенуінің басты шарты -  оның құрамына енген
сө йлемдерді ң беретін мағынасының бір-бірінен өзгеш еленіп тұруы.
Себебі б ір  тұтасымды түзіп түрған бірнеше с ө й л ем д ер д ін  
әрқайсысынын П О  Л / ч т»  - m  -  -

а ---------~~,і+лКмс*лады да, әроір сөилемде аитылаіьш
ой күрделі фразалық түтасым мазмұнын беруде бір-бірінен 
ерекшеленеді. Тұгасым кұрамындағы алғашқы сөйлемдер мағыналык, 
тұлғалық тәуелсіздігімен, беріп отырған мағынасының анагүрлым 
ауқымдьшығымен, айтылған ойға қЗзық болуымен, одан кейінгілері 
айналасындағы сөйлемдерге мағыналық, тұлғальіқ тәуелділігімен, 
алдыңғы сөйлемдерде акгалған мағынаға бағыныштылығымен және 
соңгы сөйлемдері мэгівдегі хабарды тамамдауымен бөлектеніп түрадЫ- 
Демек, курделі фразалық түтасымныц бастауы ойды дамьггуға 
түрткі болып, түтасымдағы жалпы мазмұнды білдіреді; күрдвл* 
фразалык түтасымның дамуында алғашқы сөйлемдерде берілген 
жалпы мағына нактыланып, түтасымдағы негізгі мячмүн беріледі; 
күрделі фразалык түтасымньщ корытуында түтасымда айтьілған
мазмұн жинакталып, корытындыланады, түйін шығарылады, ой аяқгалады.

Мысалы: Еяаман грлындагы домбыраны Құлтумага ұстата
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сапды да, сып етіп турекелді. Мөңкенің артын ала сыртқа шыгып, 
үй жанында үзарып ңалган көлеңкеге екеуі қатар отырды. Мөңке 
оган Төлеудіц сөзін тпүгел жеткізді де, «кәне, бүган не дейсің?» - 
деген сурақты кескінде багып қалды (Ә.Нұрпейісов).

Бүл -  үш сөйлемнен тұратын күрделі фразалык тұгасым. Мәтіннен 
сөйлемдердің мағыналық бірлігі негізінде бөлшектеніп алынған. 
Тұтасьшның алғашқы сөйлемі мәтіндегі мазмұнның дамуына түрткі 
болып отыр, яғни Еламанньщ сыргқа шыгу максатымен турегелгендігі 
туралы хабар берілген. Ал келесі сөйлемде оның не үшін орнынан 
түрегелгендігі туралы мағына қамтылған. Соңғы сөйлемде курделі 
фразалық түтасымдағы ой Мөнкенің Еламанға сұраулы пішінмен қарап 
калуымен аяқгалған. Тұтас романнан бөлініп алынған бүл түтасымда 
оқырман Еламанньщ далаға Мөңкемен сөйлесу үшін шыққандыгы 
және Мөңкенің әңгімесінен кейін оның Еламаняан жауап тосып 
отырғандығы туралы аяқталган хабар берілген. Мэтіндегі сөйлемдер 
бір-бірімен тұлғапық жағынан да тығыз байланысты. Курделі фразалық 
тұтасым байласымын жүзеге асырып отырған тілдік бірліктер 
колданысы: Еламан (1-сөйлем) — оган есімдігі (3-сөйлем); Мөңкенің 
(2-сөйлем) — сөздің қайталануы Мөңке (3-сөйлем), Еламан, Мөңке 
0 , 2-сөйлемдер) -  екеуі жинактық сан есімі (2-сөйлем); Төлеудің 
сөзі -  бүган есімдігі (3-сөйлем); ~ды, -ді жедея өткен шак тұлгалы 
етісгіктер (1 ,2 ,3-сөЙлемдер). Бұл мэтін мазмұны әңгімелеу түрінде 
баяндалып отыр.

Немесе мына мәтінге назар аударайык.
Мысалы: Аула ішінде сол баягы көрініс (1). Үстінде ңаиіан да 

апаіиа жабулы түратын цақпаның оң жагына орналасцан тандыр, 
оның маңында күннен-күнге таусылып бара жатқан жуан қарагай,
тозыгы жеткен агаш кереует (2).

Мең келгелі цорган ііиіне енген жалгыз-ақ өзгеріс—соңгы күндері 
ол сәкінің үстгнен қызыл ала көрпеше көрінбейтін болды (j). Әсте, 
сүмбіленің салқын түнінен қашып, олар далага жатуды қойган

-  корытуы.Ьейнеленген. Мэтіннің алғашқы сөилемі 
2-сөйлем — дамуы, жеке абзацта орналасқан 3, 4-сөйлем — ко 
Бастауында аныктауьш, баяндауыш мүше арқылы берілген сол баягы 
көрініс дамуында өрбітілген. Демек кейінгі сөйлемдердегі ойдың 
Дамуына сөйлемнің екінші жартысы арқау болып отыр, яғни заттың 
белгісін көріністі, сапалык жағынан айқындап отырған con -  сілтеу

87



есімдігі мен баягы деген сын есім. Бұл бөлік жаңа ойды (нысанды, 
оның жалпы сындық-сапалык ерекшелігін) мәтінге енгізіп, келесі бір 
тұтасымның басталғанын білдіреді және кейінгі сөйлемдердегі 
мазмұнның дамуын айкындайды. Әрбір күрделі фразалық тұтасымдагы 
ойдың дамуына қазық болатын, ойды жинақтал тұратын, жалпы 
мазмұнды білдіретін, мэтіндегі ең көлемді хабарды иеленетін де осы 
бірінші сөйлем. Ол - мэтін кұрылымының ұйымдастырушы орталыгы. 
Екінші сөйлемде соп баягы қай көрініс екені, тандырды, қарагайды, 
кереуетті сипатгау негізінде ашыла түскен. Ал қорыту арқьшы бір 
қалыіггағы көріністің өзгерісі туралы жэне көрші ауладағы көріністін 
неяіктен өзгергендігі туралы кабылдаушы Мэкэрімнің ойынан хабар 
берілген. Қорьпуда қолданылған өзгеріс сөзі басгауындағы сол баягы 
сөзіне карама-қарсы мағынада алынып қолданылған. Сөйтіп, мэтіндегі 
ойды тамамдап, оның аяқгалуына негіз болып отыр. Мэтіңдегі аталған 
бөліктер бірімен-бірі өте тығыз байланысып жатыр. Бастауында келесі 
бөліктегі хабардың сығымдалған, жинакталған мазмұны берілген. 
Сондықган тұтасым бастауывда айтылған ой дамуы арқылы ашыла 
түскен, ал соңгы сөйлемдерде алдыңғы екі компонентте айтылған 
хабарға қатысты қорытынды шығарылып отыр.

Кей жағдайда тұгас мэтіннің не мәтін бөл ігінің кұрылу ерекшеліпне 
қарай күрделі фразалық тұгасымның қорытуы не болмаса бастауы 
болмайды. Бұл тұтасымның қатысымдық қызметіне еш нұксан 
келтірмейді, себебі мәтінде берілген мазмұн арқылы оқырман 
санасында белгілі бір оқиға, сурет, көрініс, түрлі жағдай т.б. міндетті 
түрде бейнеленеді. Мәтін кұрылымының бұлайша эр түрлі ұйымдасуы 
тұтасым мазмұнымен, оның катысымдық кызметімен айкындалады- 
Мысалы мына мәтінге назар аударайық: ( . Жителей басып терезеге 
келді.) Кеше кештен бері бауырымен жер сызып салбырап турган 
аласа аспан қылаулай бастапты (1). Сонау тұңгиың көктен жарыса 
құлап келе жатңан аппақ біте көбелектер қалбалақтап теректердіЦ 
сида бұтақтарына, үй шатырына, mac көіиеге, эрлі-берпі жөңкілген 
жүргіншілердің үсті-бастарына, машиналарга ңона сала жогалып 
жатыр (2). Жұмысңа асыщан жұртпен бірге цолдарына таяц 
устаган кемпір-шалдар да автобустың есігіне тырмысады (3). Сары 
ала таңнан оларга не жоң екен десейші (4). Е, бүгін, айтпақшы

жазган^аР мешітке намазга асыгып барады екен гой 
(5) (Ә.Кекіпбаев).

Тұгасымдағы бес сөйлем арқылы табиғат суреті мен көшедегі 
жалпы көрініс қоса бейнеленген. 4 ,5-сөйлем -  мэтіннің қорыгуы да>
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қалған сөйлемдер (жакдіа ішіндегі сөйлемнен басқалары) мәтіннщ 
дамуы. Демек, бұл күрделі фразалық тұгасым даму -  корыту түрінде 
қүрылып отыр. Мәтіндегі ойдың дамуына, яғни көшедегі көріністің 
бейнеленуіне негіз болып тұрған сөйлем бүл жерде көзге көрінбейді. 
Мэтіннің бұл бөл ігі сойлем түріңце айқьш берілмей, мэтінде суретгелетін 
нысанға тән белгілер бірден сипагталып кеткен. Яғни бүл мәтіннің 
құрьшымдық бөлігі бірінші мүшесіз -  бастауынсыз қүрылган. Әйтсе 
де тұтас мәтін элементтері бір-бірімен тығыз байланысып 
жататындықтан, бастауын мәтіннің алдындағы бөліктер арқылы 
логикалык-ассоциативті тұрғыда жеңіл айқындауға мүмкіндік бар. 
Таяданып отырған мэтін бөлігінің алдынан келген әңгімелеу Ентелей 
басып терезеге келді деген сейлеммен аяқталады. Осы сөйлемнен 
кейін On терезеден мынадай көріністі көрді немесе Ол көшедегі 
көрініске згр салып, тұрып қа/іды деген бірінші компоненті логикалық 
тұргыда анык байқалып тұрады. Имплицитті түрде берілген мэтіннің 
бүл бөлігін жасырын компонент деп атауға болады. Бастауы жасырын 
келіп, тек даму бөлігі мен қорыту мүшелерден немесе тек даму 
белігінен кұрылған күрделі фразалық тұтасымдардагы хабардың 
берілуінде үш бөліктен тұратын тұтасымдармен салыстырғанда
ешқандай өзгешелік байқалмайды.

Күрделі фразалық түтасымның жасырын келетін бірінші бөлігі
бір сөйлеу формасынан екіншісіне (әңгімелеуден суреттеуге т.с.с.)
логикалық бірізділікті үзбей өтуіне көмегін тигізіп, логикалық-
магыналык тұргыда баяндау қабаттарын бір-біріне ұласгырып жібереді.
Тұгасымның бастауы жасырын беріліп, оқырманга айқын түрде кәрініп
тұрмаса да, хабарды қабьшдау кезінде еш кедергі туындамайды. Себебі
кҮРДелі фразалық түтасым ез алдына дербес мағыналык кұрылым
болып есептелгенімен де, макромәтінде баяндалатын мазмұнга тікелей
тәуелді. Бүдан мэтін бөліктерінің езаратығыз байланысып жататынын
көруімізге болады.

Күрделі фразалық түтасымньщ қорьпуы қызмеггін кейде бөгде сөз
Парады. Овда мэтінде қамтылған хабар кейіпкердің бағалауы, ойлары
түрғысынан аякталып, корытындыланады.

Мысалы: Ғажайып суреттен көзін әрең айырган Құл Мұхаме

аЧ патиіаны іздеп, ж ан-ж агына ңарап еді. Кең сараидың 
У&ыргасын жагалай тізіпіп тұрган, біразы іргедегі сэкілерде ңатар 
тузеп, ңимыпсыз отырган алтын тонды, куміс сацалды, биік, иіошщ 
төбе ңундыз бөрікті тұлгалы царттар, дэл солай киінген, ірақ 
Кей6ірі квсе, кейбірі мұртты, көбі сидиган ұзын, арықтур-тұлгасы
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да, щмып-көзцарасы да бөлек жасамыстар мен егделер. «Б%л- 
Алтын сарай алдындагы Сенек». - деді тілмаш сыбыр етіп 
(М.Мағауии).

Кейде күрдепі фразалық түтасымдардың қорьпу бөлігінде алдыңгы 
бөліктерде қамтьшған ойды жинақгап, аяктау мақсатында халык 
қазынасы болып саналатьш мақал-мәтелдер мағына үйлесімділігше 
кэрай қопданылады. Ондай күрделі фразалык тұгасымдардьщ қорьпуы 
жай гана ойдың аяқгалуын білдірмейді, өйткені қорытуда үлкен 
философиялықтүйін беріліп, оқырманына ерекше эсер етеді.

Мысалы: Астау толы етке сегіз адамнан оралып отырды. 
Астауларда да алалың жоқ. Бас, жамбас, қазы-қарта түгел. Шай 
дастарқаны да сондай мол. Жорыцтан ңайтцан жігіттерді 
түсірген үшердің бәрінде де осындай молшылық агайын арасында 
эшейінде бола бермейтін еремие бір ңадір-цұрмет. Үппан бүгЫ 
«Жақыныңды жаттай сыйла. жат көніпінен түнілсін!» дегісі  
келгендей екен (Ғ.Мүсірепов).

Мэтін лингвистикасында абзацқа келгенде зерттеушілердін 
арасында бірізді пікір жоқ. Бір ғалымдар абзацты мәтіннің 
семантикалық компонент); шмпозициялық-стилистикалык біргіігі десе; 
енді біреулері синтаксистік категория ға жатқызады.

Академик В.В.Виноградов көркем эдеби шығарманын бөлшегі -  
абзацты лингвистикалық күбылыс ретінде таниды. Н.С.Поспелов та 
абзацты лингвостилистиканың аумағында қарастырып, оны өзара 
байланысты сөйлеуцің күрделі бірлігіне жатқызған. Т.С.Ряднова 
абзацты тарау мен күрделі синтаксистік бірліктің аралығынан орын 
апатын синтаксистік қүрылым дәрежесіне квтереді /4,86/, Л.К.Чикина 
болса абзацты композициялык-сгилистикалық эрі синтаксистік бірлік 
деп алып, күрделі синтаксист тұтастыктан абзацты ерекшелейтін 
бірнеше белгілерін көрсетеді /5, 67/. В.Г.Гак абзацты мэтіннін 
композициялық-күрылымдык алементі дейді 16, 202/. Л.Г.Фридман
пікірінше: «...күрделі синтаксиспгік түгасгық фразадан тыс синтаксистік 
бірлік емес, ол -  сөйлемдердің фразадан тыс мағыналык бірлігі..-> 
...ал абзац өзіне ғана тэн қүрылысы мен шекарасыи айкындайтын 
түлғалық сипаты бар ерекше синтаксистік құрылым» /7, 5-6/- 

. .Қайшығүлова еңбегінде КФТ мен абзац форма мен мазмұннын 
ірлігі ретінде, яғни күрдепі фразапык тұтасымды мәнділік (мазмұй) 

деп танып, ал абзащы оның сырт көрінісі деп кэрастырады. ЗерггеуШІ 
олардың жазба тілде бір-бірімен сәйкес келмей ауыткитын түстарын 
а зацтьщ стюіьдік-композициялық қосымша функциясы деп танУ
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қажетгігін айтады /8/.
Ғалымдардың көпшілігі мэтінді абзацқа мүшелеу субъективті 

сипатқа ие дегенді айтады. Өйткені абзацқа мүшелеу мәтін авторының 
алдына қойып отырған прагматикалық мақсатымен гікелей 
байланысты. Мәтіннің айқын түрде графикалық тұрғыдан абзацқа 
бөлшектеніп тұруы окырманның мазмүвды жеңіл тусіңуін қамтамасыз 
етеді. Күрделі фразалык түтасым кемінде екі сөшіемнің тізбегінен 
кұралса, абзац бір сөйлем арқылы да ұйымдаса алады. Абзацта бір 
немесе бір-бірімен байланысты бірнеше тақырып төңірегінде сөз 
қозғалуы мүмкін. Соған байланысты абзацтың кұрамында бір не 
болмаса бірнеше күрделі фразалык іүтасым кездесуі, кеңде бірнеше 
абзац бір күрделі фразалық тұгасымнан ғана тұруы әбден мүмкін. Бүл 
күрделі фразалык түтасым мен абзацтың бір-бірімен сәйкес келмей 
қолданылғанын көрсетеді. «Егер абзац бір сөйлемнен, не болмаса
2-3 курделі синтаксистік тұтастыктан түрса, онда олардың айкын 
стилистикалық м ақсаттаж ұм салғанды ғы  байқалады. Алғашкысында 
көзге айқьш түсетін экспрессияны білдіреді жэне окиғаны көлемді 
ауқымда береді, ал екінші жағдайда әр түрлі оқиғаларды бір көріністе 
біріктіруге қызмет атқарады» /9, 154/. Абзац пен күрделі фразалык 
түгасымньщ шектері бір-бірімен сәйкесетін болса, ол классикалык
абзац (Т.И.Сильман) деп аталады.

Басқа стиль түрлеріне қарағанда көркем шығармаларда бір күрдачі 
фразалық тұтасымдагы сөйлемдерді даралал, абзацтарга бөлшектеп 
орналастыру кездесіп отырады. Мүндайда автор жекелеген 
сөйлемдерде камтылған хабард ы  ерекшелеп көрсеткісі келеді. 
Жекелеген абзацтарда орналасқан сөйлемдердегі мағынанын. мэнін 
тереңтүсіну үшін оқырманның қабыпдауына күштүсіріледі. Окырман
Щндай бөліктерге көңіл бөліп, ыкылас койып окиды.

Мысалы: Опардың опыр-топыр есіктен шыга беруі-ақмұң екен, 
көрші қоршаудан бәйбіше көрінді. Ол устпіне тугел көміп тұратын 
зер шайып, кестелеген цызыл көйлек киіпті. Оның сүйретілген узын
етегін он бес әйеп көтеріп келеді. _

Ханымның әбден ңапысыз опсшап-сүрмеленген беті ңагаз аи 
вппақ. Оныц устіне, бет-аузын төгілген ақ селдір пердемен қымтап 
алыпты.

Басына өне бойына асыл тасты аямай пгвккен мұнара icnemm 
биік сэукеле киіпті. Оныц салпыніийц ңызыл мауыты етегі екі иыгын 
■Жауып тұр. Мойнына әржер-эр жеріне лагылменмеруертті алма 
кезектестіріп, көз цадаган алтын алқа пшвыпты.
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Сэукеленің өзге саптанаты аз болгандай, оның қақ үшар басына 
Әмірші тэжінің төбесіндей алтын төбелдірік орнатылыпты. Оныц 
ңақ ортасында баданадай-баданадай үш лагыл қызыл шоц боп 
жанып жатыр.

Төбелдіріктің төбесіне үкі қондырылган. Оның үзын майса 
ңауырсындары ханымның екі ңүлагына жеткенше екі айырылып 
төгіяіп тұр.

Ханым эр аттаган сайын басындагы ауыр сэукеле бұлгалаңдап, 
әр багытца ауып-ауып түседі. Жан-жагынан бірнеше әйел қольшен 
демеп келеді.

Бәйбішенің мөлт қара шашы екі иыгынан төгіле ңұлапты.
Ханымга жүз әйел нокер еріпті.
Осынгиа үзын-шүбац шеруді хан эйелдерін күзететін бір топ 

азбан ңүл бастапты. Олар адымдарынан жер ойылатындай-аң, 
маң-маң басып, маңгаздана қалыпты, ханымга цүрмет көрсетіп, 
тагзым етіп, бастарын иіп түрган қалың қауымга танауларын 
көтеріп кісімсіне ңарайды.

Ханым Әміршіден cm кейінірек барып отырды (Ә.Кекілбаев).
Бір күрделі фразалық түгасым он абзацқа бөлшектеніп орналасқан. 

Бұл кұрделі фразалық тұтасымда Әміршінің бәйбішесі бар сән- 
салтанатымен бейнеленіп отыр. Тұгасымдағы ойдың дамуына негіз 
болып отырған -алғашқы сөйлемдегі бэйбіше көрінді тіркесі. Екінші- 
сегізінші сөйлемдер тұгасымның екінші компоненті —дамуына жатады. 
Өйткені нысанныңсапалықбелгілері, қасындағы нөкер әйелдерімен, 
азбан құлдарымен қоса баяндалып отыр. Бәйбішенің сырткы кескін- 
келбеті мен киім-киісіндегі ерекшелікті, оның жоғары лауазымды 
ханым екенін дарапап көрсету үшін автор әрбір белгіні (көйлегі, беті, 
сәукелесі, мойнындагы алтын алқа, төбелдірік, үкі, шашы, 
касыидагы эйелдер мен ңүлдар) бөлек-бөлек абзацтарға жіктеп 
жазған. Алты сөйлем арқылы алғашқы сөйлемде берілген жалпылама 
мазмұн жан-жақты айқындалып, нақтыланған. Ең соңгы абзацта 
орналасқан сөйлем ~ күрделі фразалық тұгасымның қорыту бөлігі. 
Мұнда ханымның отырғаны баяндалып, тұтасымдағы ойдын 
аяктапуына нұсқал отыр. Тұгасьгм кұрамындағы сөйлемдер байланысы 
бірнеше тіпдік біряіктер аркылы жүзеге асырылған. Бірінші компонент 
пен соңгы компонент етістіктің жедел өткен шақ тұлғасында (көрінді, 
барът отырды) қолданылып, түгасымның дамуынан ерекшеленіп тұр- 
Жекелеген абзацтарға бвлшектенген мұндай күрделі фразалык 
тұтасымньщ да интонациялық-ырғақгық сипагы ерекше.
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Сонымен, туындының көлемдік-прагматикалық тұрғыда 
мүшеленуі арқылы мэтіннің тұлға-бірлігі -  күрделі фразалык тұгасым 
бөлшектенеді. Ол магыналық және тұлғалық байланыстарға 
негізделген, бір тақырып төңірегіне топтасқан, интонациялык бірлікте 
айтылатын сөйлемдер тізбегінен тұрып, аякталған ойды білдіреді.

2. Мэтіннің композицияльщ-сөйлеу формаларына мүшеленуі

Мәтіннің баяндау қабатын түзетін әңгімелеу, суреттеу, ойталкы -  
тіл білімінде композициялык-сөйлеу формалары деп те 
қолданылады. Осы сөйлеу формаларының табиғатын тануға деген 
көзқарастардың нэтижесінде лингвистикада баска да көптеген
терминдер дүниеге келді:

• мэтіннің функционалды-магыналыц турлері (О.А.Нечаева, 
А.Қ.Жұбанов т.б.);

• композицияпық-сөйлеу формалары, сөйпеутүрпері (формалары) 
(М.П.Брандес, О.И.Москальская, Б.Шалабай т.б.);

• мэтіннің композициялыц-синтаксистік түрлері
(А.Ф.Зиновьева, Е.А.Иванчикова т.б.);

■ мэтіннің контекстік-вариативтік бөлшектері
(И.Р.Галыіерин, О.Н.Гришинат.б.);

• мәтіннің түрлері (Э.Верлих, Т.Мальчевская, Г.А.Гринюк т.б,),
■ ңатысымдыңрегистрлер (Г.А.Золотова т.б.);
■ прозалық шумақ түрлері (ПЯ.Солганик т.б.);
‘ курделі синтаксистік тұтастық түрлері, контекстер 

(В.Г.Гак, J1.M.Лосева, А.П.Косгрикина т.б.) жэне т.б.
Композициялық-сөйлеу формалары -  мәтін қүрылымының негізін 

Құраушы тұрақты элементтер. Мәтіндегі болмыс осы сөйлеу 
Формаларының кезектесіп келіп өзара құрылымдық, мағыналык 
байланысуының нәтижесінде бейнеленеді. Мәтіннің біртұтастығы 
сөйлеу формаларының ұласымы нәтижесінде ғанаұғынылады. Ешбір 
мәтін композициялық-сөйлеу формаларынсыз жасалмайды. Тіпті, 
күнделікті ауызекі сөйлеу барысында да бұя сөйлеу формалары 
ойымызды жеткізуде үнемі колданылады. Мәселен, ауа райының 
Қандай екендігі туралы сөз қозғасақ, біз суреггеу аркылы баяндаймыз, 

бүгінгі көрген, біпген, өзіміз катысқан оқиғадар жөніңде айтар 
болсақ, ойымыз эңгімелеу түрінде беріледі. Кейде бір нәрсеге қатысты 
«зіндік ой-қорытуларымызды да білдіріп отырамыз, мұндайда ха ар 
ойталқы түрінде жеткізіледі. Ал алдын-ала эзірленген, сұрыптаудан
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өткен, айқын мақсат үшін қолданьшган тілдік бірліктердің қатысуымен 
берілетін мэтіндегі хабар осы композициялық-сөйлеу формален 
арқылы беріледі. Автор өзін қоршаған болмысты эр түрлі әдіс- 
тәсілдермен танып, оны сол тәсілдер - эңгімелеу, суреттеу, ойталқы 
арқылы баяндап жеткізеді. Кейбір мэтіндер стильдік ерекшелігіне, 
автордың ұстанымьша қарай бір сөйлеу формасы арқылы кұрылуы, 
не болмаса мэтін құрылымының негізгі баяндау кабатын бір сөйлеу 
формасы ғана ұйымдастыруы мүмкін. Мәселен, М.Әуезовтің «Қыр 
суреттері» әңгімесі негізінен суретгеу аркылы баяндалады; 61 -бетте 
талданған газет мәтінінің негізін әңгімелеу күрайды т.б.

Әңгімелеу, суреттеу, ойталқы мэтінде бір-бірімен мағыналык, 
тұлғалық жағынан байланысып, өзара жымдасып, тығыз қарым- 
қатынаста болады. Бұдан окырманның қарапайым көзіне байқала 
бермейтін мәтін кұрылымының бірнеше сөйлеу формаларына 
мүшелене алатындығын аңгарамыз.

Қазақ тіл білімінде 20-жылдардың өзінде-ак мэтіннің мүшеленуі 
туралы А.Байтүрсьгнүлы алғаш болып қүңды пікір білдірген еді. Ғалым: 
«Шығарманың мазмүнында байқагіатьш негіздік түрлер үшеу: 1. Әуезе.
2. Әліптеу. 3. Пайымдау не зейіндеме (курсив біздіхі — М.А.). 
Дүниедегі нэрсенің қайсысы туралы сөйлесек те, бір жағынан ғана 
емес, эр жағынан алып сөз қылуға болады. Мәселен, бір адамды сөз 
қылуға алсақ, не ол адамньщ істеген ісін, айтқан созін әуезе кылып 
сөйлейміз. Я, түлға, түрпатын, кескінін, көркін айтып, пернесін эліптеп 
сөйлейміз, я болмаса ол адамньщ істеген істерінің, өзінің жаксы, жаман 
болганының мәнісін, себебін тексере, пайымдап сөйлейміз. Осыған 
карай сөйлеген сөзіміздің түрі не әуезе, не әліптеме, не пайымдама 
болып шығады» / J0,397/. Ғалымның негіздік деп отырғаны мәтіннін 
композициясы болса керек, өйткені мэтіннің негізгі арқауы, канкасы 
оның композициясы болып есептеледі. Демек, ғалым эуезе  
(әңгімелеу), эліптеу (суретгеу), пайымдау не зейіндемені (ойталкы) 
мэтіннің композициялық-сөйлеу формаларына жаткызады. 
А.Баитұрсынүлының сол кездің өзінде-ақ айтқан пікірі өзге де 
ғашмщардьщ ойларымен бір арнадатоғысып жатыр.

М .П .Б р ан д ес  «Стилистический анализ» д е г е н  е ң б е г ін д е  
композициялық-сөйлеу формаларына эңгімелеу, суреттеу, ойталкьшы 
жатқызып, олардың табиғашн айкындау мақсагымен м ы на пікірін 
оіддіреді: «Композицюшық-сөйлеу формалары -  табиғатынан екі 
жакты қүрылым. Ол -  ойлаудың бір түрі, ягни  ойлау әрекетін  жүзеге 
асырады эрі сөйлеу әрекетінің бір түрі, яғни қатысым түріне жатады»
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Ill,  98/. М.П.Брандес сөйяеу формаларының негізінде болмысты 
бейнелеуцің сан түрлі тәсіддері жаткандығын, сол арқылы шығарманьщ 
сөйлеу кұрылымын айқындайтын баяндаудың эр турлері жүзеге 
асатынын айтып, әңгімелеу, суреттеу, ойталқыларга сипатгама береді. 
Б.Ш.Шалабай «Көркем әдебиег стилистикасы» деп атадатын еңбегінде 
көркем прозаның композициялық-тілдік құрылымы мен «автор 
бейнесінің» кұрылымдык-тілдік ерекшеліктерін ашу барысьшда көркем 
баяндау қабатын аныктап, олардың түрлеріне - әңгімелеу, суретгеу,
ойталқыға тоқгалады.

Б.Ш.Шалабай әрқайсысының ерекшеліктерін ескере отырып, 
оларға төмендегідей сипаттама береді: «Әңгімелеудің формалық, 
құрылымдық мазмүнын окиғалардың мезгілдік ізбе-ізділігі, 
кұбылыстардың бірін-бірі ауыстыруы құрайды. Оқиғалар бірін-бірі 
толықтырып, дамытып, динамикалы баяндау үстемдік қүрады. 
Әңгімелеу формасының ...мазмұны шексЬ кеңістікті, шексіз мезгілдік 
мерзімді алып жатады. ...Сурегтеу аркылы әңгімелеуцегідей ширыққан 
оқиғаемес, біркальтты, тұракты күй, болмыс бейнеленеді. Суреттеу 
кейіпкерлердің ішкі толғаныс, күй-қалпын, іс-әрекетін бейнелеу үшін 
Де пайдаланылады. Суретгеу формасының ...мазмұнын шектеулі 
кеңістік күрайтыидыкган, ол түйыктальш кеяеді. ...Ойташсы - әңгімелеу 
сияқгы динамикалы форма, бірак одан айырмашылыгы -  окиғаның 
дамуы емес, ой, такырып, мәселенің дамуы бейнеленеді. Сондыкган 
мұнда мезгілдік өрім болмайды. Сөйлемдер арасыңдағы байланыс 
іліктестік сипатқа кұрылып, шарттастық, себеп-салдарлық, карама- 
карсылықты қатынастарды білдіреді» /12,126-129/.

Г.А.Золотова қатысымдык синтаксиске байланысты өзіндік
көзқарастарын дамыта келе, мэтіннің түрлеріне де арнайы тоқтапыл
өтеді. «Сөйлеудің қатысымдык немесе регистршк түрлері -  қогааддык-
Қатысымдық қызметтеріне сәйкес салыстырылып, болмысты бейнелеу
тәсілдері қарама-қарсы қойылатын біртекті мэтіндер. Ол көптеген
предикативті бірліктен элде болмаса олардың бірігуінен тұратын 
абстрактілі ұғым...», - дейді. Г.А.Золотова регистрлердің сөйлеу
блоктарын негізгі бірліктерге санап, олардың түрлі қатысымдық
мақсатга жұмсалатьш мэтіадерді туывдататыкын немесе бөлшекгейпшн
атап өтеді. Регистрлік блоктар сөйлем, сөйлемдердің тобы, мэтіншң
‘Рі үзіктері арқылы беріледі. Ғалымньщ айтуынша, регистрлік
блоктардьщ төменгі шекарасы дербес элде болмаса қүрмалас сө ем
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құрмалас сейлем күрамында бір не бірнеше регистрлік блоктардьщ 
кездесіп отыруы ықгимал /13,348-356/.

М.Серғалиев монологтің функционалдық-коммуникативтік 
қызметіне карай сипаттау, баяндау, әңгімелеу, сендіру т.б. көріністері 
бар деп атап өтсе /14, 279/, Ж.А.Жакупов: «Синтаксистік күрделі 
бірліктер сөйлеу мақсатына, сөйлеу предметінің сипатына, 
функционаядық ерекшеліктеріне қарай суреттеу, баяндау, дэлелдеу 
сипатты біряіктер болып үштүрге бөлінеді», - дей кеяе, олардьщ негізгі 
белгілерін де көрсетеді /15, 25/. А.Қ.Жұбанов функционалды- 
мағыналық сөйлеу түрлерін баяндау, суреттеу, ойжүгірту деген 
терминдік атаумең қолданып, зергггеу жұмыстарын осы сөйлеу түрлері 
арқылы жүргізеді. Автор функционалды-мағыналықсөйлеу түрлерін 
жан-жакты зерггемейінше, қазақ мәтіндершің мазмұнын танып білудің 
универсалды моделін құруға мүмкін болмайтындығын айтады. Бұдан 
кдзактіл біліміңде эңгімелеу, суреггтеу, ойталқы секілді мэтін түрлерінің 
ерекшеліктерін зерггтеудің маңыздылығы анық байқалады.

Аталған сөйлеу формалары эркдйсысы өзіне ғанатән мазмұнымен 
ерекшеленіп, мэтінде болмыстың бейнесін жасайды. Әңгімелеуде 
оқиғалардың дамуы туралы хабар берілсе, ойталқыда алдыңгы болып 
өткен, не кейінгі болатьш, болып жатқан окиғаларға, кұбылыстарға 
катысты ой-пайымдаулар, тұжырымдар, ішкі толғаныстар сөз етіледі. 
Ал суреггеудетүряі бейнелердің, оқиғаньщ өтегін орнының, мезгілінің, 
қалыптаскан жағдайлардың, қоршаған ортадағы әртүрлі нысандардын 
түрақты не өзгермелі сипаттамасы беріледі. Әрбір сөйлеу 
формаларының логикалыд мазмұныньщ негізінде эңгімелеуде—мезгіл, 
суреттеуде -  кеңістік, ойталқыда — себеп-салдар секілді айқын 
категориялар жатыр /16,14/.

Композициялық-сөйлеу формалары -  ойлау процесінін 
қүрылысын бейнелейтін және мэтінді ұйымдастыруда қандай тілдік 
кұралдардың қолданьшатыньш қадағалап отыратын ортак формалар, 
олар семантикалық категория түрінде анықталады. Композициялык- 
сөйлеу формалары -  объективті болмыстьщ адам саяасындағы бейнесі 
мен мазмүнның берілу тәсілі. Олар — сөйлеуде қолданылатыя 
логикапық құрылымына тэн айқын тілдік кұралдардың жиынтығьшай 
тұратын тілдік модельдер.

Композициялық-сөйлеу формалары барлық функциональдык 
стильдерде кездесетіндіктен, олардың құрылымы с т и л ь д ік  
ерекшеліктерге байланысты айқындалады. Жалпы м әтін  
құрылымындағы әңгімелеу, суреггеу, ойталқының мэтін іш інде түрлі
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орындарда колданылуы, олардьщ түрлі карым-кагынаска түсуі 
автордьщ алдына қойып отырған мақсатьшен, көздеген түпкі ойымен, 
мэтіннің қатысымдық, прагматикалық, эсгетикалық қызметгерімен 
байланысты айқындалады.

Мэтін түрлеріне мысал келтірейік:

Әңгімелеу

Жолауіиыларды күткен ауыпдагы барпыц еркек, баряың қатын- 
Цапащ Әміреңің үйінің сыртына шыгып, екі жаща жарылып 
мұрганда, ауыпга жарты шақырымдай жерде цатты жүріп келе 
жатқан қоңыраулы тройка көрінді. Am басын үстаган жігіт 
ясолаушыларды ңарсы алуга шыққан топты көріп, бұрынтсынан 

екіленіп алып, тер басңан үш коңыр атты биіиігімен ыгыстырып, 
шаптырып келеді. Б ірін-бірі көруге асыщан жацындардың 
шыдамсыздыгы үзац:<р созылган жоқ. Аттардың тұмсшы Әміреніц 
үлкен ац үйінің сыртына келіп тірелді. Жолаушылар арбадан түсіп 
болганша, сагынган жақындар Жүмагүлды бетінен сүйіп алды. 
Аздан соң әйелдердің бәрі де Қадишаны жагалап, Қамария сияқты 
үлкендері оның да бетінен сүшсті. Біраз сөзбен амондыц айтысып, 
хал-жай білген соц жүрттың бәрі үйге кірді (М.Әуезов).

Премьер-Министр Кәрім Мәсімов Үкімет үйінде «Самүрық» 
мемлекеттік активтерді басқару жөніндегі Қазақстандық 
Холдингі» директорлар кеңесінің төрагасы Ричард Эванс пен осы 
холдингтің атқаруиіы директоры Сауат Мыңбаевты қабылдады.

Кездесуде Үкімет басшысы үпттыц компаниялардың алдында 
т¥Рган стратегияльщ міндеттерді жүзеге асыруга цатысты тиісті 
папсырмалар жүктеді. Сонымен бірге үлттыц компанияларды 
к°Рпоративті басңарудың үздік стандарттарын дереу даиындап, 
1С Эісузіне асыру керектігін атап өтті (Е.Қ.).

Ойталкы

Шабуыл — жеціс емес те, шегіну — жеңіліс емес. Көбік атып 
Кеп экагага согылган т олқы н кейін лыцсызанда күіи алып қаита 
ма> күгиінен айрыла ма? Әлде соп жагада өле ме? Жай көзге тощын 
Ъазааа созылып, күш алып кейін шапқып, қайта кеп согылып, үздіксіз 
Эт алоны» жатцандай көрінеді. Майдандагы үцсастықтар а
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осындай (Ғ.Мүсірепов).

Бүгінгі Қазақстан картасына бажайпап қарасаңыз, алабажац 
«ақтаңдаңтардан» - шүбарпанган атаулардан көзің түнады.

Қазщхапцы гасырларбойы жасап келген құттымекенінің өзіне 
тән атауларын шұбарландырган, бөтендендіре бүрмалаган, адам 
таныгысыз куйге уиіыратқан қандай қүдірет? Қандай күш?

Шынында да, «ел аман, жұрт тынышта» өз атамекенінде 
отырган жүрттың элімсацтан бері қалыптасқан елдік сана, 
үлттық дәстүрінің аяққа басыяып тапталуына, тагдырдың 
тэлкегіне үшырауына, оның бедергне айгыздандыра дақ салып, 
алабажац «ақтаңдаң түсіруіне нендей себептер болды, бұган кім 
кінэлі?» деген сүрақтың тууы заңды (Ә.Қайдар).

Суреттеу

Жүрт ңагаздарын ал&ан қуыстарына ңайта салып, тагы до 
бет-бетімен қимылдады. Біреулер шыгады, біреулер кіреді. Біреулер 
қақтыгып топырлап жүреді. Біреулер жатыр, біреулер отыр, поезд 
жоц (С.Сейфуллин).

Жылай-жылай сілесі ңатқан бала бүл шақта әбден көгеріп, 
ыцылың атып жатыр екен. Ол баланы жүбатам деп өткен түні 
тац атңанша үицы көрмеіі, арпалысып шыгып еді; өзі жұмысца 
кеткесін баланы бгр жан жүбатпаган. Ауру кемпір іргеге қарап 
жатыр. Өлер алдындв үй ішіндегі жанжалдың жузін көргісі 
келмей, қатты түңіліп безініп алгандай. Екі агасы -  Төлеумен Қсиіау 
екі жерде сазарып отыр. Балжан болса күндесінің баласына бауыры 
жібімейтін әиіиіндегі безбуйрек қаталдыгына басып бір шетте өз 
баласымен оңашаланып алыпты (Ә.Нұрпейісов).

Жүрек (сердце, cor) -  ыргацты жиырылуы мен б о с а ң с у ы  
нәтижесінде цанды венадан тартып алып, артерия ңан т а м ы р ы н о  
аидайды. Жүрек кеуде қуысының сол жагындагьі алдыңгы, төменгі 
көкірек аралыңта орналасцан. Жүректің пішіні конусқа ү қ с а й д ы

онустыңүшы төменге, солга-алга, an табаны жогары-артңа, оңга 
қараган (Ә.Күзенбаева). 

ff- *
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ауылдағы адамдардың жолаушыларды тосу сәті, яғни тройканың 
көрінуі, жолаушыларды карсылап алуы, үйге кіруі туралы баяндалған. 
Екінші мәтінде кездесудің болгандығы, онда қамтылган мэселеяер сөз 
болған. Екі мәтін мазмұны да бірі екіншісінен кейін жүзеге асырыяатын 
іс-әрекеттер аркылы баяндалып, әңгімелеу тұрінде жеткізіліп отыр.

Келесі мәтінде жазушы майдандағы іс-әрекеттерді табиғат 
кұбылысы -  толқынмен параллель ала отырып, ой-тұжырымдары 
арқылы жеткізген. Одан кейінгі мысалда автордың елді-мекендер 
атауларының өзгеруіне байланысты толганыстары жазылған. Екі 
мэтінде де автордың пайымдаулары баяндалып, ойталқыға күрылып 
отыр.

Соңғы үш мәтінде баяндау кабатын суреттеу құрайды. 
Алгашқысында поезд күтушілер эрекеттері, екіннгісіяде бөлме ішщде 
калыптасып отырған жағдай суреттелген. Соңғы мәтінде жүректің 
сипаттамасы берілген, Бұл мэтіндер бір сөйлеу формасы аркылы
баяндалып, дербес «таза» мэтін түрлерін кұрайды.

Мысалдардьщ барлығы да мәтіннен бөлшектеніп алынған. 
Сондыктан композициялық-сөйлеу формалары - бір жағынан, түтас 
Шығарманың бөлшегі, екінші жағынан, мағыналык тұтастыгымен
ерекшеденетін мэтін түрі.

Мэтінде өз алдына белек мазмұнды білдіретін сөйлеу формалары 
бір-бірімен әр түрлі байланысқа түседі. Түтас мэтіннің баяндауында 
суреттеу әңгімелеуге, эңгімелеу суретгеуге, әңгімелеу ойталқыға, 
°Йталқы суреттеуге, суреттеу ойталкыга т.с.с. ауысып, үяасып отырады, 
свйтіп, толық мазмұнды иеленген, аякталған, жүйелі мәтін дүниеге 
келеді. М әтін кұрылымында сөйлеу формалары автордың 
прагматикалы қ үстанымына сэйкес дербес жеке сөйлеу түрінде келіп, 
бірімен-бірі іргелесе орналасады (ол «таза» әңгімелеу деп т.с.с. 
аталады), не болмаса бір күрделі фразалық тұтасымның ішшде 
араласып қолданылады («аралас» ойталқыдеп т.с.с. агайды). Сөшіеу 
формаларының алмасып, кезектесіп келуі, біріншіден, мәтінде 
бейнеленіп отырған болмыстың жан-жакты камтылуьга, екіншіден, 
°Кырманньщ баяндаудың біркелкілігінен жалыкпай хабарды жеңих 
түсінуін қамтамасыз етеді. Мәтін мазмүны көбіне сө леу 
Формаларының араласа колданылған куйінде беріледі.

Төмендегі мәтінде сөйлеу формалары бірімен-бірі араласып 
Қосылған күйінде көркем болмыс туралы хабарды турлше баяндап 
Жеткізіп отыр. Эр сөйлеу формалары бір-бірінен мазмұндық жағынан 
ерекшеленгенімен де, осы үзівдіде бір мазмұнды беру үшін араласкдн
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күйінде бір мағыналық тұтасым құрап жұмсалып отыр. Бір күрдеді 
фразалық тұтасым кұрамында сөйлеу формалары аралас қолданылса 
«аралас» мэтін деп атаяады.

Мысалы: Тынысы тарылып, денесі ауырлап отырган Ораз- 
Мухамед төсек үстіндегі зжеге ңараган. Бейсауат сөшемейтін еді, 
мүнысы не. Кербез тартылган биік кимешегінің самайынан бір 
шөкім ақ шаш шыгып тұр. Қартайып кеткен. Кешегісімен 
салыстырганда, қаусаган кемпір. Баягы қуат, цайрат жоц. Бар 
дігірі даусында. Сосын көзі. Көзі әлі өткір екен (М .М ағауин).

Бұл мэтіннің баяндау қабаты эр түрлі композициялык-сөйлеу 
формаларынан тұрып, әңгімелеу -  ойталқы -  суретгеу түрінде 
құрылған. Алғашқы сейлем әңгімелеуде Ораз-Мүхамедті ң қимыл- 
әрекеті туралы хабар берілген. ЕкІнші сөйлемде не себепті 
қарағандығы ойталқы түрінде келіп, кейіпкердің ішкі ойы баяндалғаи. 
Мэтіннің қалған сөйлемдерінде Ораз-Мүхамедтің сол уакыт ішінде 
көзіне шалынған кейіпкердің сипаты суреттелген. Демек, бүл мәтінде 
композициялык-сөйлеу формалары бір-бірімен қосылып араласа 
қолданылып, әрбір композициялық-сөйлеу формаларындағы мағына 
екінші бірсөйлеу формасындағы мағынаны дамытып отыр. Тұгасымен 
алғанда бұл мәтіндегі мазмұн суретгеме түрівде қабьщданады, өйткені 
мәтіндегі негізгі ой кейіпкердің сыртқы кескіні төңірегінде өрбіген.

Көбіне-көп әңгімеяеу мен суреттеудің мәтін ішінде араласып 
келетінін ғалымдар ерекше атап көрсеягеді. Олар бір-бірін толыкгыра 
келіп, айырылмастай табиғи байланысып тұтасып кетеді. Әсіресе, 
көркем прозада әңгімелеу мен суреттеу араласып қолданылады.

Мысалы: Олар поселке сыртындагы көлге келді. Ж агалауы  
оидым-ойдым ңамысты, ортаяыгы жалаңаш дөңгелек көл ай 
жарыгымен жалтырап, мөлдіреп жатыр. Айналадагы эс е м д ік :  
жасыл жагалау, бұйра басты төбелер, ж а қ п а р - ж а қ п а р  

жартастар түн қараңгысын айцара жамылып, күндізгі күллі сұлу 
көркін жасырып, мелшиіп ңалган (М.Иманжанов).

Сыргг көзге білінбегенімен де, бұл мәтінде әңгімелеу мен суреттеу 
бір тұтасым құрамыңда араласа қолданылған. Әңгімелеу мәтінній 
бірінші сөвдемі аркылы, ад суреттеу дате екі сөйлем арқылы баяндалып 
отыр. Әңпмелеуде кейіпкерлердің көл жагасына кеягені, яғни қимып- 
қозғалыс туралы хабар берілген. Ал суреттеуде кейіпкерлердің қимыл* 
қозғалысыньщ аяқталған жері (көл, көл айналасы) сипатталған. Бүя 
Мэтт «аралас» суреттеуге жатады. «Аралас» суретгеудегі хабар 
эңпмелеу -  суретгеу түріңце баяндалса да, әңгімелеу мея суреп'®?
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мағыналық жағынан табиғи жымдасып кеткен. Оқырман бұл мэтінді 
бірден суреттеме, сипаттама түрінде қабылдайды. Мұны мэтін 
құрылымын негізінен суреттеудің құрап тұрғанымен түсіңдіре аламыз. 
Ал суреттеудегі мазмұнның дамуына эсер етіп отырған түгасымның 
алғашқы сейлемі - әңгімелеу. Әңгімелеу формасының алғашқы 
сөйлемдерде келіп сурепггеуді мэтшге енгізудегі кызметі ерекше. Мэтін 
құрамындағы сейлеу формаларының басқа да ретпен бір-бірімен 
араласуга қабілетті екенін ескерсек, бұлардың орындары ауысып, 
суреттеу - эңгімелеу, суретгеу - әңгімелеу -  суреттеу, эңгімелеу -  
суреттеу - әңгімелеу түрінде де қолданьшады.

Әңгімелеудің суретгеу мәтініне ұласуын олардың негізінде жатқан 
мазмұндык-фактуалды хабардан, сөйлемдердегі шактык магынаның 
өзгеруінен жэне әңгімелеудің суреттеуге ұласқандығын мекендік, 
мезгілдік, заттық мәніндегі сөздердің колданылуынан аңгаруымызға 
болады. Келтірілген мэтінде эңгімелеу белгілі бір кеңістікте орын 
ауыстырған субъектілердін қимыл-қозғалысы туралы мазмұндық- 
фактуалды хабарды білдірсе, суреттеуде бізді қоршаған орта, көлдің 
сипаттамасы туралы мазмұндык-фактуалды хабар беріліп отыр. 
Бұл -  бірін екіншісінен ажырататын бірінші белгісі, яғни әрбір мәтін 
түрінің негізінде жатқан басты мазмұндык ерекшелігі болып саналады. 
Екінші белгісі - әңгімелеудін жедел өткен шакта (кепді), ал суреттеудің 
осы шақта берілуі (жсттырап, мөлдіреп жатыр; жасырып, мелшиіп 
Цалган). Суреттеудің екінші сөйлемі өткен шақ мэнін білдіретін 
есімшенің —ган тұлғасы арқылы берілсе де, осы мәтінде осы шақтың 
°рнына қолданылған. Өткен шақ тұлгасында қолданылған сөздер 
негізінен сипатталып отырған нысанның бір мезгіл ішіндегі бейнесін, 
сипатын, қимыл-сынын беруге жұмсалатындыктан, осы шақ түрінде 
кабылданады. Әңгімелеудің суреттеуге ұласқанын мекендік ұғымды 
бшдіріп тұрған барыс тұлғалы сөздің (көлге) заттық ұғымды білдіретін 
сөзге (көл) ауысқанынан аңғаруымызға болады. «Аралас» мэтіндерде 
әңгімелеу мен суреттеу мағыналык әрі лексика-грамматикалық 
тәсілдер арқылы байланысып, жіктері білінбей мазмұндық жағынан 
¥Штасып жатады.

Енді төмендегі мәтінге назар аударайық.
Мысалы: Үй іші жым-жырт. Қарсы цабьіргадат сагат цана 

Жагы талмастан таңдайын ңақңан баладай тыц-тыц согып тұр. 
Мынау ұйқы-түйцысы шыгып жатқан астан-кестен дүниеде күлпі 
хаЩа өзінің дегенін істеп баягы бір ізбен міз бақпай тартатын да 
°>пыратын жер бетіндегі жапгыз мықты осы -  уақыт цои. Я,
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уацыт... Уагрят... (Ә.Нұрпейісов).
Мэтін сурегггеу -  ойгапқы түрінде кұрылып, кейіпкер-әңгімелеуші 

суреттелген оқиғаға катысты пайымдауын философиялық ой- 
қорытывдысы ретінде беріп отыр. Алғашкы екі сөйлемде үй ішінін, 
қабырғадағы сагаттың белгілерін сипаттап, бір көріністі бейнелесе, 
кейінгі екі сөйлемде осы көрінісгі кдбылдап отырған кейіпкердің өмір, 
зырлап етіп жагқан уақыт туралы өзіндік пайымдауы баяндалған. Бұл 
мәтінде суреттеліп отырган сагаттың сипаты қабылдаушының ішкі 
пікірімен астасып ойгалқыдағы мазмұнга ұласқан.

Ойталқы эңгімелеумен салыстырганда суреттеумен толыктай
табиғи жымдасыл кетеді деп айта алмаймыз, себебі олардың
арасындағы айырмашылық бір оқығаннан-ак байқалып тұрады.
Біріншіден, мазмұндық-фактуалды хабарлары бір-біріне мүлде
жуыспайды. Бірі -  автордың (кейіпкердің) оқиғаға, түрлі қүбылыстарға
деген өзіндік көзқарасын, пайымдауын, философиялык ойларын
бщдірсе, екіншісі -  болмысты суреттеу арқылы бейнелейді. Екіншіден,
оиталқы мэтінінде сұраулык шылаулар, сұрау есімдіктері суреттеумен
салыстырғанда анағұрлым жиі қолданылады. Өйткені ойталкыда
толғаныс, күдік, философиялык пайымдау, риторикалық сүрау
мағынасын беруге қатысатын сұраулы, лепті сөйлемдер көп кездеседі-
Сөйлемнің айтьшу максатына қарай қойылатын графикалык белгілер
де, сөйлем соңьшан келіп аяқталмаган, әлі де айтьшуга к ер ект і ойды
бшдіретін көп нүкте де оіггалқыны өзге сөйяеу формаларынан сырткы
сипаты жағынан ажыратуға қатысады. Ал айтылған ойға үстеме рекк
беретін демеуліктер, адамның түрлі сезімін білдіруге катысатын
қыстырмалар екі сөйлеу формасында да қолданылады. Олардың қай
мәтін түрінде колданылып түрғанын мэтін мазмұны аркылы 
ажыратамыз.

Әңгімелеу, суретгеу, ойталқының бір-біріне өзара тәуелд іл іг і,
араласып, кезектесіп отыруы, біреуінің мағыналық жағынан басым
түсуі -  матіннін өзіндік табиғатына, адамның таным көкжиегі аркылы
қаоылданған маліметтер мен күбылыстарды түрліше бейнелеуіне және
сөйлеу туындысын дүниеге әкелген автордьщ жеке қолтаңбасына 
пкелей байланысты.

3. Мәтіннің актуалды м үшеленуі

XIX t\ екінші жартысында-ақ неміс жас грамматиктері (Г.фон 
Габленц, Г.Пауль, В.Вундт, Г.Штейнталь, В.Дельбрюк т.б.) назар

102



ауцарган тілдік құбылыс сөйлемнің актуалды мүшеяенуі (лат. actualic, 
ағыл. Eiementation o f the sentence -  сөйлем мағынасының мүшеленуі) 
қазіргі тавда мәтін лингвистикасында да кеңінен қолданылуда. Қазак 
тіл білімінде С. Аташевтің кандидаттық диссертадиясы «Қазіргі казак 
тіліндегі сейлемнің актуалды мүшеленуіне» (І995ж.) арналған, ал 
мэтіннің актуалды мүшеленуін қарастыру өзекті тақырыптардың
катарына жатады.

Мәтінге тән басты белгілер байласым, түтасым, жүйелілік десек, 
актуалды мушеленуцің кагегориялары тема мен рема -  мэтін жүйеяілігін 
камтамасыз ететін ең негізгі әдіс-тәсілдердің бірі. В.Матезиус 
концепциясы бойынша, тема (негіз, тірек аркау) сөйлемдегі белгілі 
нәрсе, не жеңіл түсінілетін хабардың шыккан тұсы, ал рема (өзек,
гүйін) хабардағы жаңа, негізгі мазмұнды білдіреді.

Тема (грек thema — негіз) -  сөйлемдегі актуалды мүшелеудің 
компоненті. Тема сөйлемде алдын-ала берілген жай, белгілі бір нәрсе 
болып келеді. Сөйлем сол туралы жаңа бір мэлімет хабарлау үшін 
^рьілады. Тема сөйлемнің алдыңғы шебінде орналасады /14,386/.

Рема (грек, rhema — сөз, айту) -  сөйлемде актуалды мүшелеудің 
компонент». Сөйлемде алдын-ала берілген жай (тема) туралы 
хабарлауды немесе сүрауды максат етеді. Ол п р еди кагавтіл ікт і жасал, 
°йды аяктап тұрады. Ремаға дауыс екпіні түседі, сөйлемнің соңғы
шенінде орналасады /14, 325/.

Тема мен рема сөйлемнің семантикалык-сйнтаксистік қүрылымын, 
мәтіннің қатысымдык құрылысын айқындап, сөйлемдердегі 
байланысты жүзеге асыруга қатысады. Сөйлемдердің актуалды 
“Үшеленуіне сэйкес кез келген күрделі фразалык тұтасым езіне тэн 
тема мен ремаға бөлшектене алады. Чех жэне словак лингвистері 
(Ф.Данещ, Я.Фирбас) мәтін кұруда теманын Р«л:н ерекше атап 
көрсетеді, ал реманьщ мэтін кұру маныздылығы жаңа, актуалды 
(өзекті) мәсеяені иеленуші ретінде көрінуінде деп қорьггады.«.» и это 
несмотря на тот факт, что именно рема представляет собой ядро 
высказывания и толкает коммуникацию вперед» /17, 348 . сы 
термин негізінде сөйлемдер такырыптарының дұрыс таңдалуы, 
семантикадық гүрғьщан бір ой желісіне бірігіп тұгасуы жэне олардың 
езаРа догикалық байланысы, сонымен катар мәтіннш күрделі
бөлшектерінің гипертемаларымен иерархиялықбағьшыштылығы 
^ньшады. Бұл үздіксіз жүйе тұтасып келіп мәтікнін (толык аяктал
^ыгарманьщ) қатысым қызметін күрайды. .

Жаңа хабар -  мэтін мағынасының өзегь Мәтін кұр У
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сөйлемдердің бірінен екіншісіне динамикалық түрде жылжып отырапын 
тема мен рема ой қозғалыоын тудырып, белгілі бір хабар, мәлімет 
береді. Тема -  ойдың бастаушысы, ал рема -  оның қозғаушысы. Осы 
ретпен актуалды мүшеленудің категориялары мэтіннің фразааралық 
жүйелі байланыстарын ұйымдастьірады. Мәтін құрылымындағы тема- 
ремалық байланыстардың бірнеше үлгілері кездеседі:

1) Алдыңғы сөйлемдердің ремасы өзінен кейінгі сөйлемдерде 
теманың орнында жұмсальш, мэтіннің тізбекті байланысын 
ұйымдасгырады.

Мысалы: Бірінің соңынан бірі сэпем етіп, он шаңты зйелдер 
кіріп кепді. Бәрі де бір-бір бапасын жетелей келіпті. Үйқыдан оятып 
алган ірің көз қыз бапалар жасынан-ац кетілген тістерін жасыра 
алмай, есіней кірді (Ғ.Мүсірепов). Берілген мәтін узігіндегі хабар 1- 
сөйлемдегі (әйелдер) реманың 2-сөйлемде жалпылау есімдігі аркылы 
темаға айналуы (бэрі); 2-сөйлемдегі реманың (бсиіасын) 3-сөйлемде 
темага айналуы (қыз бапалар) арқылы бірі екішиісінен кейін тізбектеле 
берідген. Бір ойдан екінші ой туындаған.

2) Мәтін гипертемасы болады, ол тұтасым кұрамындагы сөйлем
темаларыныңтуындауына ықпап жасайды. Сонымен катар мәтіндегі
эрбір сөйлем өзіне тән темасы мен ремасы арқылы да ұйы м дасады .
Екі үлгі де жарыспалы байланыс түріне жатады. Берілген мэтін
кұрамындағы сөйлемдердің эрқайсысының темасы жэне өзіне тән 
ремасы бар.

Мысалы: Қалекең (т) кейде цусңа тигізіп (р), кейде көк жібек 
шымылдықтай діріпдеп-дірдектеп тұрган жаңбырга тигізіп ата 
бастады (р). Мен (т) су өтпеген көк цүрац маяга аягымды тыга 
түсіп, Қапекеңе ңарадым да жаттым (р) (Ғ.Мүсірепов).

Егер адамдардьщ ойлау жүйесі мен сөз саптауының бір-біріне 
мүлде ұқсамайтынын ескерсек, жогарыда көрсетіліп отырған мәтін 
құрылымындағы тема-ремалық байланыстардың өзгеріске ұшырап, 
түрленіп қолданьшуын жоқка шығармаймыз.

Мэтінді ұйымдастырып тұрған композициялық-сөйлеу 
формаларының ерекшеліктеріне сәйкес өздеріне тән темалары мен 
ремалары болады. Әңгімелеу, ойталқы, суреттеу секілді баяндау 
түрлеріндегі хабардың жеткізілуі эр түрлі тема-ремалык 
басымдылықтармен жүзеге асады. Біз осы бөлімде суреттеу 
мэтіндеріндегі ойдың қозғалысын ұйымдастыратын тема мен рема 
категорияларына токталамыз.

Суреттеу мәтінінде белгілі бір нәрсе, жайт әңгімеденбейдіі
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керісінше, оған тэн басты ерекшеліктерді санамалап көрсету 
нэтижесінде заттың, нэрсенің (адамның, табиғаттың, қоршаған 
ортаның, іс-қимылдың) сыны мен сипаты т.б. бейнеленіп суреггеледі. 
Тұрақгы (статикалық) суреттеуде бір күйдегі, бір калыптағы заттар, 
нәрселер, құбылыстар бейнеленсе, ал қозғалыстағы (динамикалық) 
суреггеу негізінен қимыл-қозғалысты, адамньщ көңіл-күйінің өзгерісін 
т.б. сипаттайды. Статикалық суреттеуде есімдер, динамикалық 
суреттеуде етістіктер жиі қолданылады. Олар лошкалық екпінге ие 
болып, мэтіннің түрлі ремалық басымдылықтарын құрайды. 
Статикалық суреттеудегі семантнкалык субъект (тема) белгілі бір 
жайдың, күйдің, бейненің иесі, ал динамикалык суреттеуде 
семантикалық субъект - эрекет, қозғалыс иесі. Суреттеу мәтініндегі 
жеке сөйлемдердегі ой тема-ремалар қозғалысы нэтижесівде түгаса 
келіп, бір ғана суретті, көріністі жасауға қатысады. Мэтіннің негізгі 
өзегін құраушы ремалар грамматикалық-семангикалық біркелкілігімен 
ерекшеленеді.

Г.А.Золотова мәтіннің баяндауында байкалған ремалык 
басымдылыктарды бірнеше топтарғабөліп қарасгырады /18,113-133/. 
Осы үлгіге сүйене отырып баяндауцың бір түрі суретгеу мэтіндеріндегі 
кейбір ремалық басымдылықтарды жіктеп қарастырамыз. Мына 
мысалдарға назар аударайык. (Ж-ның болысы Акан мырзаның 
портреті). Жолаушының бірінің торгын тысты жаңа түлкі 
пьшагы бар. Қалың киімнің сыртынан киген мол сүр шапанның 
жагасы қара барңыт. Аягында байпагының қоныиіын барқытпен 
комкерген жаңа қара етік. Алгашқы көрген жерден-ақ мынау 
мырзасы екен дегізгендей (МӘуезов). (Тема -  курсивпен, рема -  
Кою әріптермен көрсетілген). Жолаушының бірі (Ақан) бүл мэтіннің 
негізгі гипертемасы, ал сөйлемдердегі жеке темалар -  шапанның 
Жагасы, аягында деген сөздер, жолаушының бірі тіркесімен тікелей 
мағыналық түтастықта тұр. Аяң, шапанның жагасы сөздері — бүпнді 
(бізге таныс) құраушы бөлшектер, яғни гипертемадан туындаған 
Дербес темалар. Ал ремалары тымақ, барқыт, етік -  семантикалык 
сУбъектінің киімін, оныңтүр-түсін, байлығын сипаттауға негіз болып 
т¥рған зат есімдер. Зат атаулары темада айтылған ойды онан с  ̂ын 
өРбітіп, дамытып сипаттап тұр. Олай болса, зат атаулары бүл үзікте 
Ремалық басымдылық танытып отыр. Сондай-ақ заттық ремалык 
басымдылық интерьерді, жалпы көріністі сипаттауда да байқалады.

Мысалы: (.Жан-жагына көз тастап еді) Самсаган жиырма 
«ереует. Ішіне сабан тыққан жиырма жастың. Заманында өңі
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цандай балганы белгісіз, көп жуылып көнетоз тартқап жиырма 
одеяло. Жастықтан төмен одеяпдың үстінде үшкілдеп бүктеп 
тастаган бүршік-бүршік жиырма қол орамал (Жиырма бірінші 
кереуетте өзі жатыр) (Ә.Кекілбаев).

Айдалада жалгыз үй. Үй сыртында керме агаш. Оң жац 
ңапталда үйіп, сыртын іиимен ңоршап қойгаи қоқыр-соқыр. 
Қасында ауыз су әкелетін екі-үш агаш кеспек. Үй алдында 
қарауытқан үюлі телек (Ә.Кекілбаев).

Бұл мәтіндегі жалпы көрініс оны кұраушы негізгі компонентгер 
мен олардың кеңістіктегі өзара орналасу тәртібі арқылы сипатталған. 
Кереует, жастың, одеяло, орамал, үй, керме агаиі, қоқыр-соқыр, 
агаш кеспек, тезек сиякты заттық ремапық басымдылықгар аркылы 
жасалған интернат бөлмесінің іші мен айдаладағы жалғыз үйдің 
айналасындагы көріністер оқырманның көз алдына самсап тұра қалады. 
Көріністі сурет етіп тұрған да логикалық екпінді иеленген осы затгык 
ұғымдар.

Суреттеу мәтіндерінде заттық ремапық басымдылықпен катар 
сапалык-сындык ремалық басымдылыққа ие болатын үзіктерді де 
көптеп кездестіреміз. Мысалы: Бүл уақытқа шейін бала қалпында 
жүрген Қарагөз енді ширатылган нәзік, үзын бойлы, қынай белді, 
толқынды қара шашы бар, түңгиық сүлу ңара көзді бойжеткен 
болыпты (М.Әуезов).

Бүл жігіттің жасы отыз шамасында. Орта бойлы, дөңгелек 
денелі, қысқалау мүртты, шоқша сақалды, сургылт беті дөңгелек 
жалпақтау. Суыц қарайтын қисыц біткен кішілеу өткір көзінде 
және түксиген қабагында өзгеше қаталдық бар. Кішкене мүрны 
көз, қабагьіна үйлеспейді (М.Әуезов).

Мүның інісі Тектігүл аныгында бойы биік, кеудесі т а л ы с т а й  
дейтін ңал сирагы үш н да сом біткен атан жілік азамат еді 
Баңтыгүл өзі де кесек, балуан денелі, иықты, кеуделі келген де, 
інісі Тектігүл бүдан бойга биік, бар сүйегі балгын бола/пын 
(М.Әуезов).

Берілген суреттеу мэтіндеріндегі хабардың, ойдың шыққан тұсы, 
темалар -  Қарагөз, жігіт, Бақтшүл, Тектігұл сөздері. Логикалык 
екпін түскен сөздер (үзын бойлы, шощиа сақалды, балуан денелі) 
кейіпкерлердің түрін (физиологиялық, биологиялық), бет-аппетін, сын- 
сымбатын айқын сипаттап, оқырман қиялында сұлу не көріксіз, жас 
алде карт т.с.с. адамның сан түрлі бейнелерін сомдайды. Бүл ретге 
сындық-сапалық ремалардьщ орны ерекше. Негізінен олар: сын
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есімдер, сан есімдер, үстеулер, есімшелер, саіш ш к мәнде 
жұмсалатын зат есімдер т.б. Суреттеу мэтіндершдегі етістіктер 
(статикалык суреттеуде) әр түрлі мағынаны білдірсе де, од объектіні 
қабылдаған кезде бакылаушы назарындағы хабар ретінде ғана 
қолдаяылады, элде болмаса суретті қабыддаушы, я автордың өзін, не 
субъектіні көрсетеді. Соңғы мысалдардағы болатын, еді, болыпты 
т.с.с. етістіктер ойға өзек болмай, сапа мен иесінің уақыттық 
арақатынасын суретті қабылдаушы арқылы жеткізіп тұр.

Субъекті өзін қоршаған дүниені, түрлі болып жатқан жағдайларды 
ерекше сезіммен, көңіл-күймен өзінше қабылдайды. Өтіп жаткан 
оқиғаларды өзінің көзқарасымен, ішкі жан дүниесімен сезінеді. 
Мұндай суреттеу мәтіндерінде импрессивті (әсерлі) рема басым 
қолданылады. Ремалық басымдылыққа ие болатын негізгі сөздер 
ішінде сапалық-қатыстык сын есімдер, үстеулер, көңіл-күй, хал-жай 
мағынасында жұмсалатын экспрессивті-эмоционалды сөздер тобы 
бар. Мысалы: Көлецквлі биік тогайдың іші рақот... Сүлу... Жас 
погайдың салцыны жайлы тыныштыгымен денені мае қылып 
сенделткендеи... Тагы бір сәгмпе Қиригөз жүрегінің қайгысын 
вйтқандай болы п, үзақ мүңмен ыргалып, шүбатылып 
ъамылжиды. Ғлсізде жалгыз өзі жүз толгвнып жырлаган бүлбүл. 
Қарагөздің үзацжыпгы ңайгысы мен жайын, табигаттың иесіздігін 
хсыр ңылгандай, Қаралы әйелдің сүлулыгын қошеметтегендей. Бү 
да сезім күйін шертеді. Онсыз да қайнап журген ңанды бір 
^оңдырып, бір ысытып, Қарагөздің жүрегін қысып ентіктіреді

(М.Өуезов).
Рақат, сұлу, мае ңылып сенделткендей, ыргалып, шүбатылып 

т<шылжиды, тоңдырады, ысытады... сөздері мен сөз тіркестері 
экспрессивті-эмоционалдық мэнге толы. Барлығы негізгі хабарды 
арқалап, табиғаттьщ күйі мен Қарагөз басындағы азапты, жан, тән 
Қиналысын оқырман жүрегіне жетердей етіп сипаггайды. Тоғай іші, 
брібүя әні субъективтік бағалау түрғысынан берілген.

Табиғат құбылыстарын, коршаған ортаньщ күйін, кейіпкерлердін 
психологиялық өзгерістерін (оның физиономиясындағы көршісін), 
тебіреністерін, іс- әрекетін, оньщкимыл-қозғалысын, жүріс-түрысын 
суреттеуде кимыя-қозгалыс ремалары басымдьшык танытады. ұл 
басымдылық, әсіресе, динамикалык суреттеуге тән.

Мысалы: Зәрі қайтқан қызыл күн элсізденіп, таудан асып, 
¥*сыт кіріп барады. Жүцалаң, үзыниш көк бүлт қызыл сеңдеи

ып, батар күнді ентелеп ңамап *пүр (М.Әуезов).
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Булар қатты даурыгып күледі. Қушақтасцан қалпында қотар 
жыгыла кетіп, қүмарльіқпен сүйіседі. Қ арагөздің екі көзі 
тунжирап, жасқа толып, екі бетін ерекше ыстық қам басып 
кетті. Тамагы кебірсіп, қылгынып жүтынады (М.Әуезов).

Жоғарыда келтірілген мәтін үзіндісіндегі күн, бұлт, булар т.б. 
сөздер семантикалық субъект ретінде көрініп түр. Ал онымен ремалык 
қатынаста түрған кимыл мағынасындағы етістіктер олардын эр түрлі 
сапалық белгілерін динамикалы тұргыда бейнелеген.

Етісгікті сөйлемдерде субъектінің іс-әрекеті суреггеледі, ол актив 
колданыстағы етістікке ие болады. Етісгіктің барлық формалары да 
бүл суреттеу түрін жасауға қатысады.

Суреггеу мәтіндеріндегі тағы да бір ремалық басымдылыкгы 
көрсету үшш мына мәтіндерге көңіл аударайық.

Мысалы: (Күн батуга тацап қаязан мезгіл) Кунбатыс батугч 
айналган күннің қьізгылт сәулесімен иүрланып, қызыл торгынның 
түсіндей болып тур. ... Қызгылт сәулесін дүниеге жайып турган 
күн шарасымен түтаскөрініп тур.... Күннің цызыл сзулесі даланы 
да, тауды да өз өңіне кіргізген. Кунбатыс жацтан бораган үсац 
қар да күн астынан қьшылттанып корінеді (М.Әуезов).

Көксур Елеместің өңі күлдей боп кетіпті. Ылги бір ңиыгынан
зана қарайтын ңуаңы жанары ж ылт ырынан айрьілып, 6ц
дүниеден әбден күдер үзген о дүниелік адамдай, қарсы алдындагы
бүдан былай ырқына көнбейтін қиқар жігіттің қатыгез жүзіне 
меліице цалыпты

Оразмагамбеттің сол бедірейген жайбарақат қалпы Үй
сыртындагы ушеу сол еоңдарынан теямірген калпы қало берді 
(Ә.Кекідбаев).

Бұл статикалық суреттеулерде табиғат қүбылысы мен адамдардын 
бір қалыпты күйі суреттелген. Мұндағы бір  е р е к ш е л ік  -  
тұракгьшықгың, бір кдлыітгың етістік арқылы берілуі. Қызшлттанып 
көрінеді, кулдей боп кетіпті, жылтырынан айрылган, мелшие 
қалыпты ... т.б. бір нәрсенің (адамның, құбылыстың) жай-күйіне, 
қалпына қатысты мағыналарды иеленген етісгікгер. Суреттеуде көріпіп 
тур, бопып тур етістіктері де процесс мағынасын білдірмей, тек оны 
атап қана көрсетеді. Оқиғаны атай отырып, оны тоқтап калганд^й 
тынышгық күйде бейнелейді, сапалық маіъшаны иеленеді. Сондыкган 
мұндай суреттеу мзтіндеріне тұрақгы ремалық басымдылық тэн.

Адамдардьщ, қоршаған ортаның, табиғатгың, өмірдің бір қаяьпггы 
тұрақты суреті үнемі сол қалпынша қала бермейді. Әрине, бәрі Де
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взгермелі дүниелер. Бір күйден екінші күйге өтіп үнемі түрленіп 
отырады. Бүл да көркем шыгарма шеберлерінің назарынан еш уакьпта 
тыс қалмаған. Суреттеу мәтіндерінде осындай құбылыстар асқан
нәзшікпең беріледі.

Тұрақты, бір қалыптағы күй қимыл-козғалысты статтауга 
ауысады да, тұрақты-козғалыстык ремалық басымдылық танытады.

Мысалы: Ж(щ, Көксұр Елеместің сол сүп-сүр қшіпы. Жүп-жүт 
еріндеріне күлкі жүгірер түріжоқ, жымқырылып кетіпті Сүлыц. 
түрган Епемес бір уақытта тіпті шайқалақтап кеткендей 
болды. Мөлиіп қызына қарады (Ә.Кекілбаев).

Батыс жагын қапталдай өскен цалың жал, кокжиекті көміп, 
кең жазылган кереге тәрізденіп иіліп келіп екі көлге тіреле 
тоқтаган. «Қос іиалқар» қос босагага орнатқан күміс багана 
тэрізді екі көл. Кешкі тымыцца тынып, жадырап жатцан су 
Щырын гана ж агасы на согып дірілдейді. Ышцынбайды, 
тітіркенбейді

Ақырын соққан самал шалқир көлдің ақша бетін аймалап 
сүйгендей болады. Сүйген жерінде ирек із ңалады. Шапцар
шімірігіп ышңынгандай болады (Ғ.МүсІрепов).

Тұрақты-қозғалыстық ремалық басымдылык танылатын 
мэтіңцерде бір сапа, қасиет жойылады да, жаңа сапаға ауысып отырады 
(••■ дірілдейді. Ышцынбайды, тітіркенбейді -  қозғалыстык реңк -  
тұрақіы Күй).

Қандай басымдылыққа ие болмасын, мейлі, мәтін ішінде реманын
еқі жакты сипатын байкаймыз:

1 • Рема сөйлем ішінде темага карсы қойылып, ойды дамытып
катысым кызметін атқарады;

2. Күрделі тұтасым қүрамындағы кершілес сөйлем ремаларымен
мағыналық байланысқатүсіп, мэтін бөлігіндегі өзекті (айтылар) ойды
тудырады. Ремалар магына ортақтығын эрі мэтіннің актуалды
мүшеленуін қамтамасыз етеді.

Жогарыдағы мысалдардан байкағанымыздай, тілімізде акгуалды
мүшеленбейтін сөйлемдер де бар (не темасы, не ремасы болмайды).
Акіуалды мүшеленудің теориясына сәйкес мүндай сөйлемдерді нөлдік
темалы, нөлдікремалыдейді. .

Суреттеу мэтіні болмыстағы, шындык өмірдегі әр түрлі жа 
күйлерді (адамның биологиялык, психологиялык күйі, та иғат, 
К°ршагав орта, ялямнын; заттың тұрған орны т.б.) толықгай нактылал 
сипаттап береді. Бұл -  суреттеу мэтінінің қатысымдык міндеті.
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Гипертема мен ремалық басымдылықгардың арасындағы қарым- 
қатынас -  оның құрылысы. Мэтіннің қатысым күрылысы мен оған 
енетін жеке сөйлемдердің қатысым құрылысы негізінде бүтін мэтін 
қатысымы қүрьшады. Мэтіннің актуалды мүшеленуінің компоненттері: 
мэтін темасы не гипертема жэне мэтін ремасы не ремалык 
басымдылыктар.

Мәтіндерде біз сөз етпеген басқа да тема мен ремалык 
қатынастарды айқындауға, соның негізінде сөйлемаралык 
байланыстардың сан түрімен кездесуге болады. Ол арнайы зерггеулерді 
қажететеді.
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Бекіту блогы

Семинар такырыбы: Мәтін категориясының бірі - 
мүшелену

Қарастырылатын мәселелер:
1. Күрделі фразалың тұтасым, белгілері, құрылымы. Абзац.
2. дңгімеяеу, суреттеу, ойталқы зерттелуі, ерекшеліктері.
3. Мэтіндегі тема-ремалыщ ңатынастар.

Оқытушымен орындалатын өзіндік жүмыстар

І-жаттыгу. Мзтінді күрделі фразалық тутасымдарға 
ажыратыңыз. Күрделі фразалық тұтасымға ажыратуда кандай 
сипатын басшылыкка алдыңыз?

Баягыда, тым-тым баягыда да емес, анау бір жылдары біздің
жщка пігиен өте цапың иіықты. Тау-тас, орман-тогай, жота-
цырат, сай-цолаттыц бәрі-бэрі қүлпырып, ж е л к іл д е г е н
иіабындықтың астында ңалып еді. Үйдің ар жагында т аст щ т ы
тебе бар болатын, қақтамада жатңандыңтан сап-сары болып,
баланың жаялыгындай саргайыщы кеспірінен арьиіа алмаушы еді.
Биыл сап-сары ала бақпаңтан тана тагынып жетіседі. Пішен оруго 
да ерте шықтық.

Біздің жақта шөп шабатын машинага төрт am жегетін. Төрп>
am жегетін себебі, жер ңия, әрлі-цырлы, екі-үш жұмыс көлігініҢ
шамасы жете бермейді. Төрт am жеккен соң, оның міндетті түрде
am айдаушы баласы болады. Алтыншы класты тамамдаган біздер 
сол, атшы үлдармыз.

Елең-алаңнан турамыз. Жылцышы қиқу сала айдап келген  
аттарды үстап, жугендеп, саңадай-сай етіп қоямыз. Содан соң 
ңара шайды шшілеу піскен қара нанга қосып армансыз ішер едік 
екікәзіміз төрт болып ауылдан келер «кржайындарымызды» күтер 
е ік. Ал олар әсте асықпайтын. Астарындагы тоц жарау аттарын 
сипай қамшылап, әлденені айтып, царц-ңарқ күліп, қызара бөргпіп 
келе жатар еді. Машинистердің осынау баңытты жүзі, еркі» 
жүрісін көріп отырып, ер жетіп, ерттелген am мініп, езуге тем^кі 
қыстыруды цаншарет армандадыңдесецізші, ңаніиарет... Жылдар 
өтіп... есейе келе, сол бақытты балалық іиақты қайта арм андап,
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кері ораяар жолдың жоцтыгына налып, табшат-анага өкпелеп, 
сананың саздау тартарын білдік пе, тәйірі, білдік пе... Енді, міме, 
енді, міне, енді, әне... (О.Бөкеев).

* Абзац пен күрделі фразалык түтасымныц шектері бір- 
бірімен сәйкес келе ме?

2-жаттыгу. Төменде берілғен мэтіндердіц композициялык 
кұрылымдыкбөліктерін тауып, ерекшеліктерін сипаттаңыздар.

1. Үлпан уйге сәлем етпей кіріп еді. Төржақта Есенейге жацын 
төрт-бес ацсацал отыр екен, ¥лпан оларга да сәлем етпей, 
Есенейдең аз-ац төмен барып отырды. Манадан бері ¥лпан не 
істесе соны істеген Шынар төрге шыгуга іркіліп қалып еді, ¥лпан
-  бері кел! — деді. Шынар амалсыз үлкен үйдің төріне шықты. 
Қызарып кетіпті, көзін көтермей, есікке царай бір қырын отырып 
щлды. Ш ынардың қасына Несібелі бастаган ңудагипар отырды

(Ғ.Мүсірепов).
2. Кейде Қасекеңдер жасаган ерліктер куні бурын жазылган 

сценарий бойынша жүзеге асқандай көрінетіні де бар. 1944 жылдың 
күзінде немістер жаппай шегініп бара жатты да, соңын ойрандап 
кетуге тырысты. Әсіресе адамдарга аяусыздыц көрсетті. Сол 
Украина жерінде «Белая Таня» деп аталатын лагерьде тұтқындар 
да сондай зулымдыцңа ушырайды деген қауіп туып, оларды қалайда 
жылдам қут қару міндеті апга қойылып, ол тагы да Қасым 
Қайсеновке жүктелді. Ол өзі іріктеп алган топтың жартысын 
Щтпңындарша, жартысын неміс эскерінше киіндірді. Булар 
лагерьге келгенде, кузетшілер оларды тутцындардыц кезекті тобын 
әкелген өз адамдары екен деп, қақпаны ашып жіберді. Қателіктерін 
кештеу ацгар&ан лагерь кузетшіяерін щарусыздандыру 
парщизандарга ңиындыща сощады. Опар осылайша 700 адамды
өлімнен арашалап қапды (Е.Қ.).

3. Ең бастысы - тілдің болашагы улттың болашазымен, тіл ің 
домуы улттың дамуымен әзектестіріле крралыпты. Бул өзектестік, 
шын мәнінде, бір ұлттың гана емес, букіл адамзаттың рухани 
Ъэжірибесініц түп бастау қайнарына барып тірелетіні елгілі. 
Өйткені кез келген тілдіц тек улттық тарихпен иіектелмеи, эу 
Ъоста екі аяқты нжілдің сөйпей бастауымен тамыряасып жатқаны
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аян. Ал даму дегеніміздің өзі де багзы бабаларымыздың сөйлеу 
арқылы цалган тіршілік иелерінен ірге ажыратып, көш бойы ілгері 
озып кеткендігінен өрбіген гой. Ендеше, тіл туралы оішану — бәрі 
туралы ойлану. Тіл келеіиегін ескеру -  артымызда ңалган мен 
алдымызда тұрганның бәрін де еске any деген сөз (Е.Қ.).

3-жаттыгу. Берілген сөйлемдегі ойды өрбітіп, мәтін 
күрастырыныз. Мәтіннің тақырыбына, бастауына назар 
аударыңыз.

Қан қысымын төмендетудін жолы

Қаныңыз тасып, қысымыңыз көтеріле ме? Одан кұтылудьщ 
амалын іздесеңіз -  аквариумда түрлі-түсті әсем балыктар өсіріңіз. ...

*Өзіңіз аяқтаған мәтінді «Таным» кітабына енген мэтіямен 
салыстырыңыз.

4-жаттыгу. Күрделі фразалык тутасымдарды 1-2 
сенлеммен корытындыланыздар.

1. Сахна табалдырыгын ерекше құмарлықпен, өпшеусіз 
ңүштарлыңпен аттаган Күпэш, қазірге дейінгі жеткен барлық 
табыстары үшін, ең алдымен, өзінің бұрын өзі де сезіп-білмеген 
табигы дарынына қарыздар. Бірақ Куләшті ұлы актриса дәрежесіне 
жеткізген тек бір гана табиги дарын емес. Күпәш қаніиалықмы 
дарынды болса, соншалықты қарапайым, өнер алдында баладай 
аңқау және сенгіш, өнерді өзінің бар ңымбатынан артық сүйетін, 
ізденуденжалықпайтынтынымсызеңбектің иесі ед і.... (СЛатиева)

2. Эрине, согыс театр да емес, кино да емес. Ажал мен өмір 
қатарласып журеді. Ал өмірдің өзі де кейде бетін бері бурса, кейде 
ары бұратыны бар. Қ асым агамыздың сол согыстан алган орден, 
медапьдары аз емес. Сонда Батыр атагын бермеді деп көңіліміздің 
қабарганын да жасырмаймыз. ... (Е.Қ.)
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5-жаттыгу. Бұл мәтіннін қай түріне жатады? Тілдік 
ерекшелігіне тоқталыцыздар.

Ата-анадан, туысқаннан, туган жерден кім безейін деп 
ойлайды? Еркін қызық өмірді, жан тыныштықты кім жақсы 
көрмейді? Сүлу әйелдің от қүшагын, тэтті лебізін кім аңсамайды? 
Адам тілегенін істеуге ерікті болса, түрмыс осындай боларма еді? 
Біреу ырысты, біреу сорпы болар ма еді? Адамда ерік жоц. Адам 
лажсыз елінің тілегіне багынады. Дүниеде тагдыр бар, лажсыз 
өмірге көну бар: тагдыр деген сондай, бостандьщ, еркіндік деген 
ЖЩ (Ж.Аймауытов).

*Мэтіндегі осындай сөзінін кызметіне токталыңыз. Қанша 
сөйлемдегі ойды қамтып тұр.

6-жаттыгу. Мәтін тұрлерін ажыратыцыз (эңгімелеу, 
суреттеу, ойталқы).

Шал Бәйгеторыны жетектеп цайтадан сайга тусті. Күн көзі 
Қарсы беткейді лезде иемденіп алган екен. Жер бетін енді-енді 
пыстай бастаган көк қылтанақ біткен май жацқандай жылт- 
Жылт етеді. Сайдың табанындагы жалгыз аяқ сүрлеу қазыгын 
еуырып кеткен аттың соңынан суйретілген ала шшбырга үцсайды. 
Шал сүрлеуге тесіле қарады. Тесіле ңарайтындайы да бар -  баягыда 
Лппащызды қойып келген куні абыр-сабыр басылып, ел аягы 
с°ябырсыганнан кейін түн ортасы ауа сощацпен сайды өрлей жүре 
берген, ж үре берген. Сонда соңынан екі елі цалмай етеккг 
^армасңан ауыр ойлардың үштыгына жете алмай қабыргасы 
Қойыса тарьщцаны әлі есінде. «Айдалада ңаддым-ау, ендігі кунім 
Не болар» деп тарыщан жоц-тын, әрине. Жалгыздыгына налыган.
Жапгыздыгы жанына цатты батцан.

Дүние-ай, десейші, алма-кезексің-ау. Міне, өшкені жанды. 
АРтынан щүяц ерді. Өмір шіркіннің пұлга сатып ала алмаитын 
Чымбаттыгын гүмырында осымен екінші рем сезінді. Біріншгсі 
взіндей жщыбайпарга теңдік тиіп, ел қатарына цосылганы еді.

Дүние-ай, десейші...
Ш ал Бәйгеторыга царгып мінді, қаргып мінді де саи ы өрлеп

шоңыта жөнелді. Мәстектің шоқырагын бойына мін санаитын
жүйріклыпып барады. Келе-келе тіпті табаны щзып, ауыздьщты
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тарта берген соң Бдйгеторының босым бос кря берді. Ойпыр-о-о- 
ой, зулап бір кетті деңіз. Алдынан дауыл сощ андай. Ілгері 
қаратпайды. Лезде цос жанардан жас парлады. Абайсызда ушып 
кеткен цаппагына да ңараган жоқ, әлі қушытып барады. Қүйгытып 
бара жатып: «Аппыс төртінде артыңнан түяң ерсе, көңіл шіркін 
құстай ушады екен-ау» дейді. «Үзагынан сүйіндіргей».

Аспанңыңмөп-мөлдірін-ай! Кун төбеге тырмысып келеді. Мына 
жалпщ дуние бар уайым-цайгыны, тіпті жеціл күрсінісін де 
мүлдем үмытңандай көк кумбезінен маржандай төгілген сәулеге 
аузын ашып царап цсшан сияцты. Бэйгеторының да буйірг қызган 
тәрізді. Аяқ тастасыныц эдемісін-ай, жануардың. «Бү да болса 
маңдайга біткен бац шыгар» дейді шал. Алапат цуаныш оны 
жуйріктіц устінен жулып алгандай. Ештеңеге қарайтын емес, 
сайды өрлеп қүйгытып барады. «Айналайын, Бәйгеторы, аянбашы. 
Екеуміз бір гиер тарцатайық», - дейді.

Ол кайта оралганда төбенің басында аң-таң боп түрган 
манагы ңара дамалақты көрді (Қ.Найманбаев).

*Әңгімелеу, суреттеу, ойталқынын тілдік қолданысында 
кандай ерекшеліктерді аңғардыңыз. Талдау жасацыз.

7-жаттыгу. «Табиғат пен қоғамдағы экология» деген 
тақырыпта шағын мәтін жазып, композициясына талдау 
жасацыз. Байласым тәсілдерін көрсетіціз. Сөйлемдер 
арасындағы байланыс турін аныктаңыз.

8-жаттыгу. Мәтіндегі күрделі фразалық тұтасымдарды 
бөліп көрсетініздер.

Майра апай кеше ңара көлеңкелеу шам жарыгында періштедей 
жарқ етіп көрінсе, бугін күндізгі жарықта да ажарлы кісі екен. 
Сыры аздап кетіңкіреген, сыны қаз-цаііпында болу керек. Сымбатты 
адам. Сын-сымбаты тәрбие көрген, толыңпаеан. Ән салганда  
жаинап, жасарып кетеді. Жазушыга оқушысы керек, әниііге 
тыц аушысы керек. Жазушы мен әнші цыз агалы-царындас, ацын 
мен эніиі қыз — егіз тугандар дер едім. Дапаның әнші цызының 
тың аушысы көп болатын кезі Қоянды жәрмеңкесі екен. Айза 

ылатын жэрмеңке кезінде көш ж ерге созылатын Талды 
жазыгының үстінде ертелі-кеш сайрайтын бүлбүл -  Майра екен.
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Дүниежүзілік бірінші согыс орталай келе жэрмеңке де жабылган. 
Содан бері Майраның да, міне, он жылга жақын цалың топ 
тыңдаушысы да жоқ (Ғ.Мүсірепов).

9-жаттыгу. Томендегі мэтінде қанша күрделі фразалық 
түтасым бар? Абзацпен арақатынасы кандай?

Сырттан келетін қонақтар орын-орнына жашасып болган 
соң, есіктен ылдырмаң-шылдырмақ арщчаган сайқымаэацтар атып- 
атып кірді. Олар дэл хан тагы алдына барып ¥лы дміршг соңгы 
жорыгында жеціп цайтңан падииіаларды эжуалайтын ойын
көрсетті

кулуге Әміршіден айбынды, Әмірш жүртца у  г  
куле алмады, сащымазактардыц өздері гана мәз-меирам

Ойын біткенде қазына бастызы сащымазацтардың бастыгы
табаңшага салып зер қалта үсынды. аткен

Сащымазақтар бастарын ж ер« * * * * *  ит т ш ьш  т Ке» 
щпыптары есікке қарай ж ы л ы ст а й  берді ( • екіл

10-жаттыгу. Берілген матін қүрамындағьі сөилемдсфге 
назар аударыңыз. Қандай ерекшелік бар. 
сөйлемді қандай ауыткуға жаткызуға болады.

Қаңтар! Мен сен жайлы жшбаС^ ' ^ г а т ү с ^ е с ш ,  несіне 
гажап келбетіцді өзің іспетті аппак, ңа арудың кун
пенде болып, несіне қар басып жүрейін, аинал ветінде шарбы 
шапмаган етіндей, немесе саф бір та3̂ ІЫҚтнәдан> бар уайым- 
жүзген ац толқынды дариясындаи -  ар^  тана ШОМыягың 
тшыдан, кеще цыльщтардан арылу үш іър лы жасампаздыща, 
келеді; талмауыр тартцан жаныңа ¥лыр^ *Г '*ту кір шапып, 
үлы салтанатты киеге толы сүрапыл күш ар жата цалып
даң түспеген жас балаиың санасындаи ак,иі ^  өзегщді өртеген 
аунагың келер; аузыңды ашсаң, бүрцырап ’ ына лақтырып
харам иіс-ңоңысты айдап цаңтардыц К сенің һзм ац
жатцандайсың; an артыңда жасңана  ̂ ^  тапталмаган 
пьіиіқанның ізі жосылып ңалар; а^ а\ Ы ақ а$ырга сонан эрмен 
гіршіксіз сайын дала көсіле сүлап, аца ыроан avada кэперсіз
квкжиекке шылбыр тастар; аязды шың
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ңалқыган ңылау бар; цолиіанасын сүйретіп, ит ерткен бір топ бала 
улап-шулап тауга беттеді; нэн шана шөпті мықиіита басып алып, 
ылдига ңулаган шаруаның мүрты мен текіректей аяңдаган аттың 
танауына сүңгі түрган; көгіпжім тартып көпбеген. су бетіндегі 
кіреуке мүз кум нүрымен шагылысып, айнадай жарқырайды, ал сол 
мөп-мөлдір мүзга үціпсец -  астыңдагы емін-еркін жүзген ац 
иіабақтарды көресің; өткел басы абыр-сабыр: мал суарып, су алган 
ауыл адамдарыхал-ахуалдарын сүрасып «ңыстың басы қатты, аягы 
тәтті болар» деп, жетіседі; азаннан аяз ішіп цызып алган жігіт- 
желең, қыз-келіншектер бір-біріне қар лақтырысып назданады; әр 
үйдің терезелері бықыгач гажап ою-өрнекке топы, әйнекке қатцан 
ңырауды тілімен тесіп, кішкентай күн жасап ойнаган бала, сол 
сшырайган тесіктен қысқы далада үпы-жіңгір тіршілікке аңтарыла 
көз тастайды; анау аң шанамен агызып баратцан -  бэлкім, алдагы 
асау арманына асыщан осы елдің ерке жігіті шыгар; ауылдың қайқы 
қүйрық иттері согымның қанын ж анасалаган сүмпайы 
сауысқандармен ала көз боп қызганысады; батуга ыцгайланган 
күннің алтын алауы шыриіа-шыршаның ара-арасынан сыгсиіап, ац 
көбік қарды қанды көбікке айналдырады; ал ай туа, табигат қайта 
түлеп үлпа мамыңқа шомылган мейірімді таупиыкпен -  қаңтардың 
осыншальщ мол ңуанышты сүлулыгына масайып, маужырап, таза 
суықтан бой ширатар жарылқаушы цуат алады; бүл ңуатты 
түннің ептеп күнге ойысңан жұқалтаң сәулесі де аңгартңандай; 
қаңтардың сары шүнақ аязының бүлыцгыр арасынан жаңа жылдыц 
шуақсыз күні қылт етіп бой көрсетіп, ептеп жылыган хабаршы 
бергендей ме; ие, қаңтар, сен осылайша тіршілік цуган мэңгі 
ңанагатсыз, бақи мазасыз адамдардыц көңіл-күйі, ой-санасына 
царай сан ңүбылып, бірде жақсы, бірде жаман кейіпте жаңа 
шежіренің -  Жаңа жылдың бетін аиіып, көрімдігін алдың.

Ол көрімдік ~ Адамдардың ақша қардай аппаң көңілі болгай! 
(О.Бөкеев)

Мэтіндегі ойдың дамуына турткі болып тұрған кай сөйлем? 
Мазмунды дамытып, ойды корытындылап тұрған сөйлемдерді 
аныктацыз. 

11-жаттыгу. Абзацпен шектері сәйкеспейтін курДвлі 
фразалық тұгасымга мысалдар кслтіріңіздер. Мәтіндерді әр түрлі 
стильдерден алып, салыстырыңыздар.
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12-жаттыгу: С.Бакбергеновтін «Гүлдар» шығармасын 
келемдік-прагматикалық тұрғыдан бөлшектеңіздер.

13-жаттыгу. Мэтіндегі тема-ремалық катынасты 
анықтаңыздар.

Тау қиясын бөктерлеп бір топ салт атты келе жатты. 
Бейсауат жұмбақ жүргс. Ton алдында екі аттылы ңатар келеді. 
Бірі қара сақалды, орта жастан аскан сымбатты, батыр түлгапы. 
Бірі әлі балаң жас жігіт. Екеуі терезесі тең адамша үзеңгі қагысып, 
қатар келеді. Бүл екеуінің әкелі-балапы екенін сырт көздің өзі 
жазбай танитындай еді (С.Бақбергенов).

14-жаттыгу. Төменде берілген сөйлемдердегі ойды 
дамытыл, толықтырыңыздар.

I ■ Өнер адамдарының бір міндеті ~ көпшілікке өнерді таныту 
de.ce, екінші міндеті -  сол өнерге журтшылыцтың көзқарасын 
Щшптсістыру, ягпи сауатты публика қалыптастыру. (СЛасгиева) ...

2. «М эдени мұра» багдарламасы аясындаш ұіиан-теңіз 
шарапардың арасында шет елдердің, оның ішінде, мұсылман және 
ораб елдеріндегі архивтердің қойнауында жатқан ңазақ халқының 
ыарихына тікелей цатысы бармәдени, тарихи мұраларды түгендеп 
түстеу, олардың көшірмелерін гылыми зерттеу айналымына енгізу 
тҮргысында ауыз толтырып айтарлыңтай істер атқарылып 
жатыр. (Е.Қ.) ...

3. Фатос -  грекше «үн қатысу» деген сөз. Тас қараңгыдагылар 
мвңайында басқа маңұлықтардың бар-жогын білмек болып, 
дауыстарын шьтарып, үн қатысқан. (Е.Қ.) ...

15-жаттыгу. Күрделі фразалык түтасымдағы үш бөліктін 
бірінің қолданылмауына әр түрлі стильдегі мзтіндерден 4 мысал 
келтіріңіздер (бастауы-дамуы; дамуы-корытуы).

!6-ж аттыгу. Әр түрлі стиль түрлеріне жататын 
иэтіндерден 2 күрделі фразалық түтасымды алыи, сейлемдердш 
жарыспалы не тізбектеле байланысуын аныктаңыздар.
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17-жаттығу. Мәтінді актуалды мушелену тұрғысынан 
талдап, сөйлемдердіц кандай байланысқа негізделгенін  
анықтацыздар.

Кеш келісті мэжіліспен, көңілді ойын-сауыцпен өтті.
Топырлатып тай сойылган. Саба-саба ңымыз келтірілген. Жас 

атаулы агаларының басынан өткен цилы хикаяларга ңаныцты. 
Қарасақал атаулы ата-бабаларының ерлігі туралы жыр тыңдады.

Ацсащп атаулы ңарт сүлтандар, ел агасы мосцал билер, көбі 
жасамыс туменбегі батырлар -  ұзын саны ңырың қаралы адам жеке 
бас қосты. Кеш бойы дауласып, түні бойы кеңесті. Дау -  шешім 
таппады. Кеңес -  мұрат таппады. Бәрі де дагдарды. Түйінді 
шоқтамга келмеді. ... (М.Мағауин)

18-ж аттыгу. Төмендегі сызбалар бойынша қалаған 
тақырыптарыңызда мәтін қурастырыңыздар. Мәтіндегі 
сөйлемдердіц арасында байланыстыц қай түрі орын алған?

1) т , ------► »

T ,(-R ,) ------*-ГЦ

і
T3(=R,)------► ҒЦ

2)

*Ф.Данештің б^л сызбалары О.Москальскаянын 
«Грамматика текста» атты кітабынан алынып отыр- Осы 
еңбекте мәтіндегі тема-рема байланысын көрсететін тағы 
қавдай сызбалар берілген?

/9-жаттыгу. Мэтіндегі тема мен реманы аныктаныздар*

Махаббат деген цасиетті куш. Дүниеде махаббат болмассг, 
адам бапасы қуаныш пен қайгының, баңыт пен баңытсыздықтың 
не екенін білмей өтер еді. Махаббат бір ащу қүс емес пе, өзі де
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сэнді, эні де сәнді. Дуниеде ацқудан әдемі цүс бар ма? Сондай-ақ 
махаббаттан әдемі, одан цымбат адамда сезім бар ма?

Аққуды атуга болмайды, махаббатты қорлауга болмайды! 
Махаббат әні -  ацку әні. Оның сулу ыргагын естудің өзі адамның 
өмірдегі бір тәтті арманы емес пе? Әрине, ацқуды ататындар да, 
махаббатты қор ететіндер де табылады. Біраң олар дуниенің 
ңызыгын, сәнін түсінбеген бишаралар. Олар ушін махаббат әні -  
ащқу әні ссшынбайды. Ал қор болган махаббат зары ~ жаралы 
аққудың соңгы әні. Оның мұңына, оныц зарына иілмгген жүрек -  
ол жүрек емес (І.Есенберлин).

*Мәтінде қайталаманың қандай түрлері кездеседі. Олар 
қандай қызмет атқарып тұр?

Сүрактар:

1. Мэтіннің мүшелену категориясьі деген не?
2. Мүшеленудіц цандай турлері бар?
3. Күрдепі фразалық тұтасым деген не? Күрделі фразалыц 

Щупасымның белгілері цандай?
4. Күрделі фразальщ тұтасым тагы цандай терминдермен 

Цолданылады?
5. Күрделі фразалыц тұтасымның синтаксистік қүрылысы 

туралы не айта аласыз? Бір сөйлемнен түратын (көп компонентті 
Цүрмалас) күрделі фразалыц түтасымга байланысты кімнің пікірін 
келтіруге болады?

6. Күрделі фразалыц тұтасымның композщиялыц цүрылымы 
туралы не білесіз?

7. Неліктен күрделі түтасымдардың композициясы үш 
компонентке жіктеледі?

8. К үрделі фразалыц тутасымның бастауы несімен
ерекіиеленеді?

9. Даму бөлігіне қандай ерекшелік тэн?
10. Түтасымның үшінші компоненті қалай аталады.
11. Күрделі фразалыц түтасымның үнемі үиі компоненттен

тұруы міндетті ме?
12. Түтасым цүрылымында компоненттердің іреу^ 

Қолданылмаса, мэтіннің цатысымдыц цызметіне нүцсан келе ме.^
13. Күрделі фразалыц түтасым цүрамындагы сөйлемдер цалаи 

бойланысады ?
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14. Ғалымдар абзацты мэтгннің қандай бірлігіретінде таниды?
15. Күрделі фразалык, тұтасым мен абзац шектерінің сәйкес 

келуі мен сәйкеспеуіне қатысты не айта аласыз?
16. Композициялыц-сөйлеу формалары деген не? Ол тагы цалай 

аталады?
17. Композициялық-сөйлеу формаларына непер жатады?
18. Қазақ ж эне орыс тіл білімінде композициялың-сөйлеу 

формалары туралы кімдер ңарастырды?
19. Композициялық-сөйлеу формапары функционалдық стиль 

түряерініц қайсысында цолданылмайды ? Әлде барлыц мэтіннгц 
баяндау қабатын ңүрай ма?

20. Әңгімелеу деген не?
21. Суреттеу мәтіні не туралы баяндайды?
22. Ойталңыга цандай ерекшеліктер тән?
23. Мәтін түрлерінің бір-бірінен айырмаиіылықтары неде? 

Мысал келтіріңіздер.
24. Композициялъщ-сөйлеу формалары мәтін ңурылымында 

ңалай орналасады?
25. «Таза» және «аралас» мәтін дегенді ңалай түсінесіз?
26. Мәтіннің актуалды мушеленуі деген не?
27. Тема жэне рема деген не? Қай тілден енген сөздер? Олардыц 

цызметтері қандай?
28. Мәтіннің актуалды мүшеленуі сөйлемдердің актуалды 

мүшеленуімен тыгыз байланысты ма?
29. Мәтіндегі тема-ремалық байланыстардың қандай үлгілері 

болуы мүмкін?
30. Суреттеу мәтіндері цандай ремалық басымдылықтар 

арңылы үйымдасады?

Өз бетімен орындалатын өзіндік жүмыстар

1. Ғылыми жинақта жарық көрген бір ғылыми мақаланын 
мушеленуіне назар аударып, талдаңыз. Мұнда мүшеленудің қай түрі 
кездеседі?

2. З.Қабдоловтың «Менің Әуезовім» атты кітабының көлемдік- 
прагматикалық, контекстік-вариативтік мүшеленуін таддаңыз.

3. Осы кітапта қолданылған дәйексөздерді жинақгап, картотека 
жасаңыз. Мэтінде қолданылуына тоқгалыңыз.
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Білімді жетілдіруге арналған тапсырмалар:

1.Мәтін - кеіиенді талдау нысаны.
2.Мәтін — мәдени мұра.
3.Мәтін цалай цұрылады?
4. Таңырып -  мәгпін мазмұнын топтастыратын мәндік ядро.
5. Аяцтапган және аяцталмаган мәтіндер.
6. Ауызша мәтіннің ауызекі жэне ауызша эдеби тілде сөйпеумен 

байланысы.
7. Дыбыстыц қайталамалар жэне олардың түрлері.
8. Паронішиялың аттракцтның көркем мәтіндегі қолданысы.
9. Лексикалың ңайталамалардыц мэтінтүзімдік қызметі.
10. Мәтін ңұрылымындагы грамматикалық бірліктердің 

қайталану сипаты.
11. Синтаксистік параллелъділіктің мзтінде цолданылу 

ерекшелігі.
12. Мәтін прагматикасы.
13. Мэтінніц куммулятивтік, эстетикалық қызметтері.
14. Мәтінді қабылдау механизмдері.
15. Мәтінді түсіну деңгейлері.
16. Мәтін түзудегі прагматикалың ңарама-ңайшылықтар.
17. Мәтін авторы мен оқушыныц «білімдік аясы».
18. Дүрыс ұйымдасқан мзтін -  сөшеу мәдениетінің көрсеткіші.
19. «Дүрыс» жэне «бурыс» құрылган мәтіндерді талдау арқылы 

кемшіліктерд і жою жолдары.
20. Мәтін категорияларына жалпы сипаттама.
21. Мәтін интонациясы.
22. Ретроспекция, протекция категориялары.
23. Мэтіндегі темпоральді қатынастар
24. Тізбекті, жарыспалы байланыс түрлері, ерекшеліктері.
25. Хабарлы, сүраулы, лепті сөйлемдердің мэтінтүзудегі орны.
26. Мәтіндегі хабар түрлері.
27. Мәтін модальдылыгы.
28. Мәтіннің аяқталу белгісі.
29. Мәтіндегі тема-ремалық цатынастар.
30. Мәтіндегі алгашқы сөйлемдердің ерекшелігі, цызметі.
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Мәтін жэне сөйлеу мәдениеті
1-косы мша

А.Байтұрсынұлы еңбегінде көркем шығарманың жазылуына 
катысты айтқан пікірі жалпы кез келген мәтіннің дұрыс ұйымдасуы 
ушін қойылатын талап деп қарауымызға болады. Өйткені сөйлеу 
мәдениеті жогары адамның сөйлеген не жазған сөзі жүйелі болып, 
эрбір сөз өз орнында колданылып, әрбір сөйлем қазақ тілінің 
құрылысына сәйкес құрылып, бір сейлемдегі ой екіншісімен 
байланьісып, мэтіннің басы мен аяқталуы болып, тыңдаушысына 
іүсініктілігі ескірілуі шарт. Автор баяндайтын мэтін белгілі жоспармен, 
ретпен кұрылуы тиіс. Өйтпеген жағдайда сөйленген сөз тьщдаушысыз, 
ал жазьшған мәтін оқырмансыз қалады. Енді А.Байтұрсынұлы пікірін 
келпрейік: «Сөз шыгарудан бұрын шығарушы айтатын пікірін кай 
ретпен жазатынын мерзімдеп, жоспарлап алады; онысы неден бастап, 
неден соң нені айтып, немен аяктайтынын белгілеп алу болады.

ңпменің жоспарын шыгарушы адам ойында белгілеп алады я кағазға 
жазып алады» (Жоғарыда көрсетілген еңбектің 344-6).

Ғылыми баяндама жасар алдында көпшілік кауымның алдына 
шығып эр мәселенің басын бір шалып шығудан гөрі, алдын-ала 
оиымызды жүйелеп, жоспарлап шыгатынымыз анық. Өзін сөйлеу 
мәдениеті жетілген адаммын деп санайтын әрбір азамат ойын дұрыс 
жеткізуге, қабылдаушыға эсер етуге тырысады. Ойдың дұрыс
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мәтін ішінде дұрыс орналастырып, жұмсаумен байланысты 
айқындалады. Демек, тілді қолданабілуіміз керек. «Тілді колданабілу 
деп айтатын ойға сэйкес келетін сөздерді таңдал ала білуді және сол 
сөздерді сөйлем ішіне орьш-орньша дұрыстап қоя білуді айтамыз. Қазак 
тілі қазақ ортасындағы бәріне бірдей ортақ мүлік болғанмен, бэрі бірдей 
пайдаланбайды. Әркім әр сөзді өзінше қолданады, өзінше тұтынады» 
(Жоғарыда көрсетілген еңбектің 349-6).

Тіпті ұлы ойшыл Демосфен де халық алдында сөйлейтін сөздерінін 
шешендік шыңына көтерілуі үшін ерінбей-жалықпай еңбек еткені 
тарихтан белгілі. Шешендер алдын-ада сөйлейтін сөздерін әзірлеген 
кезде жеке сөздермен не сөйлемдермен емес, тұтас ойлардьш 
жиынтыгьшан тұратын мэтіндермен дайындалған екен.

А.Байтұрсынұлы сөйлеу мәдениеті мэселелерін мәтіннен бөліп 
альт карастырмағаньш төменде сөз дұрыстыгына қоятьш шарттарынан
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да аңғарамыз:
1. Сөздердің тұлғасын, мағынасын өзгертетін түрлі жалғау, 

жұрнақ, жалғаулық сиякты нәрселерді жақсы біліп, әрқайсысын өз 
орньша тұтыну.

2. Сөйлем ішіндегі сезді дұрыс септеп, дұрыс көптеп, дұрыс 
ымыраластыру.

3. Сөйлемдерді бір-біріне дұрыс орайластырып, дүрыс 
құрмаластырып, дұрыс орналастыру.

Ғалым санамалап отырған шарттарының үшіншісіне назар аударар 
болсак, ол мэтін кұрылымындағы сөйлемдердің дұрыс ұйымдасуына 
жете мэн бергендігі байқалады.

2-косымша
Талдауға үсынылатын мәтіндер

1. Жаппар осы бір қоймалжың дүниеніц ортасында малтыгып 
жүргендей ңимылы ауырлап, өне бойы зіл тартып барады. Істеп 
жатқан ісіне, төңірегіне цанша зер салып ңарагысы келсе де, зейіні 
быт-шыт шашырап, ештеңеге тұрақтамайды. Жаппар әлдецашан 
үмытңан қайдагы бір елес көлеңдеп көз алдында түрып апды. Мынау 
бозамьщ аспан бір сэт баягы бала кездегі өзі өскен сұрқай қолатца 
айналып кетеді... Сүрцай қолатта тьчылып отырган кішкене 
ңыстагы көз алдына сайрап келе ңалады. Тіпті, зне, қолат бойынан 
соңына таспа шаң ертіп бүл баққан бір шөкім қозы-лаң иіүбырып 
өріске шыгып барады... Соңдарындагы жалгыз өрім селдір тозаң 
цойыла-ңойыла кенет әлденеиіе өрімге айналады. Арқасына он-сан 
бүрым төгілген талдырмаш ңыз толңи басып өзенге беттеді. 
Иыгында -  бүның қолынан иіыцқан қүмыра.

Дэл осы түста үйыгандай боп жан кетіп ңалган денесін әлдекім 
шымшып алгандай, тыз ете қалады. Сол-ақ екен мынау аспан мен 
жерді түгел көміп алган күлгін күлдің арасында бозарып сөніп бара 
жатцан цос жанары оқыс тіріліп жан-жагына ңарайды. Талма 
түс. Тас мүнара. Аягының астында тырп етпестен талып жатқан 
өлі шаьар. Төбесінде emnemmen төніп келе жатқан күл-күл күлгін 
аспан.

Жаппардыц ойына жаңа гана көз алдына епестеп кеткен 
қыстагы түседі. Баягысынша қүмыра жасап сатып неге жүре 
бермеді екен? Мына жарық жалганда қой бащан мен сауда 
жасаганның, ңүмыра күйдірген мен мүнара салганның арасындагы
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айырма ңайсы? Бэрг де -  жанбагыстың дапбасасы. Қайсысының 
рақаты көп екенін кім біліп жатыр? Қайта мынау аспан мен 
жердің арасында күдік пен үміттің тайталасына түсіп, 
жалгыздыңтың тар қапасында жапа шеккенінен сонау ңара 
жерден табаиыңды бір елі көтермей, күнкөрісті күйттеген күйкі 
тірлігі дүрыс емес пе еді... Онда мынау қүжынаган көп адамның 
қаң ортасында жалгыздықтың ж апасын иіегетін ішцүста 
тірліктен бейхабар оңаша қыста^та кунін көре бермес пе еді. 
Марцұм әкесі ңартайган шагында осы бір қүмырсцаның илеуіне неге 
діягәр бола қалды екен? Соншама өліп-өшкенде не қызық көрді? 
Жарты жылга жетпей жатып көз жүмды. Қатын-баласының бір 
уыс топырагы да бүйырмай, жат жерде цалды: сөйте түра, ажал 
аузында жатып бүган «кетпе» дейді? Онысы несі? Кетпегенде 
көрер раңаты мынау ма? Есірік дзме мен күл етек күдіктің 
қүшагына кезек жыгылган пұшайман тірлік пе? (Ә.Кекілбаев)

2. Тихой өзеншесін белуардан кешіп өте шыщанда, алдынан 
Аламойнақ көлденеңдей еркелеп қарсы алды. Үй жац жым-жырт. 
Әніиейінде квйлегі кепеңдеп есік алдында тыным таппай жүретін 
Айнаның да төбесі көрінбейді. Осын-о-а-ау ңазаңтың ит әлген жер 
деп алыссынатын Алтайдың үры қойнауын мекендеген жалгыз үйдің 
бар тірштгін үрлеп жагып отырган Айна екеніне Таганның көзі 
жетіп, көңілі сене түсті. Қазір сол осы өңірге өң беріп жүретін 
эйеп көрінбеген соң, маңайдың барлыгы жансызданып, иесінен 
айрылган йен үйдей тым-тырыс, өлі куй кешкендей тым жудеу, 
тым сүрықсыз да сүсты. Жгтімсіреген. Ошац оты сөнген. Ылги 
есік алдында буы бүрқырап, екі иінінен будақ-будаң дем алатын 
самаурыи да жоқ, зне, төрт түягы аспанга ңарап, қазың басында 
төңкерулі түр. Аламойнақ ңаниіа ырбацдаса да, адамсьіз өмірдің 
йжарын аша алмады. «Апыр-ай, Айна ауырып ңалган жоқ па екен...» 
деп ошады Таган. Жүрісін иіапшаңдата түсті (О.Бөкеев).

3. Жүщалы аурулар халыц арасында, әсіресе, согыс, аштыц 
немесе табши апат кездерінде кең тараган. Қызылша, көкжөтел, 
can аурулары екі жасқа дейінгі балалардың көтиілігіне ажая болган.

XX гасырдың ортасынан бастап адамзат көптеген жүқпалы  
аурупардан цұтылды. XIX гасырдыц аягында француз галымы Луи 
Пастер жүңпалы аурулардың қоздырушысы микробтар екенін 
аныңтады. Жүщалы аурулармен барлыцадам бірдейауыра бермейді. 
Қызылша, қурезек, бәртпе, көкжәтел, сүзек сияқты аурулармен 

ip pent ауырган адам өмір бойы бүл аурумен ауырмайды немесе
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ауруы өте жеңіл өтеді.
Көп адамдар ауруды жұқтырып алса да, олар ауырмайды, себебі 

адам ауырганнан кейін оныц денесінде сол жұңпалы ауруга қарсы 
туратын цабілет -  иммунитет пайда болады. Иммунитет адам 
денесіндегі иммундық жүйеде цалыптасады. Денені бөгде заттар 
мен жасушалардан (микробтар, вирустар) немесе дененің өзінде 
пайда болган зиянды заттардан (қатерлі ісік жасушалары) 
ңоргауды цамтамасыз етуші лимфоид мүшелер жиынтыгы 
«иммундьщ жүйе» деп аталады (Ә.Күзенбаева).

4. Бангкоктың тайлыц төл аты -  «Крунг Тхеп», бұл 
«Періштелер ңаласы» деген машна береді. Негізінде Бангкоктың 
ресми аты да бар. Оныц аты Гтнесстщ рекордтар кітабына ең 
үзак, атау ретінде енгізілген, цаланың ресми аты ...170 сәзден 
құралады: «Құдайлар ңаласы, ¥лы қала, Зүбәржат Будда 
Резиденциясы, Тогыз асыл цазынага және игілікті сарайларга ие 
Әлемнің ұлы астанасы, Индра қүдай сыйга тартқан қала...» - 
осылай кете береді. Бангкоктың басқа атаулары да жетіп жатыр, 
соның бірі -  Шыгыс Венециясы. Кезінде тайдың бір королі Еуропага 
сапар шегіпті, Венецияны да көріпті. Елге келе салысымен 
Бангкокте сондай каналдар қаздыруга пәрмен беріпті. Қаладагы 
клонгтар жүйесі осылай пайда болган. Қазгр Бангкок сол иіешімнің 
пайдасын көріп отыр. Бүгінге дейін ңалада автомобильден цайык, 
көп. Бангкоктегі сүмдық кептелектерді біршама азайтып түрган 
сол каналдармен біз де екі сагат шамасында серуен ңүрдық (Е.Қ.)-

5. «Сыртына қарап түңілме» дейді қазаң. Мұнысы адамның 
сырт бейнесіне царап, ішкі дүниесін аңгаруга болмайды дегені гой. 
Расында, солай ма? Кісінің ішкі дүниесі сыртцы бейнесіне сэйкес 
келмейме? Бүп екеуінің арасында табиги байланыс жоц па? Жүрек, 
ой, жан сезгмнің толцындары адамның сыртңы цимылына, 
әрекетіне із цалдырмайма? Сыртбейнемен іиікі дүниенің арасында 
көзге көрінбес табиги баітаныс бар емес пе? Ол байланыс кейде 
өзгеруі мүмкін, бірақ жалпы жан сезімінің биологиялық түртда 
бір ін -бір і анықтайтын, б ірін-бірі толыцтыратын табиги 
ңүбылыстар болуы сөзсіз тэрізді. Витринада не түрса, дүкен ішінде 
де соны көресіц (I. Есенберлин).

127



Пайдаланылатын косымша адебиеттср:

1. Ахметова М. Суреттеу мэтінінің құрылымы (қазак көркем 
прозасының материалдары бойынша). Филол. ғыл. канд. ... дис. 
автореф. -  А., 2002. -  29 б.

2. Белянин В.П. Введение в психолингвистику. -  М., 1999.-128 с.
3. ЕрназароваЗ. Сөйлеу тілі синтаксисінің прагма-лингвистикалық 

аспектісі. -  А., 2001. -  215 б.
4. Жақсыбаева Ф. Газет мәтінінің прагматикалық функциясы. 

Филол. ғыл. канд. ... дис. автореф. -  А., 2000. -2 1  6.
5. Залевская А.А. Текст и его понимание: Монография. - Тверь, 

2001. -177 с.
6. Золотова Г. А. Коммуникативные аспекты русского синтаксиса.

-  М., 1982. -  368 с.
7. Каменская O.J1. Текст и коммуникация. М., 1990.
8. Никитин М.В. Основы лингвистической теории значения. — М., 

1988.- 184 с.
9. Новое в зарубежной лингвистике. Вып.ҮІІІ. Лингвистика 

текста. -  М., 1978.
10. Оразбаева Ф., Сагидолда Г., Қасым Б., Қобыланова А., 

Есенова Қ., Исабекова ¥., Қасабек Қ., Балтабаева Ж., Мұхамади Қ., 
Рахметова Р., Кепбаева Ж. Қазіргі қазақ тілі: Оқулық. — Алматы: 
Print-S, 2005. -  535 б.

11 • Проблемы текстуальной лингвистики. -  Киев, 1983. -  с. 98-103.
12. Смағұлова Г. Мэтін лингвистикасы.- Алматы, 2002. -  112 б.
13. Тураева 3. Лингвистика текста (текст: структура и семантика).

-  М., 1986.-127 с.

128



Пайдаланылған мәтіндер:

1. Аймауытов Ж. Шығармалары: Ромавдар, повесть, әңгімепер, 
пъесалар. Алматы: Жазушы, 1989. -  560 б.

2. Әуезов М. Әңгімедер. Алматы: Жалын, 1987. -  176 бет.
3. Әуезов М. Қилы заман. Повестер мен әңгімелер. -  Алматы: 

Жазушы, 1979. -  384 б.
4. Бақбергенов С. Бөрте- Шьщғысханньщ жұбайы: Повестер мен 

әңгімелер. -  Алматы: Жазушы, 1993. -  384 бет.
5. Бактыгереева А. Жайық қызы: өлевдер. -  Алматы: «Жазушы», 

1980. -  256 бет.
6. Бөкеев О. ¥йқым келмейді: Повесть, әңгімелер. -  Алматы: 

Жалын, 1990. -  560 бет.
7. Дина күйші. Жинак / Құраст. Қ.Орынгали. -  Алматы: Арыс 

баспасы, 2004. — 276 бет.
8. Егемен Қазақстан. Жалпыүлттык республикалык газет.
9. Елшібек Ж. Таным. Адам айтсасенгісіз гажайыптар мен килы- 

килы қызықтар. - Астана: Ел орда, 2004. -  312 бет.
10. Есенберлин I. Он томдық шығармалар жинағы. - Алматы: 

Жазушы. Т.1. Айқас, Роман, Ғашықгар. Роман. 1984. -  400 бет.
11. Исабеков Д. Тавдамалы шыгармалар. -  Алматы: Жазушы, 

1993. I том. -  544 б; II том. -  496 бет.
12. Кекілбаев Ә. Екі томдык тавдамалы шыгармалар. - Алматы: 

Жазушы, 1989.1 том. Роман мен повестер. -  400 б; II том. Повестер 
мен әңгімелер. -  408 б.

13. Күзенбаева Ә. Адам анатомиясы. - Алматы: «Арыс» баспасы, 
2001. -  238 бет.

14. «Қазақстан», ¥лттық энциклопедия. 1-том. / Бас ред.
Э.Нысанбаев. -  Алматы: «Қазақ энциклопедиясы» Бас редакциясы, 
1998. -  720 бет.

15. Қазақтың мақал-мәтелдері. Қүрастырған Смайлова А.Т. -  
Алматы: «Көшпенділер» баспасы, 2002.-312 бет.

16. Қавдар Ә. Қазак тілінің өзекті мэселелері: Актуальные вопросы 
казахского языка. -  Алматы: Ана тілі, 1998. -  304 бет.

17. Қонаев Д. Өтгі дэурен осылай /естелік-эссе/. -  Алматы, 1992.
-  448 бет.

18. Латиева С. Бұлбұл: Өмірбаяндык повесть-эссе. -  Алматы:
Өнер, 1984. -  160 бет.

19. Мағауин М. Аласапыран: Тарихи роман. -  Алматы: Жазушы,

129



1988. -832 бег.
20. Мақаш Әкім /  Жинақ. -  Алматы: Арыс баспасы, 2004.

-  272 бет.
21. Мүсірепов Ғ. Ұлпан. Повесть және әңгімелер. -  Алматы: 

Жазушы, 1975. -  280 б.
22. Мүсірепов Ғ. Бес томдық шығармалар жинағы. -  Алматы: 

Жазушы, 1992.1 том. Повестер мен әңгімелер. -  400 б.
23. Мырза Эли Қадыр. Иірім. -  Алматы: Атамұра, 2004.

-  360 бет.
24. Найманбаев Қ. Екі томдык тандамалы шыгармалар. Алматы: 

Жазушы. Т. 1. -  1991 -  480 бет.
25. Нұрпейісов Ә. Қан мен тер. -  Алматы, Жазушы, 1973. -  840

бет.
26. Рысқалиқызы ¥. Батые Қазакстан облысы жер-су атауларынын 

сөздігі. — Орал: «Полиграф сервис», 2001. — 172 бет.
27. Сейфуллин С. Тар жол, тайғак кешу: Роман. -  Алматы: 

Жазушы, 1988. -  488 б.
28. Сыздықова Р. Қазақ эдеби тілінің тарихы (ХҮ-ХІХ ғасырлар).

-  Алматы. Анатілі. 1993. -  Беті 320.
29. Тарази Ә. Бүлтқа салған ұясын: Роман жэне хикаяттар.

-  Алматы: Санах, 1997. -  368 б.
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Тест тапсырмалары:

1. Мәтін қай тілден енген сөз? Беретін мағынасы не?
а) Латын тілінен енген, байланыс, бірігу деген мағьшаны білдіреді.
э) Грек тілінен енген, нақтылау, дэлелдеу деген мағынаны

білдіреді.
б) Француз тілінен енген, көшірме, еліктеу деген магынаны 

білдіреді.
в) Латын тілінен енген, әрекетшіл, ықпалды деген магынаны 

білдіреді.
г) Латын тілінен енген, орын алмастыру, алмасу деген магынаны 

білдіреді.

2. Мына пікір кімдікі? «Мәтін - эр тұрлі лексикалык, 
логикалық, грамматикалык байланыстардан түратын 
кұрылымдык-мағыналык бірлік ретінде қызмет ететін күрделі 
түтастык».

а) З.Тураева.
ә)И.Гальперин.
б) А.Новиков.
в) Г.Колшанский.
г) М.Бахтин.

3, Мәтін лингвистикасы жок дейтін ғалымдар катарында 
кімдер бар?

а) А.Маргалит, М.Даскал.
ә) А.Новиков, Н.Жинкин.
б) М.Бахтин, И.Сусов.
в) В.Виноградов, А.Нечаева.
г) Т.Николаева, И.Гальперин.

4, Мәтін лингвистикасы кашан қалыптасты?
а) XX ғ. 60 ж.
э) XX ғ. 70 ж.
б) XX ғ. 20 ж.
в) XX ғ. 80 ж.
г) XX ғ. 90 ж.
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5. Мәтін лингвистикасы саласы кімдердің еңбектері аркылы 
қалыптасты?

а) ГЛакофф, Р.Харвег, 3. Шмидт т.б.
ә) А.Десницкая, В.Орлова, Г.Хабургаев т.б.
б) JI. Выготский, В.Костомаров, А.Акишина т.б.
в) А.Смирницкий, Г.Винокур, Л.Щерба т.б.
г) В.Виноградов, П.Соболева, Е.Кубряковат.б.

6. Мәтін лингвистикасының нысаны?
а) Курделі фразалық тұтасым. 
э) Жай сөйлем.
б) Сөз тіркесі.
в) Грамматикалық формалар.
г) Көп компонентгі кұрмаластар.

7. Н.И.Жинкиннін тркырымдамасы негізінде мэтінді тіл, 
сөйлеу, интеллект факторларының өзара байланысқан біртұгас 
кешені деп қарастырған кім?

а) А.И.Новиков 
э) Т.Сильман
б) М.Брандес
в) Е.Реферовская
г) А.Залевская

8. Мэтін деген не?
а) Жүйеленген, тұгасқан, тиянақтапған және мағыналық жактан 

өзара байланысқан сөйлемдердің тізбегі.
э) Біршама тиянақгы ойды білдіретін тілдік бірлік.
б) Күнделікп қарым-катынаста пайпанылатын эдеби тілдің бір түрі.
в)Тілімізде қалыптасқан нормалар жиынтығы.
г) Баяндауыштары тиянақты тулғада келіп, бір-біріне тэуелді 

болмайтын, өзара тең дәрежеде байланысагын, мағыналық, 
интонадиялық жағынан түтастыкта болатын жай сөйлемдер тіркесі.

9. Дискурс деген не?
а) Тідден тысқары факторлармен бірлікте қарастырылатын мәтін. 
э) Біршама тиянақты ойд ы білдіретін синтаксистік бірлік.
б) Мэтіннің танымдық сипаты.
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в) Дұрыс ұйымдаспаған мэтін.
г) Оқырманның мэтінді қабылдау әрекеті.

10. Монологтің негізгі ерекшелігі не?
а) Бір адамның сөйлеуі немесе бір адамның ойы. 
э) Екі адамның тіл катысуы.
б) Бірнеше адамның өзара пікір алмасуы.
в) Негізгі ерекшелігі болмайды.
г) Бір адамның сөйлеуінің ішінде басқабіреуцің де пікірін кептіріп 

отьфу.

11. Мәтін қай бағыттағы зерттеулерде «шығарылатын» және 
«кабылданатын» нысан деп аныкталады?

а) Психолингвистикалык. 
э) ГІрагматикалық.
б) Қатысымдық.
в) Танымдык.
г) Құрылымдық.

12. «Сөз өнерінен жасалып шығатын нәрсенін жалпы аты 
шығарма сөз, ол аты кыскартылып шығарма деп айтылады. 
Ауыз шығарған сөз болсын, жазып шығарған сөз болсын бәрі 
шығарма болады» -  кімнің сөзі?

а) А.Байтұрсынұлы 
э) Қ.Жұбанов
б) Т.Қордабаев
в) Р.Сыздықова
г) С.Аманжолов

13. Қ.Жүбанов мәтінді қалай деп атайды?
а) Сөз бұйымы. 
э) Шығарма сөз.
б) Сейлеу туындысы.
в) Сөз тізбегі.
г) Сөйлемдер тобы.
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14. Мэтін такырыбына қатысты күнды пікір білдірген 
ғалым.

а) А. Байтұрсынұлы
э) К-Жұбанов
б) С.Аманжолов
в) М.Балакаев
г) Е.Жанпейісов

15. Автор - мәтін - окырман байланысының мағынасы не?
а) Автор окырманға бағытталған мэтінді шығарады.
э) Оқырман мәтіннен ықпалды сезіне отырып, автордың 

шығармашылық ойын түсінуге жэне соған бойлай енуге тырысады.
б) Автор тілдік жүйе байлығының ішінен езінің түпкі ойын 

жеткізетіңдей тілдік амал-тәсіддерді сұрыптап алады.
в) Автор мәтінде керініс табатын болмыстағы фактілерді, түрлі 

күбылысгарды, жағдайларды, түрлі көңіл-күйлерді т.б. өзіндік даралық 
«әлемдік тілдік бейнесі» арқылы саналы түрде бейнеяейді.

г) Оқырман тұтастай автордың әлемдік бейнесін елестетуге 
талпынады.

16. Публицистикалық мәтінге қайсысы жатады?
а) Таяуда Қазақстан Республикасыньщ Президенті Қазақстан 

азаматтарының патриоттыксезімін күшейту жөнівде Үкіметке арнайы 
бағдарлама дайьшдауға тапсырма берді. Елбасы тапсырмасына орай 
бұл іс-шараны іске асыруға дайындык жұмыстары қазірден қолға 
алынабастады.

э) Ортасынан қазандықпен бөлген жер үйге адам лық толып 
калды. Есік жақта тілерсектері дір-дір етіп екі ешкі мен бір арық торпак 
та байлаулы тұр. Жаурап келген эйелдер аяқгарын бір тоиға орап, 
арқаларын пештің қабыргасына жапсыра койыпты.

б) Қуанғандарға макүлдауын, күресе білгенге мақгауьш қосады.
Аз істеп, көп қуанды ма, көп істеп аз қуанды ма, бэрібір, өмірінде
босқа кеткен көп күндерін, болмашыға шашқан көп күштерін есіне 
алады.

в) Осы өтінішімді бере отырып, Сізден отбасылық жагдайыма 
байланысты қащардың бесінен ақпанның онына дейін кезектен тыс 
демалыс беруіңізді сүраймын.

г) Қңмыл, іс-эрекеттің сөйлеп түрған сәтпен байланысты болып 
еткендігін немесе болып жаткднын не әлі болмағанын, бірақ болатынын
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білдіріп, белгілі жолдармен жасалатын етістіктің грамматикалық 
категориясы.

17. Прагматикалық бағытта мәтін кай қырынан 
қарастырылады?

а) Мэтін белгілі мақсатты көздей отырып, оқырманға эсер ету 
үшін тілдік амал-тәсілдерді қолданатын күрделі сөйлеу әрекеті деп 
карастырылады.

ә)Тілдік амал-тәсілдердің бір магыналық тұтасымға ұйымдасуы 
қарастырылады.

б) Мэтін құрылымы актуалды мушелену тұрғысынан 
қарастырылады.

в) Мәтін объективті әлемнің субъективті бейнесі түрғысынан 
карастырылады.

г) Мэтіннің түлға-бірліктері, олардың байласым тэсілдері 
қарастырылады.

18. Қ.Жүбанов: «Сөз бүйымын дүрыс жасап шығу үшін де 
оның жасалу жолын, материалының сыр-сыпатын білу керек.

Сөзді дүрыс күраудын жолын білу - жазылатын сөзге ала- 
бөле қарау. Өйткені ауызекі сөйленетін сөздің андай-мүндай 
Кисығын елетпейтін баска жағдайлар бар»,- дегенде нені мензеп 
отыр?

а) Бейвербалды амал-тәсілдер.
ә) Интонация.
б) Тыныс белгілерінің дұрыс койылуы.
в) Орфоэпиялык нормамен дыбыстануы.
г) Синтаксистік байланыстар.

19. Диалог формасы қалай кұрылуы керек?
а) Қысқа айтылуға және түсінуге қолайлы құрылуы керек.
ә) Толымды, жайылма сөйлемдерден түруы керек.
б) Бір адамның ойы баяндалуы керек.
в) Риторикалы сұраулы сөйлемдерден күрылуы керек.
г) Күрделенген, кұрмалас сөйлемдерден тұруы керек.

20. Автор — болмыс — мәтін байланысынын мағынасы не -
а) Автор мэтіңде көрініс табатын болмыстағы фактілерді, түрлі 

Құбьшыстарды, жағдайларды, түрлі көңіл-күйлерді т.б. өзіңдік дараль
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в) Әліптеу.
г) Баяндау.

28. Егізкөлдің бергісі кішірек болушы еді, соның бар суы лықсып 
келіп, mac кемерінен бір-аң ыргып түсті. Лақ етіп ақтарылды. 
Сарқырап жататын қүлама суды көміп жіберді. Үйдей тастар 
гүрсілдетіп домалап келеді. Баяндаудың қай түрі?

а) Динамикалы суреттеу. 
э) Әңгімелеу.
б) Ойталқы.
в) Автор баяндауы.
г) Абзац.

29. Қазақ тіл білімінде күрделі синтаксистік түтастык 
мәселесін алғаш болып арнайы сөз еткен ғалымдар.

а) Т.Қордабаев, Р.Сыздықова. 
э) А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов.
б) С.Аманжолов, М.Балақаев.
в) Р.Әміров, Т.Сайрамбаев.
г) М.Серғалиев, Б.Шалабай.

30. «Қазақ тілінің функционалдык синтаксис! (контекст 
проблемасы)» атты ғылыми зерттеу авторы кім?

а) Ж.Жакупов. 
ә) С.Құнанбаева.
б) Б.Шалабай.
в) МСерғалиев.
г) Т.Сайрамбаев.

31. Контекст деген не?
а) Мэнге ие болу арқылы тілдің барлық д е ң г е й ін е  тэн 

единицалардың мағьша, мазмұны жүзеге асатын бірлік, орта, ая.
ә) Мәтіннің баянд^ кабатының бір түрі.
б) Сөйлемдердің өзара мағыналық байланысы негізінде 

тұгасымның к^рьшуы.
в) Мэтін тұгасымының жузеге асуының шарты.
г) Мәтіннің аяқгалу шегін білдіретін композициялык элемент.
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32. Абзацты көмкеретін, соңғы сөйлемнің аяғындағы 
паузасы кандай болады?

а) Көлемді.
ә) Көлемді емес.
б) Дұрыс жауабы жок.
в) Барлық жауабы да дұрыс.
г) Пауза мүлде болмайды.

33. Қабылдаушы тарапынан айқындалатын мәтін 
категориясы.

а) Мэтін тұтасымы. 
э) Мэтін байласымы.
б) Мэтіндегі хабар.
в) Мэтін модалдылығы.
г) Мэтіннің мүшеленуі.

34. Мэтін байласымын білдіретін термин.
а) Когезия.
э) Композиция.
б) Контекст.
в) Проспекция.
г) Ретроспекция.

35. Эксплицитті байласым түрі.
а) Мэтін құрамындағы сөйлемдердің өзара формальды, тілдік 

бірліктердің қодданысы арқылы байланысуы.
э) Күрделі фразалык тұтасымдардың байланысуы.
б) Абзац кұрамындағы сөйлемдердің байланысуы.
в) Мэтін кұрамындағы сөйлемдердің өзара мағына бірлігі аркылы 

байланысуы.
г) Іргелес екі сөйлемнің арасында орнайтын байласым түрі.

*36. Субститут арқылы байланысқан мэтінді белгіле.
а) Ертеңіне Тілемісті алып подрядчик Пушкарь да келіп еді. Олар 

да Ұлпанның жүзінен күйініш іздерін көре алмады.
ә) ¥лпан өртеніп жатқан қыстауына жеткенде үлкен үйі түгел 

жанып жатыр екен. Кепкен қарағай біресе ыскырынып, біресе үнсіз 
балқып жанады.

б) -  Ойбай-ай! -  деді. -  Албасгы басқыр, нағып тұрсың жүгірмей!
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Құлатай, жүгір, аттарды экел!
в) Мәжіліс ертеңіне басталды. ¥зын столдьщ төр жақ басында 

төрелер, орта тұсында жастау болыстар, есік жақ шетінде -  Ұлпан.
г) Ертеңіне Ұлпанға сэлемдесе келіп отырып, арнаулы әңгімелерін 

бастал кегті.

37. Көп жамалган, көп кір сіңген сіреу дастарқан жайылды. 
Біз дастарқанның үстіне өзіміздің орамалымызды жайып, 
ңаладан алып шыққан нан, қант, майымызды токтік. Осы кезде 
әлі де ауыл сыртында қалган еркектер де үлкендете үйге кірді. 
Баяндаудыц қай түрі?

а) Әңгімелеу.
э) Ойталқы.
б) Суреттеу.
в) Әліптеу.
г) Динамикалы суреттеу.

38. Мәтіннің байласымын жүзеге асыруға қатысатын амал 
қанша, расында да, әйтсе де, сондықтан, сөйтіп т.б. кайсысына 
жатады?

а) Шегендеуіштер.
э) Дейксисггер.
б) Субституттар.
в) Қыстырмалар.
г) Шылаулар.

39. Әнгімелеуді белгілеңіз.
а) Жабайы торы атын бір күн тынықтырып, Ержан бүгін тағы да 

аңга шығып кетіп еді. Талма түс кезінде тобылғы түбінен қоян ыршып 
шыкты.

ә) -Пай-пай, сенің Сар-балағың қүстың патшасы ғой!
б) Қайғылы әйел бір сәтте ғана, бір сәтте ғана неден жымиды? 

Қалың қайғыны жарып өтіп жүрегіне түсе қалған жарық елесі қайдан 
келді?

в) Ауыл ұйықгамапты. Алтыбақан құрулы, қыз-бозбала, үлкен- 
кіші бэрі сол жерде.

г) Биыл Сибан көңілі көтеріңкі еді. Көш тізбектері де ү з іл м е й -  
бұзылмай ағылып кетіп барады.
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40. Мылқау жатқан денеңнен бірдеменің аман табылганын 
білу үлкен қуаныш екен. Он саусақ түп-түгел екен! Бірін-бірі бүгін 
гана таныгандай, аймаласып, амандасып жатқан устіндв есімді 
жидым. «Аралас» мәтін кай үлгімен күрылған?

а) Ойталқы -  әңгімелеу.
э) Суреттеу -  әнгімелеу.
б) Әңгімелеу -  ойталқы.
в) Ойталқы -  суреттеу.
г) Суреттеу -  ойталқы.
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Мәтін лингвистикасы бойынша глоссарий

Абзац (нем. Absatz - шегініс) -  1) баспа не қолжазба мәтіннің 
алғашқы жолындағы шегініс, азат жол. 2) Автор ұ с т а н ы м ы  
тұрғысынан, графикалық түрде айқын бөлшектеніп тұратын мәтіннің 
композициялык-стилистикалық бөлігі.

Адресант (нем. Adressant - жіберуші) op. адресант -
1. Сөйлеуші, бір тілде қарым-қатынас жасау кезівдегі екінші бір жак.
2. Қарым-кагьшас кезіндегі компонентгің бірі. 3. Хабарды, айтылымды 
т.б. тудыратын, жіберуші жақ, хабарлаудың жэне эмотивті, донативті 
іс-эрекеттің субъектісі.

Адресат (нем. A dressat - цабылдаушы) op. адресат  -  

1. Тыңдаушы, сондай-ақ бір тілде қарым-қатынас жасау кезіндегі 
аудитория. 2. Қарым-қатынас кезіндегі компоненттің бірі.
3. Хабарлау, эмотивті, донативті іс-әрекет бағытталатын жак.

Айналмалы түтасымдар (ор. кольцевые, рамочные) — күрделі 
фразалық тұгасымның басқы және соңғы сөйлемдерінін немесе 
лексикалық бірліктердің қайталанып колданьшуы.

Алшақ байласым — мэтін құрыдымында бір-бірінен өзара алшак 
орналасқан сөйлемдердіңарасында орнайтын байласым түрі.

Анафора ( г р е к ,  a n a p h o r a  a n a  —  к е й і ң ,  қ а й т а д а н  + phoros — а л ы п  

ж у р у ш і ,  н е м .  а п а р һ е г  ~  б і р ы ң г а й  б а с т а л у ы )  -  I. Қайталау арқылы 
ж ас ал аты н стилистикалык сөйлрл/ яйшмп i '"лп «Алдрге

морфема, сөйлем т . б Т Г ^ Т ^ "  0астальш отыРады <ды0ыс’сөз’ 
жасайтмн™ • %рьш жэне алдында айтылган ойға сілтеме
ж аса™ НТ¥рт амал-тәсщдер (есімдік, ка*щ,ау, перифразт.б.)

Формасыньш^і!.-^ повествование) -  композициялык-сөйлеу 

■даьшыстардын 6,рін^ ірі 6аявдапады

белгілі әд іс -^ш ггЛ Г еЛІ б'РЛ,КТерДІ к¥Райтын тілдік құралдардың 
н¥Йымдасуы, мәтіңдегі бірліктердің байланысы.
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Дейксис (грек, deixis —сілтеме) — тілдік құралдармен берілетін 
сштеме, орнына жұмсалып отырған тілдік бірлікіің мағынасына немесе 
қызметіне нұскайды (есімдіктер, үстеуяер, есімдік пен шылау, есімдік 
пен мекендік, мезгілдік ұғымды білдіретін сөздер).

Диалог-(грек. - сойлесу, әңгімелесу) - екі адамныңтіл катысуы.

Дискурс (фр.сөйлеу) ор. речь, выступление -  1. Қатысымның 
табысты жүзеге асуына тэн тілден тысқары (әлеуметтік, мәдени, 
психологиялық) фактілерді ескере отырып, жан-жакты, толыктай 
қарастырылатын сөйлеу, нақты мәтін. 2. Мэтіннің ырғакпен, 
интонациямен жэне т.б. белгілерге сәйкес ұйымдасуы.

Жврыспалы байланьіс -  түтасым құрамына енетін сөйлемдердің 
синтаксистік құрылысының, предикат мүшелердің, сөйлемдегі 
сөздердің орын тэртібінің бір-бірімен сәйкес келіп қайталануы арқьшы 
жүзеге асады. Сөйлемдердің бірі екіншісіне бағынбай, өзара тең 
дәрежеде байланысуы.

Имплицитті - мазмұнның кейбір бөліктерінің формалды тілдік 
кұралдарсыз берілуі.

Кампозициялық-сөйлеу формалары (композиционно-речевые 
формы) - екі жақты құрылым, біріншіден, ойлаудың бір түрі, яғни 
ойлау әрекетін жүзеге асырады, екіншіден, сөйлеу әрекетінін бір түрі, 
яғни катысым түріне жатады. Композициялық-сөйлеу формалары - 
әңгімелеу, суреттеу (сипатгау), ойталқы (пайымдау).

Контекст (лат. contexus -  бірігу, байланыс) —  мәнге ие болу 
арқылы тілдің баршық деңгейіне тэн единицалардың магына, мазмұны 
жүзеге асатын орта.

Көлемдік-прагматикалық мүшелену -  бөліктердін көлемін, 
оқырманның назар аударуын ескере отырып мэтінді бөлшектеу: том, 
кітап, бөлім, тарау, тарауша (араб сандарымен көрсетіледі), бөлектеу 
(бірнеше жол қалдырылып барып жазьшады), абзац, күрделі фразалык 
тұгасым.
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Коркем мзтін -  сырггқы ортамен қарым-қагьшас жас^дың, оны 
танып білудің эстетикалық құралы. Оньщ өзге стильдегі мэтіндерден 
өзгешелігі -  қарым-қатынастың көркем тілдік кұралдардың молынан 
қолданылу арқьшы жүзеге асуы.

Күрделі фразалық тұтасым - бір тақырыпқа негізделіп, 
мағыналықтүтастыққа бірігетін дербес сөйлемдердің тізбегі.

Мэпин (текст) - латынша «textus» байланысу, қосылу, тұтасып 
кету. Басты касиеті тұтасым жэне байласым болып саналатын 
мағынапық байланыстармен біріккен таңба бірліктерінің тізбегі.

Мәтін лингвистикасы (лат. textum -  байланыс, бірігу + фр. 
inguistigue) -  мәтінді құрылымдық жэне мағыналық тұрғыдан 

Қарасгырады, мәтіңді зертгеуцің әдіс-тәсілдерін, негізгі категорияларын 
гшерш), мэтін бірліктерін, мэтін типтерін, олардьщ ерекшеліктерін 

т.о. сипаггтайтын тіл білімінің саласы.

^ҺЛәтіннің түлга-бірлігі -  бірнеше сөйлемдерден тұратын
^пп^ЫМАКҮРДеЛ1 Синтаксистік тұгастык, синтаксисгік күрделі бірлік, 
т ”  Фра3алық т¥ гасым, прозалық шумақ, фразадан үсгем тұгасгык

' бір’ >оч°!  ~ст> '  бір 

a c v b m ~ ^ ӘТІН белгілерінің бірі әрі қатысымның жүзеге

')™еаді̂ и ™ Г “)коМн!ТІВНІН м''шелен>'Ы“ TYP'lepi:икалық, 2) контексгік-вариативтік.

:  к° “ пози«иялық-сөйлеу 
көзкапагтг,іи ои-пікірдің, бір мәселе төңірепндегі

' 6ір сөздів я с ’  свйлемшн де ю
“ й г іл т 6 -
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Суреттеу (сипаттау) (op. описание) -  композициялық-сөйлеу 
формасының бірі, мэтін түрі. Ол болмыстағы заттар мен 
құбылыстардың қандай да болмасын бір белгісін не белгілерін 
бейнелейтін мазмұндык сипатқа ие.

Тақырып (am) -  Шыгарма тақырыбы мағыналык тұтастыкты 
ұйымдастыруда ерекше қызмет атқарады.

Түтасым(ор. Когерентность, интеграция)-мәтінбөліктерінің 
бір тақьфыпқа, шығарманыңтүпкі мазмұнына, ортақойга бірігуі.

Гізбекті байланыс -  сөйлеуде ойдьщ бір сөйлемнен екінші бір 
сөйлемге үздіксіз қозғалысы нэтижесінде алдыңғы сөйлемде екпін 
түскен сөздің келесі сөйлемде кдйталанып, өрістетілуі арқылы жүзеге 
асады.

Ш егендеуіш (ор. Скреп) -  қыстырма құрылымдар {ңүдайга 
шүкір, расында да, амал ңанша т.б.), жалгаулыкты шылаулар (біраң, 
сондықтан, апайда т.б.) атқарады.

Іргелес байласым -  мэтін құрамында өзара іргелес орналасқан 
сөйлемдер арасында орнайтьш байланыс түрі.

Эксплицит т і байласым -  мәтін бірліктері арасындағы 
байланыстың айқын формалды тілдік бірліктер аркылы жүзеге 
асырылуы.
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